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'olluthi Lycopolitani carmen epicum de raptu Heleoae ver- 
sibus elegantissimis ad Nonni normam conditis ineunte ut vi- 
detur p. Chr. n. saeculo sexto compositum, licet paulo ieiunius 
et multo magis loquendi formulis quae auctori in deliciis 
erant ad nauseam usque saepissime recurrentibus quam fideli 
Nonni imitatione insigne, tamen inde a renascentium litterarum 
temporibus multorum virorum doctorum assiduam felicemque 
expertum est operam. Neque tamen me laborum quos huic 
carmini impendi poenitet; cum nulla eius extet editio in qua 
codicum variantibus lectionibus et criticorum observationibus 
in unum congestis carmen lectu sane non indignum si non 
ad pristinum nitorem reductum, saltem ita descriptum ap- 
paratuque critico omatum sit, ut multo iam facilior eius emen- 
datio editoribus et criticis futura sit. Nam ut pauca quae- 
dam de CoIIuthi historia critica praemittam, post Aldinam 
editionem e pessimae notae codice post Quintum Smyrnaeum 
sine adiecta anni nota impressam, quae ab aliis aliter ad 
annum 1504, 1505 immo 1521 refertur, primus Brodaeus in 
D Annotationibus in Coluthi Thebani de Raptu Helenae librumc 
(Basileae, per loannem Hervagium 1552) nonnulos locos feli- 
citer correxit, alios temere mutavit, parum in hoc negotio 
adiutus a versione latina Eobani Hessi (Erphurdiae 1533) satis 
inepta (cuius textum gracGum h littera notavi), et Jodoci 
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Taleraei (Antverpiae 1539) prosa oratione facta, sed illa 
multo meliore. Non nullos Aldinae errores maximam partem 
typographicos correxit etiam Perdrierius homo singularis Grae- 
cae linguae ignorantiae (Goluthi Raptus Helenae per Renatum 
Perdrierium ad verbum translatus, cum brevibus Bernardi 
Bertrandi annotationibus. Ex off. J. Oporini Basil. 1555) cuius 
emendationes ego primus in notis commemoravi. — Etiam Col- 
luthi carmen in Corpus Poetarum Graecorum Principum He- 
roici Carminis ase a. 1556 editum recepit Henricus Stephanus, 
Brodaei plerumque opera hic inde emendatius factum. Cu- 
ius textus multis typographi erroribus additis repetitus est 
in Lectii Corpore Poetarum Graecorum (Colon. Allobr. 1606) 
et in Aemilii Porti editione (Genevae 1609) haud raro tamen 
ex editoris ingenio correcta vel potius corrupta, quae et ipsa 
satis neglegenter Amstelodami apud Janss. Waesbergios anno 
1735 recusa est. Neque multo plus profuerunt reliqui sae- 
culi decimi septimi editiones. Sixtus Henricpetri Basileae 
a. 1569 non nisi Aldinum exemplar recudi fecit, imitatus in 
hac re anno 1574 a Michaele Neandro (Avenione, apud J. 
Crispinum) qui praeter versionem et notas in rebus mytholo- 
gicis explicandis maximam partem positas satis duxit Bro- 
daei correctiones in editionis margine apponere et commen- 
dare. Hanc praesertim editionem secutus est Stephanus Ube- 
lus (Franequerae, ap. Aegidium Radaeum a. 1600.) Etiam 
Qaudii Dausqueii »Annotationes in CoIuthum« (1614) Va- 
lentini Emesti Loescheri »Lectionum Coluthianarum liber 
singulariso:, Christiani Feusteli >MisceIIanea Coluthianarum 
Lectionum« (Vittembergae 1724) nihil aliud quam erudi- 
tionis vanissimae farraginem ad CoIIuthum minime pertinen- 
tem exhibent. Anno demum 1747 iusta prodiit CoUuthi edi- 
tio a J. Daniel a Lennep curata (Leovardiae ex offic. Guil. 
Coulon. 1747) quae praeter textum, versionem latinam et in- 
dicem verborum continet nonnullas notas doctissimas Falken- 
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burgii, aDonymi cuiusdam docti (Danielis Heinsii, vel quod 
mihi probabilius videtur, Gulielmi Ganteri) Dorvillii, Ruhn- 
kenii et ipsius Lennepii cum lectionibus neglegentissime ex- 
cerptis sex codicum, Ambrosiani dico, Laurentiani, Vossiani, 
Reimariani, duorum Parisinorum. Difiiciliores Golluthi loci in 
lAnimadversionibus ad GoIIuthumc editioni subiunctis tractati 
sunt, ubi etiam de multorum aliorum scriptorum locis cor- 
ruptis fusius agitur. Hanc editionem satis cultam sed Len* 
Hepii suspicionibus saepe minime necessariis et nonnunquam 
falsis nimis refertam antequam recudi fecit G. H. Schaefer 
(Lips. 1825), Bandini ita in suum usum convertit (Florentiae 
1765) ut non solum textum et notas verum etiam praefationem 
in Italicum versam auctoris nomine ne commemorato qui- 
dem receperit et nihil nisi Italicam Antonii Mariae Salvini 
versionem addiderit. Lennepii versionem latinam et notas 
nonnunquam feliciter correxit Philippus Scio, qui Matriti 
anno 1770 edidit Goliuthum addita quoque versione Hispa- 
nica ab Ignatio Garcia confecta. Nihil tamen de Lennepii 
editione innotuisse videtur Angelo Theodoro Villae qui Me- 
diolani anno 1753 ad codicis Ambrosiani fidem edidit Gollu- 
thum additis notis ad grammaticam et mythologiam potissi- 
mum pertinentibus. Gontra totus fere ex Lennepio pendet Har- 
lesius (Norimbergae 1776, post Aristophanis Plutum) qui plu- 
rimas Lennepii coniecturas in textu retinuit, et eas, quas re- 
cipere ausus non est, in notis laudavit. — Denique — quoniam 
quae Immanuel in »Animadversionibu8 ad GoIIuthi carmen 
cum specimine versionis germanicaec (Hamburg. 1809. 159 
pag.) ad GoUuthum emendandum contulerit neque mihi neque 
reliquis ante me editoribus innotuerunt, — novam viam primus 
ingressisse credendus est Imm. Bekkei: (Berol. 1816). Hic 
enim praeterea quod deteriorum codicum lectiones e Lennepii 
editione neglegentissime excerptas et codids Gothani lectiones 
a Passowio primo indicatas in suam eclitionem recepit, textum 
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ad praestantissimi codicis Mutinensis a se primo mira negle- 
gentia collati fidem edidit auxitque, et in notis eos Nonni locos 
indicayit, quos a CoUutho respectos esse vidit indefessa Wer- 
nikii diligentia. Ex sua ipsius coniectura Bekker fere nihil 
mutavit, neque locis depravatissimis vel contra metrum pu- 
gnantibus animum advertere voluit. Hanc editionem vix duo- 
bu8 locis mutatam repeti curavit G. H. Schaefer Lipsiae a, 
1823 typis Weigelianis, qui etiam Neapolitani codicis coUa- 
lionem nescio a quo neglegentissime confectam adiecit. Eius- 
dem Bekkeri vestigiis insistens A. Stanislas Julien Colluthum 
edidit Parisiis a. 1823, in qua editione correxit errores a 
Bekkero in exscribendis Lennepii notis commissos, iterum 
contulit duos codices Parisinos (P et Q) eorumque imaginem 
satis fidelem adiunxit, addidit sex versiones, Latinam, Fran- 
cogallicam, Italicam, Hispanicam, Germanicam, et notas, in 
goibus priorum interpretum et criticorum sententias non nimis 
neglegenter enumeravit et nonnulla textus vitia emendare co- 
natus est. Aliquanto plus credo, lulien profecisset, si le- 
gisset ea quae nonnunquam felicissima Graefius Demetrii Po- 
poffii observationibus in Colluthum conscriptis sed nunquam 
ut videtur typis mandatis ad hunc laborem excitatus ad Col- 
luthum emendandum excogitaverat vel haud ita raro hario- 
latus potius erat Petropoli a. 1818, quae repetita leguntur 
in calce editionis Lennepianae a Schaefero curatae (p. 241 — 
260). Multo plura quae probari possint protulit Godofr. Her- 
mann in »Emendationibus Coluthic (Lipsiae 1828) cuius 
inyenta audacioribus quibusdam tantum reiectis fere omnia 
in textum recepit F. S. Lehrs qui in prima editione (a. 
1840 in collectione Didotiana cum Hesiodo, Quinto Smyrnaeo, 
Apollonio Bhodio, Musaeo, Tryphiodoro, Tzetza) de suo nihil 
fere addidit, in secunda autem eorundem scriptorum editione, 
qqae anno 1842 prodiisse dicitur, duos Colluthi versus a Mu- 
tinensi libro solo servatos et a Millero primo indicatos — 



fdgerunt enim Bekkeri oculorum aciem — primus inseruisse 
traditur. -^ Schaeferi, luliani et Lehrsii editiones in notis saepe 
>rell. post Bekker. edd.« yel praeeunte Bekkeri nomine i»rell. 
edd.c signavi: numeri in textus margine uncis angulatis dr- 
cumscripti sunt Bekkeriani et Lehrsiani (pr. edit.), uncis curvis 
circumdati autem editionum ante Bekkerum, quorum numeros 
retinuit lulien. 

Post Lehrsii editionem quae apparatu critico omnino caret 
nulla alia ad hunc usque diem foras data est; neque tamen 
Golluthum neglexerunt viri docti. Bicardus Volkmann sane 
quae assidua lectione in nostro carmine lacunis maxime indi- 
candis correxit noluit publici iuris facere, certior factus, do- 
ctum esse iuvenem cuius olim familiaritate gaudebat, eandem 
fere materiam prope diem tractaturum (y. Gommentationes 
Epicae, Lipsiae 1854 p. V), sed minus quam Volkn^ann veriti, 
ne alienis studiis praepostera cura officiant plurimum ad Gol- 
luthum emendandum contulerunt viri sagacissimi 0. Schneider, 
qui in j>Goniectaneis ad GoUuthum» (Philol. 23 p. 404 — 447- 
plurimos nostri locos saepissime egregie correxit et Ed. Tour- 
nier qui in libello Parisiis a. 1870 edito (»Notes Gritiques sur 
Golluthus,a) nonnulla textus vitia iam ab aliis animadversa 
nova via emendare studuit, alia primus detesisse sibi visus est, 
in illo quam in hoc felicior, ut recte iudicavit 0. S. (Schnei- 
der) qui huius libelli censuram egit in >Philologischer An- 
zeigerc II 1870, p. 194 — 198. Praeterea nonnulla attigerunt 
Ludwich et Tiedke in commentationibus quas de arte metrica 
Nonni eiusque sectatorum ediderunt. — Horum omnium la- 
bores indicatis etiam eis Nonni locis a Gollutho imitatis quorum 
notitia ad rem criticam facere videbatur, in hac novissima 
editione sub examen vocatos lectoribus ea de causa proposui, 
ne causae nonnunquam subtilissimae quibus inductus tradita 
poetae verba alios secutus mutavi, lateant, ego autem nimiae 
temeritatis culpam incurrere credar. 
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Restat ut de codicibus, quorum integram collationem 
notis inserui, pauca moneam. Sunt autem hi, quos solis 
G R exceptis omnes ipse contuU (ubicunque in notis codicum 
siglas uncis circumdediy de codicum scriptura collatoris si- 
lentio tantum constat): 

M nunc Parisinus suppl. gr. 388, a Bekkero cum ex 
Italia superiore Parisios adductus esse creditus sit Mutinensis 
appellatus, a secunda aliqua manu (M 2) eiusdem ut videtur 
ac librarius aetatis, aliquotiens correctus, saeculi ut videtur 
decimi, qui praeter Homerocentra, Dionysium Periegetam, 
Theognidem, alios, GoUuthum quoque continet. Liber omnium 
praestantissimus, qui novem yersus in caeteris codicibus om- 
nibus omissos solus habet, et cui maiorem etiam quam reli- 
qui ante me critici auctoritatem tribui. Primus eum contulit 
Bekker n^legentissime, tum multo diligentius et maxima 
cum utilitate Pressel, cuius collatio publici iuris facta est in 
Philologo V p. 169 — 170. Tum Edwin Patzig codicem in- 
spexisse dicitur a Toumerio p. 8. cuius collatio an alicubi 
edita sit, nescio. Tournier ipse totius codicis collationem se 
editurum esse ibidem promisit, neque tamen promissis stetit, 
nam in libello supra commemorato ad eos tantum carminis 
locos codids discrepantiam adscripsit, quos tractandos sibi 
sumpserat. Haec collatio multo quam caeterae ante Tom> 
nerium correctior est, eoque imprimis nomine laudanda, quod 
in ea primum adnotatum inyenitur in M nonnullos versus in 
aliorum versuum ut yidetur rasura ab alia sed primae ma- 
nui coaeva manu (mihi M 3) exaratos esse. Quintus ego ipse 
diligentissimam huius codids collationem confeci, quam ubi- 
cunque a Tournerii collatione discrepantem repperi, codicem 
iterum pro me inspexit vir doctissimus et erga me benevo- 
lentissimus Henricus Omont. 

Reliqui codices quos in notis saepe deteriorum nomine 
complexus sum hi sunt: 
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A Ambrosianus Q 5 sup. saec. XV chart in 4*" olim lo. 
Vinc. Pinelli. Continet Trichae synopsin de metris novem, Li- 
banii epistolicos characteres, Golluthum, Tryphiodorum. Ex 
hoc codice Golluthum edidit Theodorus Villa, qui etiam non- 
nullas glossas, quae plurimae in codice extant imprimi cu- 
ravit. Quas ut pote minimi pretii omnes omisi sicut eas quoque 
quas scholiorum nomine insignitas lulien ex Q protulit. Am- 
brosiani codicis Dvarias lectiones excerptas ad. Abbate Villa, 
curante amplissimo marchione Theodoro Alexandro Trivulcio, 
rogante A. F. Gorioc ad exemplaris Lectiani marginem enota- 
tas Oxonii in Bibliotheca Bodleiana inter Dorvillii manu- 
scripta (X. 1 , 4, 27) vidi. A Dorvillio eas accepit Lennep. 

O cod. Parisinus suppl. gr. 109 chartac. ' saec. XV ab 

eadem ut videtur manu vitiosissime scriptus qua celeber ille 
Quinti Smymaei codex Monacensis; glossis plurimis, latinis 
quoque intermixtis, refertus est. Primus post Patzigium con- 
tulit Tournier (cui erat 0), qui paucas tantum ex eo lectiones 
protulit; tertius ego contuli. 

G codex Gothanus ex antiquarum editionum aliqua (ex 
Porti editione ut mihi quidem videtur) descriptus est, quod 
primus vidit 0. Schneider. Eius lectiones publici iuris fedt 
Fr. Passow in calce Musaei a. 1810 Lipsiae a se editi 
p. 168 — 170. 

L cod. Laur. p)ut. XXXI cod. 27 chart. saec. XV col- 
latus etiam a Bisdonio a. 1745. Quae Dorvillius ex eo eno- 
taverat et cum Lennepio communicavit, asservantur in codice 
Bodleiano supra laudato. 

N cod. Neapolitanus II F 1 7, chart. saec. XV ab eadem 
manu qua Quinti Smyrnaei codex Parrhasianus praestantissi- 
mus exaratus. Huius codicis coUatio innumeris vitiis scatena 
editioni Weigelianae adiecta est. 
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P cod. Paris. 2764 chart. saec. XV exeuntis, scriptus 
int 0ouaxrjQ xpazouoTjQ id est knt ^ooaxapicoQ xparauuTOQ^ duce 
Venetiarum Foscario, ut fortasse recte vidit Tournier p. 8. 
Dorvillii gratia in Lennepii usum contulit Martinus Bouquet, 
quae coUatio, sicut etiam codicis Q, nunc inter Dorvilliana X, 
1, 3. 5 assetvatur. 

Q cod. Paris. 2600 chart. saec. XV ab eodem Bouqueto 
primo coUatus; huius codicis sicut etiam codicis P imagi- 
nem satis fidelem, nisi quod correctorum manus in ea non 
sunt distinctae, suae editioni adiciendam curavit lulien. 
Gaeterum ubi mea collatio a priorum editionum collatione 
vel etiam a luliani facsimili quod vocatur discrepat, mihi 
soli fidem habendam esse meo iure affirmo. 

R cod. olim Eliae Putschii, deinde loannis Alberti Fa- 
bricii, qui in Bibl. Graec. Vol I p. 303 ante trecentos circiter 
annos eum scriptum esse tradit. Postea in Hermanni Sa- 
muelis Beimari Hamburgensis manus devenit, qui collationem 
satis accurate, ut videtur, Ruhnkenii gratia institutam, Len- 
nepio concessit. Ubi nunc lateat, nescio. 

S cod. Palat. 319 chart. saec. XV, nunc in Vaticana 
Bibliotheca asservatus; a me primo collatus. 

V codex nescio quis (fortasse non diversus ab S), cuius 
coUatio in BibUotheca Lugdunensi inter manuscripta Vossiana 
Misc. 13 ab Isaaci Vossi manu exarata extat, unde negle- 
gentissime descriptam cumLennepio communicavit Valckenaer. 

W cod. Marcianus class. IX cod. I chart. saec. XVI a 

me primo coUatus. 

Qui codices quibus inter se cognationis vinculis conti- 
neantur facile perspici potest. Mutinensis liber antiquissimus 
et omnium plenissimus solus melioris familiae testis superest. 
Reliqui codices deteriores a Bessarionis exemplari ducti esse 
videntur, quod primus perspexit Lennep p. VI. 

Stemma eorum hoc mihi composui: 
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Bess. 




C et L, qui saepe inter se consentiunt, modo ad A Q, 
modo ad NR propius accedunt et nuUam certam in hoc 
stemmate sedem habent ; G librum ex editione descriptum esse 
iam supra monui. — 

Quod autem ad artis criticae genus GoUutho emendando 
adhibendum pertinet, velim recordentur lectores miserum car- 
minis statum a Schneidero p. 404 — 407 eloquentissime de- 
scriptum, et, quod Hermannus primus animadyertit, in Col- 
lutho tres maxime perturbationis modos reperiri, ab ipsis 
monstratos codicibus, lacunas, transpositiones versuum et 
manus correctoris. Quibus perturbationibus si aliorum in- 
ventis bene usus salutarem nonnunquam manum admovisee 
credar, satis me fecisse arbitrabor. 

Scripsi Budapestini Cal. Mart. a. MDCCCLXXX. 



E. Abel. 



KOAOYOOY BI02. 

KoXoudoQ AoxoTToXhrjQ 9rjfialoQ knoirotdQ^ y&yovd)Q xaTo, Hou- 
8avim 'AuaaTaalou tou xXrj&ivTOQ Bpa^hou^ fieT^ Zi^vojva fiaaiXeU' 
aavTOQ iv KwvtnavuuounoXet, /ae&^ 3v k^aaiXeoaev ^louaTlvoQ h 
9pcji^^ xoLt //er' kxehov louaTtviavoQ b {feloQ^ b iXeu9epd)aaQ 6 
^haXiau t^q douXeiaQ T(uv roT&oju dta BeXtaaptou^ dvetptbQ &v 
ixeimuj /iXta erjy eiai xal fitxpSv Tt npSQ. OUtoq iypaipe KaXu- 
Sfovtaxa dt^ intov iv fitfiXioiQ If , xai ^Eyxwfita xai Ilepatxd. 
TouTcp iirtyiYpaTrvat xat Tb izapbv noiripa ^EXivrjQ "^Apnayrj^ iv 
^AnouXia auvrjdeQ xai yvwptpov^ Snou xai ^, noirjatQ tou ^Oprjpt» 10 
xou KotuTou npwTov eSprjTat iu Tcp vacp tou 9eiou NtxoXdou 
Twv KaaaouXwv i^m tou ^TdpovTou • 3 d.vaad)aaQ b 9e7oQ Brja^ 
aaptwv b NtxataQ xapStvdXtQ douaxouXavou to7q ^ouXopivotQ 
ixoivojae, Kdi touto Sk dnSxpu^ov yeyovbQ vuv xotvbv ioTat. 

rnoeE2i2. is 

''EaTt Sk ISetv iv TOUTq) Tr/v iv Ttp ydptp tou UrjXioQ xai 
OinSoQ auvaYwjijV tqjv Sewv^ xdi ttjv t^q ^'EptSoQ auyj^uatVy 
xai epiv nepi tou p^Xou^ xdi Sti b ZebQ inep^ev ^Epp^v npbQ 
Ildptv xptvouvTa TaQ TpeiQ ^edQ, xai t^ edetSeaTipqi SmaovTa 
Tb pijXov. Kai noXXwv jirj&ivTtov b IldptQ SiSmxe tjj AfpoSirfj 20 
rb p^XoVy ini bnoa^iaet Xa^eiv ttjv ^EXivrjv 3 xai Yeyove. 
nXeuaaQ ydp etQ Trjv ^EXXdSa^ xdi etQ SndpTiqv^ xdt Xa^oiv ixei^ 
vrjv^ dvi^yaj^ev elQ^IXtoVj xaxbv dp^ixaxov ndvTOv Tmv Setvatv. 

Habet hanc vitam saeculo quinto decimo exeunte con- 
scriptam cod. A et Aldina editio^ nnde in caeteras transiit. 
V. 2 SouSav A, HoutSav Neander et Ubelus; 3 ^pa^tvou A; 
13 xapStvdXriQ 9ouaxouXdvou A, TouaxouXavoQ Neander. 14 
ixotvd)vrjae A, fort. recte; Si post touto om. A; hjrpothe- 
seos titulus in A est: bnS^eatQ tou napSvTOQ notijpaTOQ^ tum 
xdi TOUTO pro iv TouTq) A. 
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YnoeEOii; toy nEPi tH2 eaenh^ APHArHi. 

KoXoud^oQ AuxonoXiTTjQ BnjfialoQ knonotoQ^ YEyovoDQ xaxa 2!o6- 
3av im ^Avaaraaioo fiaat^ia^Q twv ^PcDfiaiwv fiBra Zrjvwva ^aai- 
XtoaavxoQ nph ^louazi^^oo tou dsioo ^ looaTiviavoo too adToxpdr 
TopoQ^ OOTOQ eypaipe piTpcp dtdipopa • KaXodwvtxdi iu fit^XiotQ 
ff , Utpatxd^ xai Th naphv noirjpa ^'EXi^^rjQ '^Apnayfj)^^ 8 ix AeO' 
xavwv vov dvead)&7j . Fpdfet ttjv iv T(p too flTjkiwQ xaii GirtdoQ 
ydp(p Tcbv ^ewv aovaywYijV^ xa\ sptv nep} too xdXXooQ • ij xalrj 
Xa^iTW Th p^Xov^ xoii Su h ZehQ enepibev ^Epp^v nphQ Ildptv 
xptvoovTa TCLQ &edQy xal dwaovTa t^ edetdeaTipa rh pTJi^ov» 
IlokXwv dk XSywv xoLi bnoaj^iaewv j^evopivwv 6 IldptQ didwxev 
^A^podirrj rh p^Xov in\ bnoa^iaei Xafietv r^jv ^EUvtjV 8 xal 
yiyove. IlieoaaQ ydp e\Q 2ndpTTjv xdx rrjv 'EXivrjv xaraneiaaQ 
dvrjyayev elQ rijv ^lXtov xaraXtnooaav xai avdpa xai ^oyaripay 
xcu olxiav xa\ ndvra ra ixei epwrt roo ^ap^dpoo. 

Habent hanc vitam S P V W. Titulum dedi ex W ; deest 
titulus in V et etiam in P ex quo Julien falso Koloo&oo 
'EUvrjQ dpnayr) attulit. In S titulus est bnS&eatQ roo nepl 
T^Q dpnaxfjQ rrjQ 'EXivi^Q^ Caeterum haec vita prioris funda- 
mentum esse mihi videtur. Aliam CoUuthi biographiam conti- 
nere dicitur cod. Palat. 914 in Bibliothecae Vaticanae Catalogis; 
sed codex iste saec. X nihil nisi dtrjyijaetQ roo fiioo raiv 
dLyiwv naripwv exhibet inter quas fol. 129 b — 135b vitam 
Iwdvvoo roo XoxonoXiroo^ qui olim fabri artem exercens postea 
vitam in solitudinibus degit. 



KOAAOYeOY nOIHTOY AYKODOAITOY APIIArH 

TH2 EAENHi;. 

NofKpat TpcotddsQ^ nozafiou Sdv&oto Yevidhj^ 
cu TtXoxdftiov xprjdefJL]^a xde lepd naiYvta X^^P^^ 
TtoXXdxt TtaTpcpfiatv int (papdd^otat Xtnouaat 
ig ^opov ^ldatTjatv iTrevwvea^s ^(opeiatQ^ 
5 detjze^ SeptaTonoXoto vorjpaza pi^Xo^ozrjpog 
emaze pot^ xeMdovzoQ dnopvopevat nozapdto^ 
i$ dpeojv ndSev ^X&ev dij&ea ttovzou ikaivoju^ 
dyuwaacov dloQ ipya; zi de ^peoQ enXezo vtjwv 
dp^exdxcov^ tva ttovzov bpoo xd!i youlav dpivjj 

10 ^ooxdXoQ • (hywflifj 3k zIq inlezo veixeoQ dpyij^ 
ocppa xat d&avdzotat Beptazeuacoat vop^eQ; 
ziQ 8h dtxaaTToXirj; nS&ev ^xXuev ouvopa vopfTjQ 
^ApyeirjQ; adzoit ydp i&rjrjaaaBe poXouaat 
^ldairjQ zptxdprjvov bno Tzprjwva OaldxprjQ^ 

15 xoLt ndptv oioTtoXotatv i^edptdcovza &ocoxotQ^ 
xat Xapizcov ^aaiXetav dyakXopevrjv ^Acppodizrjv, 

^Qq h pkv biptXocpotatv iv oSpeatv Alpovtrjcov 
vopcpiSicov IlrjX^oQ detdopevcov djuevaicov 
ZrjvbQ icprjpoauvrjatv icpvo^oet Favup^drjQ • 

20 Trdaa 8e xudaivouaa &ecbv ^aneude yeveMrj 
adzoxaatyvrjzyjv XeuxcoXevov ^ApcptzptzrjQ' 
ZebQ pev dn^ OdXopnoto^ Uoaetddcov dk ^aXdaarjQ • 
ix dk MeXtacrijevzoQ dTt* edddpou ^EXtxcovoQ 
Mouadcov Xtyucpcovov dycov j^opov rjXd^ev AkoXXcov • 
[39] 26 }(puaeiotQ <J' kxdzepd^e ztvaaaopevoQ 7t?,oxduotat 
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[40] P^TpoQ dxspaex6fi7)Q Ze<p6p(p aTOipeXt^BTo /aiTrjQ, 
Tov 8e pei^coudpTTjas xaatYi^r/TTj dtoQ ^Hprj, 
odS^ adTTj fiaalXeta xcHi &ppovi7jQ lAippodtTrj 
ipyopinrj Srj&tjveu iQ akaea KevTaupoto, 
30 xat aTifoQ daxrjaaaa yaprjXtov ^Aui^e fleti^a), 
To^eoTrjpoQ "EpoDTOQ iXa<pptZooaa ipapiTpr^v. 
[30] xoLi fiptaprjM TpoipdXetav dno xpoTd<poto pe^eiaa 
iQ ydpov ojpdpTrjae ydpwv ddidaxTOQ ^A^ijvrj, 
oddk xaatyvrjTrj ArjTCDtaQ ^Ak^XXcovoq 
Z6'ApTeptQ ^TipTjae, xat dypoTiprj nep iouaa. 
oioQ d^ od xuuinju^ od drjiov ey^roQ deipcDv 
[35] iQ dopov *^H<paiaToto atdijpeoQ ip^^eTat 'ApvjQ, 
TotoQ aTep i^coprjxoQ^ aTep i^rjXTolo atdrjpoo 
[37] petdtdwv iySpeoev. "Epiv d^ dyipaaTOv idaaQ 
[38] 40 oi Xeipfov dAij^t^e xai odx ipndCeTo IlrjXeoQ, 
[41] 9j d^ aTe ^rjaaijevTOQ dnoTrkaj-y&elaa vopolo 
TtdpTtQ ipi^pairjaiv iv\ ^oXoj^otatv dXdTat 
<potvijevTt powKty ^ocov ikavript^ Tonelaa • 
Tola fiapo^ijXotatv "EptQ TrXrjY^at dapeiaa 
46 TtMCeTo paaTeoooaa &ewv tzwq ddtTaQ dpivot. 
noXXdxi d^ edkdiyYOQ dnh xXtapoio i^opooaa 
faTaTO xai nakivopaoQ ifi^eTO • /ey>« de yaii^Q 
edpia xoknov dpa^e, xdi odx i<ppdaaaTo niTprj, 
ij&eXev dp<pvai(ov yod^^wv xkrltdaQ dvetaa^ 
60 ix y&ovicov TtTTjvaQ dvaaTTjaaaa fiepiitpcDv^ 
odpavov biptpidovTOQ diaTwaai dtoQ idprjv 

ij&eAev ijyrjevTa nopoQ nprjavrjpa uvdaastv • 
^H<paiaT(p d* dndetxev, dpatfxaxivrj nep iooaa^ 
xdt nopoQ dafiiaToto xat WovTr^pt atdijpoo. 
66 y^ax aaxicDV fiapodoonov ipijaaTo xopnov dpdaaetv^ 
(66) €? noTe SetpaivovTeQ dvai^pwaxotev lcDijv 

dkkd xa\ bn?.0TeprjQ dokcrjQ dveydaaaTo ^ooArjQ 
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^'Apea detfxalvooaa^ atd^^peov damdiainju. 

^drj d^ ^EanepiSmv ^ptjaiwv i/aui^aaTo pijXcor^ • 

60 Iv^ev "Eptq nokipoto npodYyeXov SpvoQ kXooaa^ 

(60) p^Xou, dpt^-^i.wu iippdaaaxo d-^vea pS^wu. 

X^tpi Sk dtuT^aaaa fiS^ou TrpmzSanopop dp][fjv 

ig &alirjv ipptfpe^ X^P^^ ^' wptve ^edcDU, 

"Hprj pku TtapdxotTtg dyaXXopivrj AtbQ edv^, 

65 TaTaTo ^ap^ijaaaa xat ^d^ele hjtZea^at* 

^Hpjj d^ od pe&irjxe xdt od^ 6x6etxev ^A^^^vtj. 

(66) itaadcov <J' dxe KonptQ dpetoTiprj yeyaiita 

p^Xou ij(etv in^&^rjaev^ Su xTipaq iaztv ^EpoyTOiv, 

Zehq 8k &eaiv xai velxog I8a)v xal natda xaXiaaaQ 

70 Toiov iipedpijaaovTa npoaivvenev "^Eppdcova • 

[70] E^ Ttvd noo Bdv&oto nap^ ^ldaioto ^ei&potQ 

(70) ndida Ildptv Uptdfioto^ Tbv dyiabv ij^TjT^pa^ 

TpoiTjQ pooxokiovTa xaT^ oopea, Tixwov^ dxoietg^ 

xeivtp pTjXov dna^e • dtaxpivetv dk &edo)v 

75 xixkeo xai ^Xeipdpmv (uvoj^rjv xal xoxXa npoatonwv. 

[75] ^ 8k dtaxptv^elaa <pipetv nepinuaTov dnwprjv^ 

(75) xdpTOQ dpetoTiprjQ i}(ira) xdi xSapov ^EpwTwv. 

"^Qq 8 pkv "^Eppdmvt navqp iniTeXke Kpovimv • 

adTap 8 naTp(pjjatv ifrjpoaovjjat nt&rjaaQ 

80 elQ bdbv ijyepoveue xat odx dpeXrjae ^edwv, 

[80] ndaa 8k XwtTipi^v xa\ dpeipova 8iCeTo popfr/v, 

(80) KunptQ pkv 8ok6prjTtQ dvanTu^aaa xakunTprjv^ 

xdt nep6vrj ^udevTa 8taax7}aaaa x6pup^ov 

Xpua(p pkv nXoxdpouQ^ XP^^V ^' iaTiipaTO SetpijV* 

85 Tola 8k na78aQ ''EpwTaQ dvrjUTrjaev l8ouaa • 

[85] ^EyybQ dywv, ^ika Tixva^ neptnTU^aa&e Tt&ijvrjv* 

(85) aijpepov dykatat pe 8taxptviouat npoawnwv, 

8etpaivw^ Tivt p^iov d fioux6XoQ outoq dndaaet, 

^'Hprjv pkv XapiTwv ieprjv ivinouat Tt&ijvrjv^ 

90 faa\ 8k xotpavb/v pe&inetv xdi ax^mpa ipukdaaetv * 

2 



1 

— 18 — 



[90] xa\ TtoXifJLoyv ^aaiXeia)^ dei xakiooaiv ^A^ijVTjv • 

(90) (xo6v7j KoTtpiQ avakxiQ hjv derfg • od fiaffdeuco 

xotpauhju^ odx fy^^Q ^Apijiov^ ou ^ikoQ iXxo), 
dXka t/ deipaboD 7tept(bato\f\ dvn peu al^p^Q 
96 Sq ^obv ey](0Q i^ouaa peXifpova deapbv 'EpwTtov 
[95] xeardu iyd) xai xeuzpov aya} xat zo^ov deipw^ 

(96) xeardv^ 8&ev ^t).6T7]TOQ ip^Q fiapbu olazpou kXouaat 

ItokXdxtQ d}diuouat xai od &u'fjaxouat xuxatxeQ. 
Tolov iipeaTtopivTj ^o8o8dxTuXoQ ewene KunpiQ • 
100 o? ^' apa prjTp(p7jQ ipaTrjQ dtovTeQ iipeTprJQ 
[100] <potT7]T7]peQ **Ep(OTeQ ineppcjouTO Tt&ijVTj. 
(100) ^ApTt pkv ^I8ai7jv bnepiSpapov oupeoQ axpTju^ 

iu&a Xi&oxpij8epvo\f bno npTjcbvoQ ipinvrjv 
xoupi^fov iuSpeue IldptQ naTpcoia pijla. 
105 notpaivcDU <J' kxdTep&eu in\ npo^^ojjatv duaupou 
[105] * u6af>t phu dypopiuoiv dyeXiju jrepndCeTO Tauptou^ 
uoaipt 8e ^oaxopeuwu 8tepiTpee iKoea pi/XcDU* 
(106) xai TtQ dpeaaaukoto 8op7j peT^nta&e ]^tpaip7jQ 

ixxpepkQ f^d)p7jTo xai adTa>u dmeTO pi^pww 
110 notpeui7j <J' dnixetTo ^owu ildTetpa xakaupoip' 
[110] ToloQ inei aijpayyoQ iQ rj^ea ^athu b8e6o)u 
dypoTipcDU xaXdpmu Xt^upTju i8ia}xeu dot8ijU • 
(110) nokXdxt 8* olon6Xotatu iui aTa&polatu dei8a)u 

xai Taupcju dpiX^jae xdx odx ipnd^eTo /ii^Xwu, 
116 iu^a 8^ e][0)u auptyya xaT^ i^d-ea xaXd uopi^cDu 
[116] IJaui xai ^EppdcDui y^ihju duefidXXeTo poXniju, 
od xuueQ d)puouTO xoLt od puxyjaaTo zaupoQ • 
(116) pouu7j 8^ ijuepoeaaa^ fio^Q d8idaxT0Q iouaa, 

18aia)u dpicDU duTc&pooQ Haj^eu ^Hy^d)' 
120 zaupoi 8k ][koep7]Q xexop7]6TeQ b<p6&i noi^jQ^ 
[120] xexXtpiuot fiapuyouuou in^ la](iou edudCouTo. 

'^Sq 8 /iku l)<pop6<poto fUTwu bTtiuep^e xakunTp7]Q 
(120) z7jX6&eu 'Eppdo)ua 8tdxzopou el8e Xtyaiuwu. 
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det/jtalvwu S^ dv6pouae^ &ewu d^ dUetvev dnoiv^v* 
126 x€u )[ophv eixeXadcov dovdx(o\> kn\ ^rjYov ipeitraCj 
[126] /ii^na) noAXd xapooffav krjv dvexo(/feu dotdijv, 

zola 8k deifiahovra Tcpoaivvene ^iaxeXoQ ^Ep/i^Q* 
(186) FaoXov ditopplipaQ xai itdiea xaXh pe&ijaaQ 

deopo &eptaTe6aetaQ inoopavijjat dtxdCwv • 
130 ^Bupo Staxpivwv Ttpoipepiaxepov eldog dncDTc^Q 
[130] (patdpoTipiQ zode pijkov^ iTrijpaTov ipvog^ dndaaatQ. 
Tolov dvijuTijaey • S S' ijmov Sppa ravuaaaQ 
(130) ^xa Staxpiveiv netpi^aTo xdXXoQ kxdaTTjQ' 

dipxeTO pev YXaoxcbv pXe^pdpwv aiXag, iSpaxe detp^v 
135 XP^<^^ datdaXiTjV 

Ifppdaaaxo xSapov ixdanjQ 

[136] xdi nripvyjQ perdntade xai oudTwv t^vta rupa&v, 

yetpwv petdtdcDVTa SixijQ npondpot&ev kXooaa 

(135) Tolov ^AXe^dvdptp podijaaTO /iofiov 14$^V7J • 

Aeopo TixoQ Tlptdpoto • AthQ napdxotxiv idaoQ 

140 xai &aXdpo)v fiaaiXetav dTtpr/aaQ ^Afpodizyjv^ 

[140] ijvopirjQ inixoopov inatvijaetaQ ^Ad^ijvrjV» 

ipaai ae xotpavietv xat Tpchiov aaro ipoXdaaetv • 

(140) deop6 ae Tetpopivotat aaSnToXtv dvdpdai d^aot^ 

pij noTi aot ^apopr/vtQ int^piaete^ ^Evodi. 

146 nei9eo xa} noXipooQ tb xa\ ijvopiyjv ae 8tSd$w, 

[146] "^Sq ^ pev noXoprjTtQ dvrjuTTjaev ^Adijvi]. 

Tola S* bno^XijSy/v XeoxciXevoQ ivvenev ^HpTj • 

(146) Ei pe dtaxpivotv npofepioTepov . « . . . 

ipvoQ dndaaijQ 

ndarjQ a^ bpeTipr/Q ^AairjQ ijf^Topa &^ao). 

160 ip^ct p6^(ov d&ipt^c • ri x^p TtoXipoiv fiaatX^i'; 

[160] xoipavoQ if>&ipotat xai edmoXipotat xeXeoet. 

odx aiei depdnovreQ dptareoooatv *A&ijvrjQ • 

2» 
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(160) x^ufiopoi ^v^iTXOomv bnodpTjaxrjpeQ ^ Evoooq. 

Tohjv xotpavligu TrpwzS&povoQ &na(stv 'Hpyj, 
156 ^ S^ kavdv fia&uxoknov ig ijipa^ yupvmaaaa 
[166] x^Xizov^ dvigwprjae xoLt, odx ^Siaaazo KunpiQ. 

](elp\ 3^ kkay>piZooaa peilfpova deapou ipmvmv^ 
(166) arSj^oQ dnav j^opvcDae, xai odx IpvTjaaro pa^wv. 

Tola de petdt6(oaa npoaivvene prjXofioT^pa* 
160 ^i^o pe, xal nokipwv imlijdeo^ Si^vuao pop<prjV 
[160] ijperipT/v^ xa\ ax^mpa xoli ^Aaida xdXXine ydiav. 
ipya po^wv odx olda • t/ ydp aaxia^v ^Af>podirg ; 
(160) dyXatjj noXb pdXkov dptareuooat j^uvalxeg. 

dvTt pkv ijvopitjQ ipaTijv napdxotnv dndaao)^ 
165 dvTt de xotpavhjQ ""ElivqQ intpijaeo XixTpcov ' 
[165] vupf>iov d^p-^aet ae peTa Tpoirjv Aaxedaipwv, 

OSno) pu&oQ iXrjyev^ 8 8^ dj^Aadv wnaae prjXov^ 
(166) dyXahjQ dvdd^rjpa^ piya XTipaQ ^Aippoyeveijj^ 

^UTaXtrjv noXipoto^ xaxou nokipoto SipedXov, 
170 X^^P^ ^^ prjXov i^ouaa Tdarjv dveveixaTo ipwvrjv^ 
[170] ^Hprjv xepTopiouaa xoil dvTtdvetpav ^A&rjvrjv • 
Et^ari pot nokipoto auvij&eoQ^ e^$aTe vixrjQl 
(174) [176] od daxeo}v fiaaiieta, xal od nupdQ elpt Tt^-^vr]^ 
(170) dyXahjv k<pikrjaay xat dirkahj pe dtmxet. 

176 fpoLal ae, piJTep "AprjoQ, 6n^ d)diueaatv di^etv 
ijiixSpwv Xapixov lepov )(op6v • dkkd ae ndaat 
[176] ai/jpepov ijpvriaavTO^ xoii od plav ehpeQ dpo)y6v, 
(176) oii aot "AprjQ indprj^e^ xdl el dop\ paiveTat 'AprjQ • 

od <pX6YeQ ^HipaiaTOio^ xa\ el y^XoxbQ da&pa Xo^euet. 
180 oJa dk xudidetQ dvepcuXtoQ^ ^ATpuTiovrjX 
[180] ^v ydpoQ odx ianetpe xa\ od pattoaaTO pijTrjp^ 
dkXd atdrjpetrj ae Topij xa\ fava atdi^pou 
(180) 7taTp<po)v dXoj^euTov dvefiXdaTrjae xapijvmv. 

ota 8k ^aXxeiotat xaXuipapivrj XP^^ ninXotQ 
185 xia} ^euyetQ ftX6Tr)Ta xa\ "ApeoQ epya dtcuxeiQf 
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[185] SipfiovtfjQ dSidaxTog^ Sjuo^potrivTjg ddajj/Kou. 
dyvwaffeiQ^ dzt pdkkov d^^dXxcdig elaiv ^Adyjvat 
(186) rolai, xodaXipoiatv dj^aUS/iemt noXifiotat 

xexpi/jtiuwu peXiwv^ oSr^ apaeveQ oSze yumlxeq^ 
190 Tolov kipu^pi^oDaa npoaevvene KoTtptq ^AdijVijv* 
[190] S)Q 9] pkv moXinopl^ov di&Xtov ilXaj^e popf>^Qy 
'^ Hp7)v i$eMaaaa xai da^aXSwaav *Adijvyjv. 
<190) Ipeipojv <J' Stt' ipwzt xa} ^v odx eJde 8tcuxa)v 

AoanaptQ^ d&poiaaQ int ddaxtov ^yayev fihjv 
196 dvipaQ ipyon6voio daifjfiovaQ 'Azpt)Z(ov7]Q, 
[196] ev&a mkunpipvoto ddi^Spevat 8p6eQ ^IStjq 
^ptnov dpY^exdxoto Tteptippoaovjjat 0epixXou, 
(196) . 8c '^oze papyaivovzt x^pt^6pevoQ ^aatkrji 

vijaQ ^AXe^dv8p(p 8poz6p(p zexz^vazo ](aXxqi, 
200 adz^pap Trpofiifiouke xcCt adz^pap xdpe v^aQ' 
[200] v^aQ 8* odx iv6rjae xoLt odx ^axTjaev ^A&ijvrj, 
^Apzt phv ^I8aia}v bpimv i/XMSazo n^vzov^ 
xa\ Xe](iQ)v inixoupov i^etmopivTjv ^Afpodizrjv 
TtokkdxtQ dxzaiotatv UaaadpevoQ &oieaatv^ 
(200) 206 inkeev "^EXXijanovzov in^ edpia vwza i^aldaarjQ, 
[206] T^ 8h TtokozXrjzwv arjprjia ^aivezo p6^&a)v • 
xuavijj pkv Snepifev dva&pcbaxouaa ^ueXAa 
odpavbv dpipvaicov kXixQ)v i^coaazo 8eap<j)^ 
eWap dpt^&aX6evzoQ dn^ i/ipoQ opfipov lelaa • 
(206) 210 ixXuaihj <J' uno n6vzoQ ipeaaopivwv ipezdwv. 
[210] z6(ppa 8k AapSavtrjv xoii Tpdiov oS8aQ dpei<paQ 
^lapapi8oQ peMrjxe TtapanXcoo^v az6pa XipvrjQ • 
al<pa 8e Qprjixioto pezd ()ia Tlaffaioto 
0uXXi8oQ dvziXXovza ^tXrjvopoQ i8paxe zupJSov^ 
(210) 216 xa} 8p6pov ivvedxuxXov dX^povoQ eJ8e xeXeu&ou, 
[216] Iv&a 8taazei](ouaa xtvupeo^ 0uXXiQ^ dxoizrjv^ 
^e^vupivrj naXivopaov dTvijpova Arjpo(p6a)Vza^ 
6nn6ze voazijaetev ^AIhjvairjQ dnb ^ijpou. 



— 22 ~ 

rcp dk fia&uxXy/poto dta j^douoQ AljuoutTjOJi/ 
(215) 220 k^anbrjQ dvireXXeu ^A^^attdoq a^udea yairjQ 

[220] 0&hj ^mztduetpa 

xdt edpodyuta Mifxr/vTj. 

(222) [226] ouTtw xel&ev erjv Soh^oQ nkooQ^ odde yalrj^^rjQ 

(223) [227] drjpbu ipe(T(Topeua)v ijxooero doonoQ epexpw^j • 

(224) [228] rtai YpovoQ edx6Anotatv in' ^ioueafft ^aX6uTSQ 
(226) [229] 226 Ttetffpara urjoQ Idrjaau^ 8aotQ IlXoq epya pefiiqket, 

(217) [221] iu&ev ap^ kp)^ofiivoto nap^ elapevaQ iptdv^nuQ 
(219) [223] xexXtpevrjv iuSjjaev in^ Edpwzao f^ee^poiQ 

(218) [222] Zndpzrjv xalltYUvatxa (piXrjv TTohv ^AzpeicouoQ • 
(221) [224] ^TX^ Sk vatopeurju bno ddffxtov oupeoQ uXr^v 

230 ^elroua nanraivcov ipavrjv ^rjelzo Bepdnvrjv, 
(226) [230] Adzdp 8 ^toveoto XoetradpevoQ nozapolo 

qi^evo ^etdopiuotatu in^ X^veatv I^voq ipeidcDV^ 
prj n6deQ IjiepoevzeQ dn^ dj^pduzoto .... 

xouirjQ^ 

pif nXoxdpoDU xuvejjatv intfipiaavzeQ i&eipuQ 
(230) 236 d$uzepov aneudovzoQ duaazeXXotev drjzat. 

[236] dpzt pkv atnudprjza (ptXo^eivo)u vaezrjpcov 

ddipaza nanzaivcDV xa} yeizouaQ iyyu^t vrjouQy 
dazeoQ dykatrjv dtepizpeev^ iu&a fiku auzr^Q 
Ipuaeou iudanir^Q &rjeufieuoQ etdoQ ^A^i^urjQ, 
(236) 240 hda dh Kapueioto (pikou xzipaQ 'AnoUojuoQ^ 

olxou ^ApuxXaioto napayudpipaQ ^Taxiu&ou • 
[240] Su noze xoupiCouza abu 'AmMcout uoi^aaQ 

drjpoQ l4puxXaia)u i/ydaaazo^ pij Ati Arjzo} 
xuaapiurj xa\ ^uzou duijyaj^eu • adzdp 'An6XXa)u 
24t6 odx iddrj Ze(pup(p C^Xijpoui naida (puXdaacou • 
(240) yala dk daxpuaauzt ^aptOipi^rj ^aatXrji 

[246] &u9oQ du7]i$7jae napai(paatu ^AndXXcout^ 

du&oQ dpt^TJXoto f>epd)uupou ij^rjz^poQ. 
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^'Hdrj 8^ Ay^idcfioiatv in^ ^Arpeldao fjteXd&poiQ 
260 ffftaTo ^edT^eatrjaiv dYaXl6uevoQ j^apiveaaiv. 
(246) od Aii xolov iuxzeu iirfjpaxov uea Oocovrj' 

[260] Ih^xotQ AtSvoae • xai el JtoQ kaat yeve^XrjQ^ 

xakhq irju xdi xeiuoQ Itt' dyXatifjat npoawTroju, 
rj dk ftXo^ehcDu SaXdfjta))^ xXrjtdaQ dveXaa 
266 i^anivrjQ ^EXivrj pezexia&e dwpaxoQ adXrjv • 
(260) xa^ &aXepb]j npondpot&eu dntneiooaa ^updoiv 

[266] d}Q ?3ev, S)Q ixdXeaae xat iQ pu^du ijyayev oXxoi}^ 
xai ptu iipedprjaaet)^ veoTajyeoQ bipo&ev ISpr^Q 
dpYoperjQ inexeXXe • xcpov d * odx elj^ev dnQ)7r^Q 
260 dXXore 8rj )^p6aetov diaafxivrj Ku&epeirjQ 
(266) xoupov dntneoetv &aXap.rjnc Xov • d(ph 8' dviyvo)^ 

[260] d)Q odx iattv "EpcoQ • ^eXiwv 8^ odx el8e f>apixpr]v • 
noXXdxt <J' dyXatrjatv iuyXrjvotat npoad>ncov 
nanxaivetv idoxeue xov ijpepi^wv ^aatX^a • 
266 dXX* od^ i/pepi8o)v &aXeprjv i86xeoev dndprjv 
nenxap.ivrjv ^apievxoQ in\ ^ovoj^^at xapijvoo. 
[266] iipe 8k &ap^TJaaaa xcarjv dvevelxaxo fxovi^v • 
(260) Selve^ nc&ev xeXi^eiQ ipaxbv yivoQ ; etne xa\ i/ptv, 

dyXatrjv fikv eotxaQ dptOfjXtp fiaatX^t^ 
270 dXXd xeijv odx ol8a nap^ 'Apyeiotat yevi&Xrjv. 
ndaav AeoxaXicovoQ dpopovoQ ol8a yevi^Xrjv. 
[270] od n6Xov ijpa&6eaaav ^x^tQ^ NiqX-^iov oS8aQ' 
^AvxiXo^ov 8e8di^xa^ xe^v <J' odx el8ov dncoTtrjv. 
(266) od 09irjv ^apieaaaVj dptaxTJcov xpoipbv dv8pcbv • 

276 ol8a neptxXfjiaxov SXov yivoQ Alaxt8dcov^ 
d-jfXatrjv IlrjX^oQ^ iijxXeirjv TeXapcovoQ, 
[276] ^&ea UaxpoxXoto xal ijvopirjv ^Aj(tX^0Q. 

Tola ndptv no&iooaa Xtyo&pooQ ivvene vop^rj. 
(270) adxdp 8 fietXtyii^v ^peifiexo y^pov dvoi^aQ* 

280 EY xtvd noo OpoyirjQ iv\ neipaat yc&av dxodetQy 
""IXtov^ ^v nopycoae IJoaet8dQ)v xat 'AndXXcov • 
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\2S0] st rivd noo ftoXooX^ov ivi Tpoiji fiatrd^a 
SxXueg eddStvoQ dnb KpoviSao yevi&XijQ' 
(275) Sv&ev dpurreucov kp<p6ha Ttduva di<ox(o. 

286 ^lpi^ yuuae, Hptdpoto Ttolu^puaou yUoQ ulcg • 
elp} de Jap3a)j(dj/Q '^ 6 3k Jdp3auoQ ix JtoQ ^ev^ 
[285] ^ xat dn^ Odlufinoto ^eol $uvil]oi>eg dv3pwv 
nolkdxt ihjreiouai xai dddvazol nep iSvTeg, 
(280) &v zd pkv ^petipyjQ 3a}pi^aaT0 Telyea ndTprjQ 

290 Tei)[ea prj nlTtTOVTa^ IloaetSdmu xal ^AnSXlmv^ 

adTap kfWf ^aaiXeta^ 8txaan6koQ elpi ^edwv • 
[290] xa\ yap dxTjj^epivjjatv inoupavijjat 3txdCo)U^ 

K6npt3oQ dyXatTjv xoii iTtijpaTov ^veaa pop(prjv • 
(285) ^ 3e neptxXrjiaTou^ ipwv duTd$tov ipj^aiUj 

295 vup<pyjv Xpepceaaau ipoi xariueuaeu dndaaat^ 
9jv ^EXivTjv ivinouat, xaatyvT^TTjv l4^po3iT7]Q^ 
[295] ^Q ivexev TiTkTjxa xoii 6t3p.aTa Tiaaa neprjaat. 
3eupo xdpov xepdawpev^ inei KuMpeta xeXeuet • 
(290) pi^ pe xaTata)[6vetaQ ipijv xai Kunptv iXiY^jjQ. 

800 odx ipio) • r/ 3e Toaaov ineaTafjtivTjv ae 3t3d$Q) ; 
ola&a ydip Sq MeviXaoQ dvdXxt3cQ iaTi Yevii^XrjQ, 
[300] od Tolat Y&jfdaatv iv ^Apyeiotat yuvoLixeQ • 

xoii ydp dxi3voTipotatv de^opevat peXieaatv 
(295) dv&poiv ^{^OQ i%ouai^ vc&ot 3^ iyivovTo yuvdixeQ, 

805 "Evvenev, 9/ <J' ipdeaaav int j(&ov\ 7t^$ev dna)m^v, 
3rjpbv dprj^aviouaa^ xoLt odx ijpei^eTo vupiprj, 
[805] fxpi 3k &apfiTJaaaa Tcarjv dveveixaTo (pwvrjv • 
l^TpexiwQ^ & ^eive^ TefjQ noTe Tei^ea ndTp/jQ 
(300) Tb nptv i3cDp-^aavT0 Floaet^dwv xai 'AncXXcov; 

310 ^&eXov d&avdrcov 3at3dX/iaTa xeiva vorjaat^ 
xaX vbpov olovopoto Xtyunvoov AnoXXwvoQ, 
[310] h9a {^eo^prjTotat napd npopoXfjat nuXdwv 

noXXdxtQ e\Xtn63eaatv i^ianeTo fioualv AncXXo^v, 
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(306) dypio vuv 2ndpt7)^ev iiti Tpohjv pe xofxiCcJv, 

316 iipofiat^ d)Q KoMpsta ydpo]/v ^aoiXeta xeXeuzu 
od xpopim MeviXaov^ 5zav Tpoirj pe voijcnij. 
(308) [316] Totfjv (Tuv&eat/jv xaXXifffopoQ ivvene v6p^7j. 

(316) [322] adzdip 3 novrondpwv ^EXivrjv kn\ aiXpaxa vrjcjv 

ix i^akdpcov ixdptaae fftXo^eivou MeveXdow 
320 xudtSwv d* bniponkov bnoa^eaijj Ku9epei^Q 
[326] (pSpzov &YO)v ianeudev ig ^lXtov lcaj^poio. 

^EpptdvTj d* dvipotatv dnoppiipaaa xaXunrprjv 
(320) larapivTjQ noludaxpuQ dviazevev ijptyeveiifjQ^ 

noXkdxt d^ dpiptnokouQ ^akdptwv ixxoaite kafiouaa 
326 d^uraTov fiodcDaa^ xoarjv dveveixazo ipmvijv • 
[330] IlaideQ^ n^ pe ktnouaa nokuazovov (pj^ezo prjVfjp^ 
9j j^&t^hv abv ipdl &akdpwv xkyjTdaQ dve7aa 
(326) idpa&ev dTtvcoouaa xal iQ piav ijku&ev edvT/v; 

^Evvene daxpuj^iouaa^ auvwSupovTO dk ndtdeQ. 
330 dypopevat <J' kxdTep&ev in} npo&upotatv ipuxetv 
[336] ^£ppt6v7jv aTevdj(ouaav inetpijaavTo yuvatxeQ' 

Tixvov ddupopivrjy ydov eSvaaov^ VJ^^^^o pijTTjp • 
(330) voaTr/aei nakivopaoQ* iTt xkaiouaa voijaetQ, 

o5j[ bpdaQ\ yoepat pkv inrjpuouatv dncjnai 
336 nuxvd 3h pupopivrjQ &akepat ptvu&ouat napetai. 
[340] "fj xdy^a vupipdwv iQ bpijyuptv dypopevdmv 
rjku^ev^ l&eiijQ 8k napankayj^&etaa xekeu&ou, 
(335) taTaTat daj(ak6a)aa, xdi iQ ketpatva pokouaa 

"^Qpdcov^ dpuaSevTOQ 6nkp nedioto badaaet* 
340 ^ XP^^ naTpipoto koeaaopivrj noTapolo 
[345] VX^'^^ ^^ d^&uvev in^ Edpo^Tao ^ei&potQ, 

Tola 8k Saxpuaaaa nokuaTovoQ evvene xouprj • 
(340) OWe x^P^^i Ttoxapcov iddrj f>6ov^ olde xekeu&ouQ 

iQ p68ov^ iQ ketpwva • Ti pot ^&iyyea&e yuvdtxeQ; 

346 daTipeQ unvdouat^ xal iv axonikotatv lauet • 
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[860] dtnipsQ duTiXXouatt xae od naXivopaoQ Ixdvet. 

prjxsp ipij^ zba /a)/>ov ^e«c; ^/va 8^ oSpsa vaistg; 
(346) nXa^opivrjv &^pig as xaTixTavov; dUd xat adrot 

&7jpsg dptC^Aoto dthg rpopiooat ysvi^iTjv. 
360 ijptnsg i$ d^^icjv ^&apaX^g im vmTa xouirjg 



[366] ^iv Siuag olon^Xotmv iw dpofxolat Xtnouaa; 

dXkd mXonpipvwv ^oXS^wv bnb ddaxtov Skrju 
(S60) divdpsa nanTTjvaaa xa\ adT(ou d^pt nsTT/kcju 

aov dipag odx iuorjaa xai otj vspsaiCopat 5kjj, 
366 fJ^rj dtspotg aTOUosuTog in^ EdpwTao ^si&potg 
[360] vrj^opsurju ixaXuipsu bno^poxirju as yaXrjurj; 

dkld xa\ iu norapolat xai iu nsXdysaat i^aXdaarjg 
(366) Nrjiddsg Cdfouaty xat od xTsiuouat Youaixag, 

^Qg 9j psu aTSud^tCsv • duaxXivaaa 8s 8stp7ju 

360 Znuog ins\ xapaToto aouipnopog • Jj ydp iToy&ri 
[365] dpipoi duayxairi ^ovijia ndvTa Xay^ftuTS 

ipya naXatocipoto xaatyurjToto 8t(oxstu' 
(360) iudsu dxrj^spiuotat ^apoudpsvat ^Xsipdpotat 

- noXXdxtg bitvmooatv^ Sts xXaiooat yovdtxsg. 

(309) [316] 366 vi>f 8k nSvwv dpnaopa psT^ i/sXioto xsXsoSoog 

(310) [317] 5nvov iXaippi^ooaa nap^^yopov wnaasv ij(b 

dp^opivTjv • 8otdg 8h noXag qii^sv dvsip(ov^ 
TTjv phv dXrj&sifjg • xspdojv <J' dnsXdpnsTo xSapog • 
[320] svdsv dva&pdaxooat Sswv vrjpsprisg bpipai^ 

(314) [321] 370 Trjv 8k 8oXofpoa6vrjg 

xsvsoiv SpinTstpav dvsipojv, 

(362) [369] ^ phv dXrjTSOooaa 8oXofpoa6vrjatv dvsipcDV 

[370] prjTipa nanraivstv djtaaro • Tola 8k xo6p7] 
Ha^s i^ap^ijaaaa xau dj^vopivrj nsp iooaa • 
(366) Xf^tCbv d8opopivrjv ps 86pQ)v ^xroa&s (poyooaa 

2tlf) xdXXtnsg bnvdjooaav bnhp Xs^icDv ysver^pog. 
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(367) [374] Ttoiov opoQ fxsMrjxa\ zivaQ TrpoXiXotna xoXwvaq 
(381) [386] pfjxipa paaTe6ooaa\ fjLdzTjv d^ enXdi^eTo xoupyj. 

(369) [376] Tola Se fwvijaaaa itpoaiv^^eitt Tuvdaped)]/rj • 

(370) Tixuov dxTj^e/iivTj, ph pifiipeo detud nai^ouoTj • 
380 ^ }(dt^6v ps poka)u dizarijhoQ ^pnaaev dui^p. 

"EuusTteu • 9/ d\du6pouae^ xal od^ SpSwaa ri&i^uyju 
[380] d^uxipTj TToXu fxdXXou due^pu^rjaazo <p(oujj • 

^HepiTjQ opui^eQ iunrepa Hxua yeui&^rjQ^ 
(375) ehzaxe uoarrjaauzeQ im KpiJTTju MeueXdcf)^ 

385 x&t^f>u (Izi HndpzTju xtQ durjp di^eptaztoQ kk&(hu^ 
■ dyXatrju aufinaaau kwu dXdna^e peXdl^pa)U. 
(378) [385] °i2c ^ P^^ TtoXudaxpuQ eQ ijipa (pwurjaaaa 

(368) [375] ouz(o xaXXtxopoto //£<?' dppoutrju ^A^poStzrjQ 

(380) [387] xat Ktxouwu vzzoXie&pa xa\ AloXtSoQ nopou^EXXrjQ 

390 AapdauirjQ Xtpiueaatu h uuptpioQ ffyaye uup(prju. 
Ttuxud Sk ziXXe xoprju, ^puairju d^ epptape xaXuitzprju 
[390] Kaaadudprj ue6(potzoQ dn^ dxpomiXrfOQ tSouaa. 

Tpohfj d^ b(ptd6pwu nuXiwu xXrjtdaQ duslaa 
(385) di$azo uoazrjaauza zou dp^ixaxou noXiijzrju. 
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ANNOTATIO CKITICA. 

XXo6 

Titulus poematis est in M: xoXoBoo (corr. M 2.) noeyjrou Xoxo' 
noXtroo dpnaYrj (sic M 2. ex apnayyj) t^c (tj^c M. 1.) kXivrjQ\ in 
ALNR: xolXoO^oo noajrou dpnayij kXivrjQ (nisi quod xoXXu&ou N ante 
corr. et ^AeVjycR); Q: xoXouBou noa/jrou nepl r^g dpnayTjg iXivyjc; 
C: nepl dpnay^g r^g iXivrjg] W et G (nisi quod hic ^TQ^aiou Xuxo^ 
noXfrou): xoXou&ou XuxonoXtrou ^i^fiaeou inonotou iXivrjQ dLpnayrj^ S: xo- 
Xu&^ou XuxoXirou ^rjPaiou inonotou dpnayTj iXivTjg; de V nihil in Vossii 
excerptis notatum ; in P xoXou&ou iXivrjg dpnaj^ scriptum esse refert 
luliani apographon, in cuius tamen margine codicem inscriptione 
carere annotavi. Editionum titulos consulto omisi. 1 N()p<pat ex vup.' 
^at M 2. ; ^dboto C ante corr., tepa M 1, ieph M 2. — 2 af ^ ; ad vupxpat 
scholion in G: kntxaXeirat vOp^ag yeirovag rou dpog 'I8a (sic?) iv 
X^p<p Tpoirjg, ivd^a 6 Ildptg rdig fioug ivdjieuev, et ad norapou Sdv^ 
^oio: dv fia&u8ivrjV Xiyet ^OpTjpog IX, ip, nXdaag rhv norap.bv dv8p} 
eladfievov ipBiyyea^at Tipbg ^A^tXXia^ dg dpetfiopevog 2xd}iav8pov ^to- 
rpe<pia dnoxaXeTrat rbv norafiSv. — 3 narpwrjtatv M ; int Ml.^ inl M 2, 
unde receperunt Bekk. et edd. recc, ivt NQ, ivl C, ivl rell. dett, 
quod defendit Popofif apud Graefium p. 242, feliciter, iudice Graefio. 
i/fafid^ot C ante corr. — 4 ^wpov M 1. ; t8airjatv M 1, I8airjatv M 2, 
i8irjatv Q , inevruvaa^e M 1, cui avreXXea^e suprascripsit M 2., in 
dvriXea&e LNR, inavriXXea&at W, inavriXea^at (ex in dvr.) C, 
inavriXea&e Q, inavriXXea&e rell. dett. et edd. ante Bekk., qui 
Mutinensis vestigia premens inevruvea^e a reliquis editoribus re- 
ceptum edidit coUato Callimacho h. in Ap. 8 oi 8k viot poXTtr/v re 
xal ig ^opbv ivruvea^e et Moscho Eur. 30 r^atv del auvd&upev^ 
^t' ig ^opbv ivruvatro, Contra quem frustra Graef. p. 241: 
»Ab auctoritate Cod. Mut. pendet iudicium de verbo, quod v. 4 
legendum est. Nam inavriXXeaBe po^tica imagine se commendat, 
neque dubius est usus medii riXXopat^ Arat. Ph. 285. 382.; inevri)* 
veaBe s. inevrdvaa^e Cod. tuetur. Callimachi similis locus nihil 
evincit. Multa enim a multis similiter dici potuerunt, ut ig ^opbv 
drpuvea^e v. 415 a Tryphiodoro dictum«. Haec Graefius, qui p. 242 
addit:^»Difficultas augetur mire coniunctis vocc. x^pdg et x^peTat^ 
quae res simul ad verbum constituendum facit. Prius de salta- 
tione, alterum de carminibus argutius quam verius accipiebat 
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Popoff noster, felicius v. 3 ivl defendens. Si utrumque yoc. sanum, 
XopetaQ interpretor de ipsis in Ida monte saltantibus sive Nymphis 
sive virginibus, quibus se fluvii Nymphae ad communes instituendos 
choros miscent, quasi esset ^ldafjfjai — xopj^acv^ aut, si masculinum 
ferendum, ^ldaloiai — ^opeuraeg, Sic inavriXXea&e necessarium 
est. Sed f. ^op^Q et x^P^^^ ^^^ ^^^ rectius iunguntur, quam v. 83 
nXoxaiiot et jjfo/Tjy. Elegans sed non nimis probabile esset ianepot 
'18. inavriXXea^e x* ^^ lanepoQ habet Paul. Sil. ep. 25. 28. Minus 
placet elq ^poQ v. aig xopai, aut si quis in fine v. nopelaiQ tentaret, 
etsi Nonnus hoc v. frequentat, et sic utrumque verbum conve- 

niretc — 6 ^epLtarondXoto M. — 6 eTnare ex elnare M 2, qui in 

i 
marg. addit eanere; Sanere APS Aw, ineareL, ianerat N, corr. m 1., 

ineri Q, ianere W, eanere rell. edd. ante Bekk., qui eYnare recepit, 

»qua forma sola utitur Nonnus (1, 128. 5, 459 et 460. 13, 46. 16, 

224. 21, 71. 25, 18. 32, 184. 34, 65. 40, 175. 41, 11. 42, 62. 47, 194 

et 200 et 336 et337)«; xeXaddvrogM.,; dn dpvufievat CLR dno^- 

^uiievat M, corr. M 2. , »Non credam scripsisse poetam xeXddovroQ 
dnopvufievat noraiioto, Languent enim haec verba, debebatque Co- 
luthus, si eieganter scribere veliet, omissis supra norafiou 3dv&oto 
yevi^Xijy dicere, adeste a fluvio, a quo estis prognatae. Scri-r 
psit vero, 

efnari fiot^ xeXdSovrog dnopvu/jievog norafioTo 

i$ dpicjv nd^ev IjX^ev. Auctorem habemus ipsum v. 70.€ 

Herm. p. 7 cuius coniecturam minus necessariam recepit Lehrs. — 
^vopiwv (sic potius quam ^(oopiwv quod enotavit Pressel) M, 
i$ dpiojv reli. codd. et edd., in qua scriptura primus offendit Len-' 
nep Ann. p. 106 »Difficultas, quae in hoc loco explicando ob- 
versabatur aliquando, potissimum in additis vocibus i$ dpiwv resi- 
det; sunt enim plane otiosa et nescio quantam huic loco adimunt 
venustatem. Brodaeus quidem de montibus Idaeis, ubi Paris pater- 
nas oves ducebat, intelligit: quam interpretationem et ego iu ver- 
sione agnovi: sed vel sic durum addi illud i^ dpiwv. Oum enim 
Nymphas imploret noster ut indicarent locum, unde venerit Paris, 
dum ad Helenam proficisceretur, nullo modo recte montium, ac si 
iam cognitus foret, mentio hic fit. Hinc suspicio dudum mihi 
subnata fuit, Goluthum dedisse i^epio)^ noBev l/X^ev dij^ea novrov 
iXa/ivm . • • Yerum cum ne sic omni difficultate careat locus noster^ 
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fere ipsi auctori hunc errorem imputandnm credidenm.«r Contra 
quem Bekker >sed nibil mutandum, si quidem non locnm indicat 
particula no^ev, sed causam. Ut apud Nonnum 23, 79. 24, 302. 
30, 152. 33, 307. 47, 373« quibus locis Schneider p. 424 alios 
addidit 2, 607. 7, 292. 8, 78 et 207. 23, 79 et 183 squ. 38, 99. 47, 
414. 48, 760 et 818 squ. Paraphr. ^ 121. e 97. Probavit Lennepii 
coniecturam Phil. Scio, improbavit Harles, qui Brodaei explica- 
tionem sequitur, et lulien. Ipse Schneider codicis Mutinensis 
scripturam ^vopdwv recipiendam dixit, quod vocabulum sive recta 
via ex TJvwp (Hesych. cfr. dvdpeog^ r/vopecog^ rjvopirj, unepavopeog^ 
unepTjvwp et uTtepTjvopeojv, dyr/vwp et dpjvopeojv) formatum sive ex 
dp^vopewv vel uTieprjvopewv decurtatum esse putavit ex ratione de 
qua docuit ad Nicandr. Ther. 482. Sed equidem neque a Collutho 
nova vocabula insolentius ficta esse comperui neque lectores eis 
quae Schneider nimis arguta contra vulgatam lectionem attulit 
offendi posse credidi. Sunt autem haec (p. 424. 425): ^i^ opiwv 
aiiquid habet incommodi. Nam quum mirabundus poeta quaerat, 
cur insuetum sibi mare Paris petierit, quis non huic exspectet 
opponi potius terram vel continentem quam montes? nam si quis 
negaverit montes hic opponi mari, patet ita et otiose additum 
esse i^ dpe<ov, nec potuisse eleganter eo enuntiationis loco poni, 
ubi omnis in haec verba vis cadit. Itaque ut recte habet v. 201 
apre /lev 'Ba/m dpiwv ijXXd^aro novrov, ita hoc loco credibile est 
poetam scripturum fuisse ix yajtrjQ vel ix ^ipaoov^. 

Hermanno p. 7 »i^ dpewv etsi per se non suspectum est, ta- 
men adeo mira est scriptura cod. Mut. ^vopiwv, ut non inepte 
quis possit coniicere, xeXadovroQ anopvupLevog nora/jLoco ijcdvwv. Fal- 
litur enim Buttmannus in Lexilog. vol. 11 p. 22 ^covaQ fluviis tri- 
bui negans: v. ApoUon. Rh. H 659.« if dpiwv recte retinuit Lehrs. — 
no^ev rjXHv M; irjHa ex arjHa M 2., arj&ia ACNPS hn Hari., arjHa 
Q [LW] et sic tacite corr. Bekker. »Ceterum ne quis pro iXauvwv futu- 
rum ponendum fuisse putet, conferat Isocrat. Evag. 14, ^X^ov Ixereuov- 
rec, Plat. Phaed. p. 116 C ^X^ov ayyiXXwv etc.« Schneider p. 425. — 

v. 7 a)ywa<rwv ex ayvwaawv M 2. t{ 8e M (corr. M 2.), rc 8al 
ACLNPSVW Bekk. lul., t{ 8' div R, t{ 8k Q edd. ante Bekk. et 
Lehrs, et diserte probavit iam ante Hermannum (p. 8.) Lennep 
his verbis »cod. Voss. Reg. A. et Ambr. t{ 8olI. quod, si interro- 
gative, ut in nonnullis edd. locus capiatur, rectius et iTTcxwTarov, 
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a Colutho tamen profectum non videturc. Graefius qui 8ai non 
esse horum poetarum recte monuit, r/ ^' aS, »quo et altera lectio 
5' flv ducita, coniecit p. 242 et Observv. critt. in Tryphiod. p. 233. 
— 9 apx* ex apx* M 2, dp^atxdxwv Ald. w; corr. etiam Perdr. novrov 

ex navToy M 2; yaeav LP; ^/o/vjy MP, o/>«W^ Q, optvee NR. r/va ttovtov 
oiiou xal yaeav ^pevev scripsit probante Harlesio Lenn. cum vulgata 
snullo modo commodum admittant sensuma, suamque coniecturam 
Q libri scriptura bpcvee firmari crediderit; «facillimo enim errore 
e litera N altero latere eraso, oriri potest I, quod in Codicibus 
manu scriptis non raro accidisse, nemo, qui eos oculis usurpaverit, 
infitias ibita. Yulgatam defendit Bekker: i>eadem structura Nonnus 
11, 288 Tt ^peoQ Tjv^ 7va novrov apjeih^ov fjveo^euj^gfn, — 10 coion om. 
MR et fort. alii codd. w-jruyh] M, Bekker, et rell. edd., djxunenj 
codd. dett. et edd. ante Lennepium, qui Dausqueii coniecturam 
ojxuninfjQ recepit et addit: »Cur tamen et illud sibi suspectum 
dixerit, causam nisi levissimam video. Si forte aliquid tentandum, 
non alienum foret: »wa novrov Sjjlou xal yatav Spevev BouxSXoq 
wxuneTrjQ' tcq 8' SnXeTo veexeoQ dp^ij, Velocitatem Paridi apprime 
convenire, tum quod amore in quo nulla unquam mora datur, fla- 
graret, tum quod velox admodum fuerit, liquet-« Caeterum diyv- 
yeijv ap)[^v pro npotTvjv apx^^ nimis tumide dictum esse ratus, Tour- 
nier p. 9 djXuyetj pro d)yuy{rj coniecit, collato Hesychio (djXuyfm* 
axoreevoJv' xaxdiv /laxpdjv* S$eiov /leydXaiv) 6s Scholio ad Apoll. 
Rh. IV 1258 {^ecjXuyerjQ* axoreev^Q' ^ dewXoyvfjg dvTl tou kn\ noXu 
ScrjxouarjQ), — rrffMNPQW; veexeoQ (),\ ap^^r^ M.; — 11 xaea^a- 
vdroeae M; ^e/uoTeOaojae M, Bekker, et reli. edd., ^eiieoTeumae codd. 
dett. et edd. ante Bekker.; vo/i^eQ ex vo/i^q m. pr. in C. — 12 tcq 
8e M; SexaanoX^ A; ixhe CLNP; vOpj^rjQ ex vOpfeeQ M. — 13 dLp- 
yeeTjQ M 1, apyecrjQ M 2. — 'ApyeAjQ' itThp aira/ metri nimirum causa 
coni. Wemike ad Tryph. p. 39.; i^rjrjaaa^e M 2 ex i^rjrjaaa^aey 

B 

i^rjijaaa^ae Q (corr. m. rec); pLoXouaaQ coni. Hemsterhusius in notis 
ad Lucianum Tom. I p. 252 et Lennep in notis, ubi: >Si vulgatae 
standum, de ipsis Nymphis Troianis haec intelligenda: si tamen 
mecum reponas /loXouaaQ, de deabus lunone, Venere et Minerva, 
quarum mentio vs. 11 iam facta, ad Idam properantibus capi debetc. 
Contra quem Herm. p. 8. 9 i^iioXouaae si ex Hemsterhusii coniectura 
in /loXoOaac mutaretur, antea scribendum erat d&avaTj^ae, Sed recte 
librorum scripturam servavit lulianus, defenditque censor Heidel- 
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bergensis in Annalibus 1824. P. Y p. 601 seq. Neqae enim didt 
poeta, vos deas a Paride indicatas (!) vidistis, sed vidistis iudieem 
Parim et victricem Venerem«. Ctonsentit Graefius p. 242 »recte 
Popoff meus fwXouffac constantem librorum lectionem defendit, quam 
sine omni causa deseruit Bekkerus, eo peius faciens, quo minus 
conmiemoratis vv. 15. 16. Paridi et Yeneri convenit accusat. foem. 
lioKouaag^ qui ne addita quidem post v. 16 lunonis et Minervae 
mentione, propter praecedens et proximum Paridis nomen, satis 
aptus fuisset. Neque vero necesse est, de omissis eiusmodi ver- 
sibus cogitare, quia satis erat, iudicem commemorasse et de Dea- 
bus eam, quae palmam reportaverat. In antecedentibus autem, ut 
in communi sententia, ita communi etiam gen^re de d&avdroes 
V. 11 non d&avdraeg^ recte locutus est po6ta, ut neque huc foem. 
fioXouaag referre liceat<ic. Similia protulit lulien p. 59. iwkou^ 
aae probavit etiam luliani censor Gottingensis. (K. 0. M(tiller?) in 
G5ttinger Gelehrte Anzeigen 1825 p. 1545 — 1549). — 14 e8aaf\ae 
xdpiQvov M, ut ae ad xdprjvov non ad eda/rj pertinere significetur; 
idaiifjg xdprjvov codd. dett. et edd. ante Bekkerum, nisi quod in L 

ov 

colon post I8aiyjg est, xaptjvov V; A x\prjvae {e in ras. a m. 2 ov supra- 
scriptum a m. 2), et dexdprjvov G habet quod Steph. Lect. et Portus 
ediderunt; 3>quodsi legas 8exdprjvov seu rpexdpr^vov, constabit ver- 
sus« Neander in marg. — Lennep postquam tria Idae promontoria 
a veteribus commemorari exposuerit, sic pergit »Melius paulo 
huic loco consultum fuisset, si alterum rpexdpr^vov substituissent. 
Idam rpexdprjvov^ non vero dexdprjvov Golutho fuisse, ex ipsius Pha- 
lacrae hoc loco mentione patet. Sed nec ipsum illud rpexdprjvov^ 
etsi acute excogitatum et prima specie commendabile admodum^ 
ferri potest: si enim Phalacra unum e tribus promontoriis fuerit^ 
nullo modo commode dici posset rpexdprjvog npr^wv 0aMxprjg^ nisi 
statuas inl nprjwva rpexdprjvov 'Idaerjg 0aXdxprjg positum esse moda 
poetis familiari pro kn\ TTprjwva 0aXdxprjg 'I8aerjg rpexaprjvou idque 
pro inl n, 0. ^I8rjg rpexaprjvouy quemadmodum aeXrjvahj pro ae^vrj^ 
'A^vaAj pro ^A^vrj: quod tamen probabile haud videtur. 'I8aA^ 
0aXdxprj omnino adiective capio, quemadmodum v. 4 ^I8aejjae ;jfo- 
pelaeg^ V. 69 Sdv^og 'Bcuog^ v. 100 ' I8aerj dxprj, v. 116 U8aTa Sprj 
et aliis in locis. Nihil adeoque superest, quam ut aliunde com- 
modiorem scripturam circumspiciamuse:. Quare p. 109 ex libri 
Ambrosiani scriptura xprjvag (sic enim ei ex hoc libro falso relatum. 
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erat) profectus simul coUato Homerico rtoXoncdaxoQ^^lSi^g, id quod 
loanni Piersono quoque in mentem venerat, euxpijvov inl npr^mva 
^aXdxprjg coniecit, Harlesioque probavit. Quam coniecturam qui 
ea de causa Wernikium secutus sprevit Bekker, quod poetae 
Nonnum imitati non continuaverint spondeos, merito reprehensus 
est a Graefio p. 242, ab Hermanno p. 8, et a Schneidero p. 431 
collatis vss. 13. 21. 32. 59. 61. 83. 127. 132. 137. 146. 205. 236. 
241. 282. 865. 370. — vFallitur etiam censor Bekkeri Halensis 
(a. 1816. nr. 173. p.585ss.) idxptjvov proponens. E cod. Mut. ' Idahjat 
xdprjvov eliciendum f. ' Idatrjg dxdprjvov^ si e geographis probandum, 
cacumen hoc caeteris obtusius fuisse. Si rptxdprjvov praefertur, Pha- 
lacrae nomen po^tice de toto monte Ida accipi debetc Graef. 
p. 242. Graviora molitus est Schneider p. 431, qui non solum 
Idam, sed etiam Phalacram fuisse tricipitem veterum *scriptorum 
testimoniis nondum probatum esse Bekkero zptxdprjvov recipienti 
obiciens, iBrjrjaaa^B^ jioXouaat ^ldrjq ahib xdprjvov^ bno Tip, 0, scripsit, 
integrum, non truncatum xdprjvov propter librorum consensum pu* 
tans, »corruptum autem ^ldatrjg vel ' Ida[rjat^ quo adiectivo quum sae- 
pius usus sit CoUuthus — cfr. v. 4. 70. 101. 118. 201. — videtur 
huius rei memoria transversum egisse eum, qui in codice scriptum 

at 

invenerat sic: ''Idrjg xdprjvov^ ut in at latere putaret non omissum 
primum, tum suppletum et mox evanidum ex parte adiectivum 
ahn)^ sed vocis ^ldrjg correctionem«. Ego rptxdprjvov^ Bekkero, 
luliano, Hermanno (p. 8) et Lehrsio probatum retinui, et cum lu- 
liano per hypallagem pro unb 0aXdxprjv^ nprjwva ^ldrjg rptxaprjvou 
dictum esse puto; haud aliter v. 100 'Idatrjv ixprjv opsogj^ro dxprjv 
' Idaiou opsog scripsit noster. — uno M 1. inl suprascripsit M 2, 

ut habent codd. dett. et edd. ante Bekker., ^aXdxpag M, corr. M 2. — 
15 ndptv MSW [G] C post corr. et edd., ndXtv LNQR, ndp^tv A, 
in quo p a.m, 2 ex ^ ut videtur; olowmoXotat^ M, lineolas et v i^sX- 
xuartxdv add. M 2. qui in marg. olondlotat adscripsit. — 16 Quam- 
quam verbum dydXXsabat absque adiecto dativo in Collutho poeta 
parum eleganti ferri posse existimaverit Lennep, tamen in nostro 
poemate nusquam dydXXsa^at nude positum reperiri monens in no- 
tis paaiXstqi pro PaaiXstav coniecit, quam coniecturam in Addendis 
improbavit a Ruhnkenio per litteras erroris admonitus collato Op- 
piano Hal. IV 328. 360. Nonno Dion. 9, 242; 46, 240. — dyaXXo- 

a 

jidvrjv M, sed spiritum addidit, a suprascripsit M 2.; axppobixrjv M. 

E. Abel, Colluthi. 3 
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— 17 J/ff P; J; pro vulgate o M; S ego scripsi. De wg 6 fikv cfr. 
Herm. p. 9 »Hic vero ubi niiiil praecessit, quo referatur illud o;c, 
non video, quomodo eo uti potuerit poeta. Nam si Homerus Iliadis 
librum XU verbis illis a;^ o jjLev et alias rhapsodias similiter in- 
cepit, intelligere debuit Coluthus, factum id esse sic, ut praegressa 
respicerentur. Censor Heidelbergensis p. 509, comparandum fuisse ait 
Homericum Od. I 11. iv&' dXXot jikv Ttdvrsg^ 3aoe (poyov alnuv oXt- 
Bpov^ Otxot eaav aliaque in medias res rapientia exordia. Horum 
vellem exempla, quae similia essent, dedisset. Nam .... addendum 
erat, referri iv^ ad verba v. 2 posita, im\ TpotTjQ lepbv nroXkd^pov 
ircepaev, itaque indicato iam tempore recte dictum esse. Coluthus 
nisi fallor scripserat roTat pkv^ ut intelligerentur ex re ipsa convivae 
in nuptiis Pelei. Error fortasse ex eo natus, quod in antiquissimo 
codice scriptum erat ocat pev^ omisssi littera initiali, quae ut in 
ipsius narrationis exordio post esset rubro pingendac Schneider 
p. 432 collato Stasino (fragm. in schol. ad II. a 5) ^w Sre pupta foXa 
et Anth. Pal. I 92 ^v ore Xptarhg tauev et de aliis similibus ad 
Schaeferum ad Bosii ellips. p. 543 et Naekeum opusc. I p. 238 ie- 
ctores remittens, ^v pkv o^' biptXo^otatv coniecit, pro quo evanidis 
iam codicis archetypi litteris male wg 6 fikv scripserit aliquis in- 
tempestiva recordatione ex vv. 77. 121. 145. 190. 363. 385 ductum. 
Lehrs in praef. p.VIII vulgatam retinuit »quia ante hunc versum 
aliquid excidisse probabilius nobis videtur, quae suspicio in his 
carminis centonibus facillime movetur«. Neque tamen lacunae 
signa posuit. Hermanni roTat non habere quo referatur, recte per- 
spexit Schneider p. 432, cuius coniecturam quin recipiam vitiosus 
ut videtur hiatus vetuit. cfr. Ludwich Beitr. z. Kritik des Nonnos 
p. 33. — uiptXo^otatv M, uipTjXo^otatv Q Ald. n, quod corr. etiam 
Perdrier. uiptXo^otat G, uipeXo^otatv G; evoupeaatv M 1. iw oupeaatv m. 
rec.inM. alpovtijcjvW. — 18 vuiKptBwvMl, vup^tdtwv M 2. — 19 Z^vog 
Ubel. n.; iojvo^^oetMf iwvo^eet G; yavvujj.i^87)s ACL^N; — 20 xw||5a/- 

vooaa C; — 21 leuxoXevov C; dp<ptrpLryjv M (corr.M2), djjL^trptrTjg B,; 

— 22 Zsus M (corr. M 2.) ; dnouXupnoto M 1., dTr ' ouL M 2. obXunoto C. — 
Post hunc versum fortasse excidit versus, qui verbum ex v. 20 mi- 
nus commode subintelligendum continuerit. — 23 /leXtaatevrog M; 
dneuod/wu M 1., dnebodjiou M 2.; ineaaupevwv G et Porti ed., dneaau- 
pevojv {dneaarjpeva}v ante corr. Q) rell. dett. et edd. omnes praeter 
Lehrsium, qui Ix Bk Mektaafjevrog dn ebSSpou ^EXtxfhvog edidit ex 
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Ilermanni sententia, qui p. 10 vulgatam scripturam correctori deberi 
vidit »sed is, ut oportebat, ^eaiTVfiivwv scripserat [non credoi 
quod est in cod. Goth. [pessimaie notaej. Pro ea Yoce genuinam 
scripturam dedit cod. Mut. dn eddS/ioo, Ea mirum est nec In- 
lianum, qui Nicandrum Ther. 11 [*Affxpaco^ iiu^droco MeXtaaijeuroq 
in o^d^atg "^HatoSog xardXe^e nap^ uSaat JJepfXTjaaoto] eiusque scho- 
liasten attulerit [p. 5 ed. Keil: Mehaaijevra 8e ^at rbv rdnov 7a5 
^EXcxojvos^ iv m eupe rag MouaaCf dg ourcog ixXrj^rj dnh MeXtaaiwg 
fiaatXeuaavTog rou ronou] nec censorem eius Heidelbergensem, qui 
adnotationem luliani tractaverit, uti scivisse. Aliter vidissent ife* 
XcaaYjevTog loci in Helicone nomen esse proprium«. Probavit haec 
etiam Schneider p. 422. — iXtxSjvog MCQQGL, Xty, ex Xuy. C; dyiov 
M 1. dyojv M 2; /o/wjv M 1., /o/o^y M 2; l^XHv ex i^X^ev M., 
HjXd^e C. — vv. 25 — 26 olim post v. 38 legebantur. 25 ^P^ 
aetocg M 1. ^puaecocg M2.; 8^ kxdTep&eWM.] tI tvaaao/xevog Q; nXa-- 
xdfjLocg M; — 26 xipae xojjLTjg Z^^par M; arc^eX/^eTo AQ; ^aT- 
Tag M; /a/ny? rell. codd. et edd. post Bekker., x^lTrjv edd. ante 
Bekker. Cum Bacchum per vocem pSrpug significari crediderint 
j)leriqui critici ante Graefium, Lennep in notis et in Animadr. 
p. 116 ^puaeibcg S^ kxdTep&* incvecaaopzvog nXoxdpocat coniedt, 
quoniam s^um noster hic procul dubio voluerit, Bacchum ^tiam 
iuxta cum aliis diis ad Pelei et Thetidis nuptias profectum esse, 
necessario verbum aliquod motum significans desideratur .... 
Praetera fioTpug^ vel, ut recte clar. D'Orvilie emendat, fiorpuv^ si 
iam cum yacTrfv iungas, facile liquet illud x^'^^ ^^ /a/nyc mutan- 
dum, quemadmodum in quatuor minimum Codicibus exaratumc. Idem 
Leiinep recte intellexit hos versus aliunde in locum quem occu- 
pabant, illatos esse: «Loquitur [CoUuthus] de Eride, quam a Peleo 
contemtam canit. NuUae itaque hic Baccho partes. IJt male di- 
vulsa, quaeque coniunctim a Colutho scripta fuerant, in pristinum 
ordinem redigantur, bini hi de Baccho versiculi ad praecedentia 
migrare debent, ubi sive post versum 27 sive post versum 31. 
seu V. 33 coliocentur parum refert. Interea cur a summi l)'Or- 
villii (cuius consensu mihi gratulor) post versum 33. collocantis 
sententia discedamus causa nuila est. Yerba viri clar. sunt: .... 
hi duo versus deBaccho collocari alio loco et commode 
post versum 33 debentcc. Melius luliano, qui hos versus in 
pristina sede a se relictos: »Aureos vero utrinque agitatus secun- 
dum cincinnos Racemus comae intonsae (i. e. coma intonsa) vento 

••■ ■ • ■ 3» ■ 
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excutiebaturc vertit, Graefias p. 243 post y. 24 eos coUocandos esse 
dixit sic scriptos de intonsa Apollinis coma : ^poaecijs ^' ixdrepBe 
raKxaao/ievijQ TtXoxofudos Bdrpug dxepaexopjrjQ Ze^upip oto^^Z^to 
XafrTjg. Quam coniecturam non recepit Lehrs, licet qui eandem 
transpositionem invenerat Hermann p. 10, perelegantem eam esse 
iudicaverit. Lenius Schneider p. 422. 423 laudata transpositione 
nihil nisi rcvaaaoiJLevog in revaaao/jievou mutavit »ubi revaaaofieuou 
significat properantis [quod fieri posse yix credo] cui dativus 
;^. nXoxdpjotat eadem ratione est additus atque eius modi locis 
quales sunt Hom. II. H 148 ^iov ■— ini r ijjwet daraxoeaatv 
aut Nonni Dionys. H 80 xuXivSofievwv xunapiaaiov ab^pjjpoTQ nerd' 
XotatvQi» Mihi nulla mutatione opus esse videtur, modo cum Lehrsio 
vertatur: »aureis autem utrimque agitatus cincinnis capillus intonsus 
Zephyro concutiebatur comae«. — 27 fie^' wp.dpr7jae M l. et Q, /ite^o- 
/idprT^aeM. 2., iie^w/jLdpry^ae APSW edd. ante Steph., /xe^' cb/£cy>- 
n^ae CLNR Bekker. lul. Lehrs. /xed' mpjdprrjae rell. edd. Restitui 
lie0w/i,, ut etiam Graefius p. 243 correxit. — 28 ou8' M 1., odd' 
M2.; ourcD pro adn^ Anon. improbante Lennepio; dp/juovcr^Q M 1., 
6p/ju)v6/^Q M 2., dppovh/g C, dpyuovetrji A, dppo8tr/g Q; d(ppo8trr/ M. 
De hoc versu quem recte Lehrs sneque ipsa regina etiam con- 
iugii, Venust vertit, nihil nisi virorum doctorum annoj^tiones su- 
biciam. »Brodaeus reliquis rectius xa} superfluum esse et ^aai- 
Xetav "^Ap/iov&rjQ more nostro familiari admodum coniungeudum vidit. 
Ita Xapiraiv fiaaiXeta v. 16. ^aXd/xwv fiaaiXeta v. 137. ydpcjv fiaai- 
Xeta V. 306. MSn&rfdL^oXep.oiv fiaaiXeta v. 89. aaxecjv fiaaiXeta v. 174. 
Bacchus ^/JLepidwv JSaaeXeug v. 258. Cum tamen non nihil offendat 
addita vocula xal, pro eo fere scribendum suspicaret xa^' et unica 
litera vocis ^Appovir^g mutata: Oh8' aifrij fiaaiXeia xa^' At/iovir/g 
^A^po8irr/, Ordo est: oh8' adr^ /9. 'A^poSirr^ 8r/^ovev kpxo/JLevr/ xah' 

Ai/JLova^g ig dXaea Kevraopoeo D'Orville . . vulgatae praefe- 

rendum existimavit /jLe^* "^Ap/iovirjg ^A<ppo8irr/ a qua emendatione 
forsan non discedendumc. Lennep. lulien qui Lennepium im- 
merito obiurgat, quasi ille "^Ap/juovir/g hoc loco Yeneris filiam esse 
statuisset, probante censore Gottingensi locum sic vertit »Neque 
ipsa regina amatorii nexiis Venus Cunctata est veniens in nemora 
Centauric. Tum Graefius p. 243 »Locum impeditissimum qui hyper- 
baton amant, fortasse satis expeditum putabunt, iunctis verbis oh8e 
xal ahr^ fiaa, '^Ap/i. ^Aipp, quibus non invidebimus. E coniecturis 
facilJima est Lennepii xa^* Alpjovir/g^ versu 17. facile stabilienda; 
habet etiam, quod placeat, Dorvillii /a©^' "^Ap/w^h^y probandum 
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f. y. 3*75 modo nexus ibi sanior esset. Literarum apicibus insistens 
censor Hal. 1. c. eliciebat 'AndTijg ficureXsea xai^^Ap/iov^i^g: ita posses 
et axTjyc fiaa, ut nota est Venus in litoribus culta^ cfr. v. 202. 
s. et faceret eiusmodi Yenus litorum ad Thetidem marinam; sed 
utrumque non minus alienum est ab dp/wviigi^ quam si quis ^Anj^ 
scriberet. Sed hac via ofiferret se etiam dyditi/jg ^aa, aptum ad 
sensum, modo idonea poetae auctoritate haec vox confirmari posset. 
.... lam coniecturis latus patet campus: ohd'' ^Eparoug fi, ohdk 
Uo&ou /S, oh Xaphiov /3. ob8k yd/iou /3. ob xofnjg J5, aut denique odd* 
suv^C A in quod et Dem. Popoff incidit, omnium f. optimum cfr. 202. 
Et ut nihil intentatum relinquamus, fortasse 'A^podrn^ est inter- 
pretamentum, cum poSta dedisset: obd^ adr^ j5aa{Xeea xal ""ApiiovAjQ 
yevsTecpa, si quidem et mater et regina Harmoniae Yenus dici 
poterat«. — »Censor Heidelbergensis coniecit auvappovojQf quam 
vocem Schneiderus in lexicon suum ut valde dubiam nescio unde 
intulerat. Passovius omisit. Wemikius [ap. Bekkerum] alium re- 
quiri genitivum videns, latere eum in voce ahT^ putabat. Ita sensit 
etiam qui oh8^ 'AndrTjg ^aaiXeta coniecit, quod non convenire huic 
loco recte monuit Graefius. Si genitivis aliis opus est, tale quid 
scriptum suspicari licebit, oh8^ ahr^ JSaatXeea ^oponXexewv uiie' 
vaiiov xal yXuxepoTo noBoeo xal dtppover/Q ^A^podevTj, Sin minus potuit 
ille scribere xa&* &pp.overjv^ ut iieB' 6ipp.ov{r}V ^AfpoBerrjQ scriptum 
est V. 375. Sed si verum fateri oportet, nihil hic certi sine libris 
inveniri potest«. Hermann. p. 10. — Tournier p. 9. 10 vulgatam 
leclionem, quam retinui, ineptam esse contendit, cum nihil aliud 
significare possit, quam »neque Venus, quae ipsa connubio praeest, 
id est, quae connubio haud secus atque luno, vera connubii dea, 
praeest«, et hanc quoque sententiam, male non ante ahvlj posita 
vocula xat^ non satis correcte exprimat. Deinde pergit: liohS* abrfj 
progressum quendam orationis denotat, qui nullus est, si ab lunone 
deorum regina ad Venerem procedit poeta, praesertim cum luno 
sola connubii regina iure ac merito dici possitc Quare trans- 
positis hemistichiis locum sic constituit: 

Twv 8k /is^' cjpdpTrjae xa\ "^ApfxoverjQ A^po8eT7j. 
Oh8^ ahrrj fiaaeXeea xaaeyvrjTr/ Aehg Tlprj 
ip^o/idvr) 8rj^uvev ie dXaea KevTaupoeo, 

Quod significare vult i>Gum ApoUine et Musis autem et cum Har- 
monia, quae Musarum mater audit apud Euripidem (Med. 830) 
venit Venus. Immo luno quoque . . .c Quae licet acute excogitata 
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et probata etiam Schneidero rec. p. 195 mihi propter nimi» cou- 
tortum in priore versu verborum ordinem placere non potuerunt. — 

29 ep^ojjuivYj M 1. ^' i^&ovev M ante rasuram; duSuvev C; — 30 daxy^aa 
L et CN ante corr.; daxr^aouaa coni. Tournier p. 11. licet memor 
Nonni Dion.XLin, 432 xa\ aze^og daxrjaaaa, — ^^w^eM; — 31 vo^eu' 

os 
r^pe^ C. Hunc versum post. v. 35 ponendum esse perpuichra est 

Toumerii coniectura p. 11. cfr. Nonn. Dion. XLVIII, 268 

Tararo napMvog Aupiq 
^ApzepcdoQ peTh ro^ov drjS-eoQ u<j)6d^ev topou 
dypeuTTjpoQ ^Epiozog iXa^pe^ouaa ^aperpTjv, 

Sicut Minerva ad Thetidis nuptias accedens galeam, Mars autem 
thoracem deposuerat, sic Diana consuetam pharetram venatoriam 
relinquens Amoris pharetram assumpserit. Laudavit hanc Tournerii 
coniecturam etiam Schneider. rec. p. 195, neque tamen eam re- 
cipere ausus sum, cum versu 31 a pristina sede remoto nimis ab- 
rupta et sicca quae de Suadela narrantur fiant. — 32 ^piapuv G; ^pia- 
p^v ipaXapetav M, in cuius margine M 1 (vel M 2) rpu<pdhia ut 
videtur adiecit. rpt<pdXeiav codd. dett. et edd. post Lennep. et 
fort. etiam aliae. rpu^dXetav quod habet etiam n et ed. Schaeferi 
{rpufidXeeav h) ex M margine reduxi; etiam apud Nonnum nunc 
rpu<pdXeta editur. — 32 a7ioxpora<poio M 1, dnoxpord^poto M 2, CQ; 
fie&elaa ex pe&^aa M 1. — 33 cjpaprr^ae M, wpdprrjae Q, dpdprrjae h ; 
rdiiojv adidaxroQ M, /^a/xo^v 8' ddidaxrog ACLNPQRSVW (fort. 
omnes dett.) hn et aliae edd. antiquae ; Dmutarunt vir doctus ad Ald. 
Ed., Brodaeus, alii, et sic recte locum adduxit Pergerus ad Hesych. 
V. EjyapoQii Lenn.; — 34 bjrcjdg ACLNQR, Xrjru^tg SVW, Xr^- 
rw^g P, Xrjro}iag A, w, UbeL^ 35 opreyLtg M 1.; rjrtprjaev M 1 ex ijrr^- 
yo^aev^ accentum add. M 2.; dyporeprj M 1.; ~ eouaa^\ — 36 ohg 
N, et M 2 ex otog; 8e M.I.; — xuaverjv LNP (qui xuvei^v habet 
in marg.), R, xuWverjv C et A in quo jy ex a factum est a glossa- 
tore; xpaverjv W, sed xuver^v in marg., xuaveov Q; eu^og P sed 

ey^og in marg., sw^ocR, euxog W; — detpojv M; — 37 e^ M 1.; 
rj<paiaroto MAPQ, ^^earoto C; atSr^peog M, at8rjpiog AQ; ep^erat 
M 1 ; i]Xu&ev suprascripsit M 2., idem habent codd. dett. et edd. 
ante Bekker. ; dprjg M 1., dpTjg M 2. — 38 r^vog vel r^vog edd. ante 
Brodaeum, rotog codd. (etiam V) praeter G (et R?); drep AQ; ^w- 
pijxog M, BwpuxogAQ Harl., ^(bprjxog sed rj ex corr. C; &txroTo C; — 
39 i^opeuWev C; ayepaarov M; idaag M Bekker. et rell. edd. idaat 
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£ at 

ACN, IStfa^P, Haac LSQ, eaaeSW, eaaev Y , iaaai CN [GBJ 
edd. ante Bekker. — 40 ^etpatv aMye^eM; eimdZeTo M 1; - - 41 § 5' 
<(/o, Yjd^ ut videtur M 2 ex ^5*, ?^' P, jy^' rell. codd. et edd.; ^Tjaafi- 
svToff M 1. notrj suprascripsit M 2. noc^evToQ rell. codd. et edd. 
praeter Bekker. et Lehrs., qui ^r^aaijevTOQ probatum etiam censori 
Gottingensi, quod Lehrs tamen per herbido vertit, ex M 1. recepe- 
runt. Idem ego retinui, licet vofiobg xaTdi TiotrjevTag in hymno in 
Venerem v. 78 et similia alibi legantur. -- ano nXdy^^eTaa M, dno- 
nka^&ecaa C, dnonXa^^ecae L, dnoanXay^&eTaa G; — 42 ipcjjiacvrj' 
acv G; iv M, ivc OQ; $uX6^ocacv ex $uXo](oTatv M 2., ^r^kd^otatv L, 
&jk6^ocat C ; — ^ dkdtTat ex dXaTat M 2., ^^ara; P?i , dXaTat h; — 43 i^. 
ex £l M 2., kXaTr^pt CP; — ^^ ^apuZrj^otat C; — 45 datTag LNQ; 

ot 

opOvot M, <5/^/v£« NR, dptvetv Q; — 46 noUdxtg 5' Q; eblacvog CLQ; 
dnoxXccafioTac M, dnoxX, N P Q W ; — 47 caTaTo M ; naXcvopaog M ; 
B<peZeTo M, iipeaeTo R ; T^a^ayc M, ^'a^^ff L ; — 48 ow5' axoXnog apa^e M, 
ov(5£ rs xoXnov epu^e rell. codd. et edd. ante Bekkerum, qui 
primus Lennepii coniecturam eupea xohcov recepit et insuper M 
libri scripturam dpa^e retinuit. Praeterea e<ppaaaaTo neTpr^v M; 
ifpdaaTo PSW, oh <ppdaaaTo C. Sed iam audiamus criticos de 
vv. 47 — 48 vexatissimis. Brodaeus x^^P^ ^^ yo.i^Q Obde re xdX- 
nov epu$e coniecit, probante Neandro (in cuius editionis margine 
tameu xoXnov commendatur) et Ubelo. Vossius in Observv. ad Ca- 
tullura, Epithal. Pel. et Thet. v. 258, p. 223 mire: x^cpc 8k Xat^ 
'^Vvde Te xoXXon' epu$e xal ^v i<pupdaaaTo neTprjV, vel xa\ hv i^pu' 
pdaaaTo neTpov, Dorvillius: X^^P^ ^^ y^^^Q Oudag noXXbv (fpu$e 
xac obx i^pdaaaTo neTprjv collato Homero II. X 563 (Tro^^a 8k xal 
yalav nohxpop^rjv ^epah dXoca KcxXijaxoua^ jicdrjV xat inatvijv nepae- 
<p6veiav et Quint. Sm. XI 23) vel dpa^e pro ^pu^e collato Orpheo 
Arg. 439 {oudag S^ ijpa$ev bnXfjat). Lennepius x^^P^ ^^ T^^yjQ eupea 
xoXnov dpa$e commendavit, quod etiam lulien recepit, qui prae- 
terea recte improbavit veterum interpretum sententiam, lapillum 
flammae accendendae causa in terrae visceribus frustra ab Eride 
quaesitum esse sibi persuadentium. Tum Graefius p. 244. «Lennepii 
coniecturam edidit Bekkerus, non ita certam. E cod. M. obd^ dx^Xnog 
dp, exsculpi posset iisdem paene literis ou8ag dvonXog dpa^e x, si f. 
facili errore scriptum dvoXnog; sed numerisiccorrumpuntur: v^ _ v^ | 
v^ _ v> I neque simile quid alibi Tryphiod. aut Coluthus commise- 
runt. Itaque, reliquis Codd. comparatis, proximum fuerit: ou8e't 
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xojmov Slpa$e x. cfr. v. 65 aut X^ep^ Sk yatqQ ^udSt xSXnov Spa$e x.«r 
Lennepii coniecturam improbayit etiam Hermann p. 10—11, quia, 
»nisi quod grammaticae non repugnat, nihil haec coniectnra habet 
laudabile. Nam ne commemorem ineptum [?] hic epitheton esse 
edpea, quae illa tam singularis ratio est furoris significandi, manu 
terram percutere? Immo qui ita sunt itae impotentes, solent se 
ipsos totos in terram fligere et humi volvere. Idque etiam Eridem 
fecisse dici vel corruptum iilud obde re monere debebat, in quo 
quis non statim videat ou8e'i latere? Confirmat hanc emendationem 
scriptura codicis Mut. obS' axSXnog dpa^e» Quod si haec recte 
coniecimus, relinquitur ut exciderit aliquid vei ante v. 48 vel ante 
yoA^g, Nam fortasse non inepte opinabimur hanc ipsam vocem ali- 
quid contulisse, ut omitterentur nonnulla. Quum enim qui ad tan- 
tum desperationis furorem evecti sunt, crines sibi discindere atque 
evellere soleant, veri simile videtur, id etiam de Eride esse prae- 
dicatum: ut v. 47 scriptum fuerit x^cpl 8e ^^arny^, a quibus vocibus 
ad similes 8k yahiQ aberrans oculus librariorum in errorem abduxe- 
rit«. Haec Hermann, quibus Lehrs p. VIH hoc solum verum 
inesse putabat, »Lennepii ehpea ineptum esse; de reliquis vero 
longe aliter sentimus. Si quid de nostro in textura introducere 
voluissemus, 6^ea scripsissemus. Qui cum Hermanno in corrupta 
vulgata codicisque Mutinensis lectione vocem 6i>8ag agnoscere vult, 
is coniiciat poetam scripsisse ou^aq axapmxov [quod in secundam 
editionem recepit] aut axapnova., Quas tamen coniecturas vel propter 
amphibrachos contra epicorum morem continuatos recte improbavit 
Toumier p. 12. Omnium optime ut solet Schneider p. 411: »er- 
rare mihi videtur [Hermannus] quod ad furorem significandum 
Eriu dici putat manu terram percutere. neque enim furentem poeta 
hic facit Erin, sed incertam quid agat, ut deorum epulas, ad quas 
sola non erat vocata a Peleo, turbet, et modo hoc modo illud con- 
silium capientem inducit, velut terram quatit ut Titanibus facultatem 
det erumpendi. quo perspecto et apertum est causam non esse 
cur poat V. 47 cum Hermanno putemus aliquot versus esse omi§sos, 
et quivis videbit pro ^&eXev dp^vouiov v. 49 scribendum esse ^^eXe 
8' dpfvatwv^ post ne-zprjv posita non maxima interpunctione , ut 
Bekkerus fecit, sed media. Sed ne sic quidem persanatus est lo- 
cus. nam quum v. 48 Mutinensis habeat oh8^ axoXnog apa^e^ patet 
aliud quid scripsisse atque Bekkerus edidit. quod quid sit incer- 
tum est«. Equidem innuraeris scripturae vitiis Mutinensem librum 
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scatere reputans, a me impetrare non potui, ut neque ineptam ne- 
que difficilem Lennepii coniecturam non nisi propter M libri sordes 
spreverim. »Vir doctus ad Ald. Ed. emendaverat i8pd$aro n&rprjv, 
absque necessitate ulla non tantum, sed etiam contra poetae men- 
tem, qui in simili re ter minimum verbum itppaoaaro inculcavit ut 
V. 56 et 60«, Lenn. — Tournier p. 12 post varia tentamina (o3- 
Id T£, o3^oj/) pro ohH re vel ou8' a, in ouXfj ad x^^P^ referendo ac- 
quievit, quod mihi iterum propter ingratam verborum coUocationem 
non placet Praeterea Tournier p. 13 pro nirprjv recte scribi iubet 
Ttirprj, qua mutatione significari vult frustra inferorum et terrae 
auxilium ab Eride invocatum esse; conf. Hom. hymn. in Apoll. 
Pyth. 155. 162. 163. X^^P^ xaraitprjvet 8' SXaae ^&ova xal <pdro 

fw&ov ^Hq dpa ^(ovrjaaa^ cpaae ^&dva ^eipl na^eijj Ktvrj&rj 

S* dpa yata (pepia^toq * fj 8^ iatSouaa Tipnero dv xdra &ufjLhv^ dcero 
ydp reXiea&at, -~ Pro ou8i re olim i/M^a conieci. — v. 49 qui in 
solo M apparet, libri deteriores et editiones ante Bekkerum omit- 
tunt, transposito in eius locum versu 52. — rj^Xe 8' pro ij&eXev Schnei- 
der coniecit 1. 1. sine causa, cum etiam infra v. 52 copula optimo 
libro iubente omittenda erat. xXr^t^ag dvetaa M, quod tacite corr. 
Bekker; — 50 «Defectus copulae impulit me, ut scribendum su- 
spicer xai x&ovtouvt Lennep., cuius correctione non amplius opus 
restituto.ex M libro loco. rtrr^vag MW, r^^jyvac SV, et ^ est etiam 
in margine W libri. ^apiS^piov GW; — 51 u<ptpji8ovroQ dtarwaat M, 
d\\tarwaat A; i8p7]v MACL; — Versum 52 hoc quoque loco ha- 
bent LRW (in cuius margine ante vv. 49 et 51 corruptelae signum 
est, et versui 51 ab altera manu 8{g adscriptum) et habuit etiam 
A, in quo tamen postea erasus est. Omittunt rell. codd. dett. et 
edd. ante Bekker. Ante hunc versum lacunae signa posui Schnei- 
dero obsecutus, qui p. 411 recte monuit «post v. 51 excidisse quae- 
dam quibus exponebatur, cur istud consilium eventum non habuisset. 
quod ut in simili causa additum est v. 53 et v. 5*7, ita nec hic 
omitti potuitc — 52 ^&eXev ^^tevra M, ijBeXe 8' ^^evra rell. codd. 
et edd., copulam ego omisi cum M. — Ttptarrjpa M, naprjar^pa 6 ; — 
63 rjfaiara} M, ^fp. AQ; bnoetxev M; dpjacfiaxirrjv M, druCofiivr} 
rell. codd. et edd. ante Lehrsium, qui diiatpaxirrj recepit probante 
etiam Tournerio p. 13. ~ »Relictam ceterorum lectionem tuetur Try- 
phiodorus v. 685 ^Hfaiartp 8' bnoetxev druZofievoQ ^oXov ^HprjQ^i 
Bekker. sed recte contra Herm. p. 11 »id quo pacto defendendae 
apud Coluthum vulgatae druZopdvrj adhiberi possit, non video, nisi 
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quis hunc quoque ^oXov ^Hpy^Q addidisse credatt. Ttep eouffa M; — 
64 ^(TjSeffToeo xaro Trreu T^pe atdijp eyanida postreraa littera, M, 
unde da^iaroo xa\ dmnsuTrjpe atSijpou coni. Schneider p. 425 »Cui 
aliquid commendationis accedit eo quod Nonnicum est vocabulnm: 
cfr. Dionys. 3, 270. 7, 193. 14, 366. 19, 5. 20, 85. 31, 225. 37, 
270. 603. 695. 42, 531. Paraphr. /£85. vv. 45 et 106. add. loann. 
Gaz. Ecphr. 2, 183.« Quem qui improbavit Tiedke (in Herma XIII 
p. 425) hoc argumento usus »Licet enim Nonnus nomine quod est 
oneneuT^p saepissime usus sit, numquam tamen ita collocavit, ut 
post solam tertiam arsin esset incisio (v.. Quaest. Nonn. p. 4)« ra- 
tionis, quae inter CoUuthi Nonuique dictionem et versum intercedit, 
oblitus esse videtur. Ante quam Schueideri emendationem novit, 
y.ae inonreurfjpe commendaverat Augustinus Cartault, (apud Tourn. 
p. 14) vocabulum aliunde haud notum, ut Schneider. rec. p. 196 
observat. Ego vulgatam retinui, cum Schneideri coniectura sensum 
praebeat parum aptum. — 55 xoXnov S, xohzov apaaee\f V, atque 
xoknov non contemnendani scripturam esse iudicavit Hermann. p. 11, 
refutatus a Schneidero p. 426: »at hoc si voluisset CoIIuthus cum 
Nonno dixisset va>za aaxiwvi cfr. Dionys. 28, 254. 34, 135. 37, 469. 
add. Jacobs. ad Anthol. graec. vol. VI p. 399. nunc autem xofxnov 
dpdaaeev dixit ut Nonuus dicit dounov dpdaaeev Dionys. 5, 255. 46, 
101. r/xo) dpdaaeev 7, 51. 27, 226. ^x^v dpdaaeev 10, 223. 16, 306, 

a 

41, 190. 43, 71«; — 56 elnore SeepivovTeg C, deejxatvovTeg R; dva- 
^pataxoe iveeorjv M; iojx^v PSW, ecjxr/v V et leoxi^v male receperunt 
Lennep.etlulien. — 67 onXoTeprjg 8oX{rjg dve/^daaaTo ^ouXrjg M, secutus 
a Bekkero et rell. edd., bnXoTiprjv ooXtrjv i<ppdaaaTo fiouXrjv codd. dett. 
et edd. ante Bekker. nisi quod dnXoT. A, i^pdaazo P, m. pr. in Q, S W, 
etppdaaaTo L, ino^rjaev i<ppdaadTo G. lulien vulg atam lectionem de- 
fendi posse putabat, si colon ponatur post dantdewTTjv et doXejjv fiou- 
Xrjv de malo aureo dictum esse sumatur. i<ppd^aTo videtur coniecisse 
Ignatius Garcia, qui vertit »mas guarda esta enganosa estratagema 
en si misma«. Toumier. p. 14 doXei^v adiectivum intolerabile esse 
iudicans, licet apud Nonnum quoque BoXerjv i<ppdaaaTo fiouXrjv 
legatur (Dion. XXXVH 351), dXXd xa\ bnXoxaprjg nep BfxojQ dve^da- 
aaTO JSouX^s coniecit, temere. — 68 Srjfjiaevouaa Q. - 59 rjdrj 8' eane- 
pe<ov M; ^8rj Q; ejivrjaaTo M; Tournier p. 15 ex loci adverbio ev^ev^ 
quod versus sequens exhibet, elucere contendit, nostro loco ixrjlo^v pro 
verbo xrjntov vel xrjnou irrepsisse, immo ^puaecjv jmtjX^ov glossam verbi 
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y.rjitou fuisse et genuina scriptura, quae qualis fuerit erui non possit, 
expulsa, in textum illatam esse. — 60 iw^ev Ipi amoliiwto M, iptv 

S V, ept^ P W, noXiixoio C N P Q S , idque recepi. ip)fog M, ipvog P S W ; 
Idouaa M, kXouaa rell. codd. et edd. 61 tir^Xajv A (ante corr., ix^Xov 
m. sec.) CLNPQRSVW, et edd. antiquae. Emendarunt Brodaeus, 
Falkenburgius , alii. dpiZi^Xov M, d^scvea M. Versus 60. 61 vexa- 
tissimi sunt. Cum v. 60 Eridis nomen plane superfluum esse et 
sententiam incongruam efficere crediderit iv^ev dpa TrroXifioco npo- 
dyyeXov epvog kXouaa coniecit Lennep, eadem de causa ev&ev ete 
TtroX. Runken , ev^ev 8k TTroXifioeo Wernike ad Tryphiod. p. 37 
qui nomen Eridis merum glossema in textum temere invectum esse 
et M libri scripturam TnoXijjLoeo (pro noXipoeo) indicio esse credidit, 
vocem praecedentem ^Epeg corruptam esse. Suspicionem de corru- 
ptela probavit Hermann p. 11 «sed ex coniecturis, quae prolatae sunt, 
duae, quae ferri possunt, Lennepii ev&ev dpa, et Wernikii . . ev&ev 
oe, longius ab librorum scriptura recedunt, nec tollunt aliud, quod 
in his versibus displicet, /a^Jow inconcinne positum«. Quare com- 
paratis librorum scripturis ev&ev eptv noXijxoto npodyyeXov, epvog 
edouaa MrjXou^ dpeZrjXiov t' ifpdaaaro drjvea /xo^Bujv scripsit Her- 
mann, recepit Lehrs. Quam scripturam qui etiam propter male 
correptam diphthongum vituperavit, Schneider p. 412 recte "^Epeg 
defendit, »tametsi enim omnia quae praeceduut de eadera sunt dea 
dicta, potuit tamen hoc loco denuo nominatim appellari, quum no- 
vum inde quasi impetum sumat narratio et descriptis quae non 
perfecit Eris consiliis ad eum transeat deae conatum, qui exitum 
habebata. Totum autem locum sic constituit Schneiderus: 

ev^ev ^Epeg nroXi/xoeo npodyjeXov epvog Idouaa 

/xrjXov dpeOfjXov 

. . . [dpe^i^Xajv] e^ppdaaazo ^rjvea p.6^^(i}V, 

»atqne dpZrjXov praeter libros a Bekkero [falso] indicatos habet 
etiam Neapolitanus [quod ne ipsum quidem verum est] et ipse co- 
dex Mutinensis. in eodem codice est idouaa (nam reliqui habent 
kXouaa) quo ut par erat recepto desiderari patet sumendi verbum, 
ut vel hoc lacunae indicium praebeata. Ego assensum cohibui, cum 
et l8ouaa mirum quantum langueat, et jx.^Xov dpeZrjXov vitiosum esse 
inde pateat, quod CoUuthus Nonni exemplum secutus »proparoxy- 
tona a primo caesurae loco videtur exclusisse«r, ut recte observavit 
Tiedke (in Herma XUI p. 278. 274), qui ibidem Hermanni quoque 
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cooiecturam improbavit, »qui casu quarto ^«v ex libris deterioribus 
recepto non solum ultimam vocis iir^Xou syllabam contra GoUuUii 
consuetudinem corripuit (v. Schneid. p. 411) maleque elisa vocali 
particulam ri [a Collutho nusquam usurpatam cfi*. ad v. 104] inse- 
ruit (v. Ludw. Symb. crit. p. 34) sed etiara quae inter se cohaerere 
consentaneum est Ttroksiioeo 7tpod}jekov epvog (cfr. quem versum 
Bekkerus attulit Dion. XXI 225 ivvene xal TioXdfioio TipoaYY^Xa aij- 
fiara ^aeucuv) vix recte distraxitt. i>Post v. 61 vel deest versus, 
qui verba Eridis, mali originem, n. pulcerrimae dandum esse malum 
reddidit, vel Colluthus negligentiae incusandus est«. Harles. — j3a<Te- 
X^o^ pro napdxoereg prorsus otioso et ex glossa verborum dyaXX, J. 
ehv. in textum illato male coni. Toumier p. 16. — 62 xevrjaaaa 
codd. et edd. ante Lehrs.; devrjaaaa iam ante me coni. Hermann 
p. 12 )»Quis credat etiamsi sic loqui licuit poetae, tamen neminem 
exstitisse qui dev-^aaaa reponeretPc, et laudavit hanc mutationem 
Tiedke (in Herma XHI p. 354,) ubi allatis versibus Dion. II 407. XX 
502 ixepal 8e Seveuouaa) XXXIV 304 et XXXVI (xeepe 8k 8eveuouaa) 
vocabulis ^«weoi et Seveuoj saepius Nonnum usum esse probavit. — 
6S /JLoW^ou (fuit, credo, fio^Bou) C; npwToanopov M, nporoanopov G; 
ippe<pev A\d. correxit Falkenburg ; ^aJpovM; ujpeve Q; — 6 4 xexXeo xal 
^prj P ex V. 75; napdxoeTTjQ ante corr. M; dyaXXoixevrj M; ebvrj M, ebvrj 
Q; — 66 rj&eXe XyjeZea^aeM.; — 66. Hunc versum qui in M post v. 68 
legitur, omittunt codd. dett. et edd. omnes ante Lehrs. sec. cum 
non animadverterit Bekker eum in M extare. Primus versum 
edidit E. Miller »£loge de la Chevelurea p. 16. 17. r^pr^ 8' ouM; 
oh^unoeexev M, quae tacite correxit Pressel, nisi quod ^prj scri- 
psit, retentum etiam a Schneidero p. 414. ^Hpjj ego scripsi prae- 
eunte Lehrsio. De lacuna cogitavit iam Lennep, cuius haec sunt 
verba: »Miror ne verbulum quidem addi de Minerva, cum tamen 
et illa pomi aurei miro tenebatur desiderio, aeque atque Venus et 
luno. Hinc suspicor deesse versiculum unum aut alterum, ubi de 
Minerva ageretur, et quidem post versum 64«. In eandem suspi- 
cionem inciderunt lulien et Graefius, qui tale distichon periisse 
putavit p. 244: 

naXXdg 8\ ola deb^ BuydrTjp KpoveeovoQ dp.:JT(op^ 
vexjj TepnopLevrj^ npea^rfeov jjTee vexrjg, 

Lacunae signa primus posuit Lehrs in prima editione, iubente etiam 
Hermanno p. 12. Et Xeenee a prima manu inter vv. 66 et 67 iam in N 
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scriptum extat. Caeterum v. 66 ego huc transposui cum iii secunda 
Lehrsii editione post lunonis et Veneris mentionem inepte dicatur I u- 
noni soli non cessisse Minerva. Eadem puto causa motus Schneider 
in rec. p. 195 ^dyj (I) 8' oh vel rflotv 8' ob pro tjpyj 8' ob dubitanter 
coniecit. Maiora molitus estTournier p. 15. 16 aegre ferens uno tantum 
versiculo de Minerva agi, duobus autem de lunone et Venere, simul 
V. 65'xa2 T^^eXe hjtZeo^at ad Minervam ^AY£Xei7jv vel ^AYeXrjiv (ut apud 
Comutum vocatur p. 187 ed. Gale) alludere putans. Simul minus 
apte bellicosiorem [quasi dpetoriptj non idem esset atque dp£iva}v\\ 
caeteris deabus Yenerem in vulgata scriptura dici atque dpetoziprj^ 
epitheton Minervae potius convenire ex Nonno Dion. XX 215 pro- 
bavit: 

Ttouda Atbg ^rjXeiav dpetoriprjv ^tovuaoo. Scripsit igitur: 
^Bprj [ikv noLpdxotriQ dfaXXofxivrj dtoQ sbv^ 
Tararo ^ap.^aaaa* xa2 ^de^e XrjtQea^at 
naadojv ^AyeXrltq dpetoriprj yeyauta • 



/x^Xov e^etv ino^rjaev (scil. Venus) ort xripag iarlv 'Epcbrcjv. 
^prj 8^ ob jxe^irjxe (scil. Veneri) xa\ ob^ unoetxev ^A^ijvrj, 

Sed ita quoque contra symmetriam peccatur; nam luno quoque 
malum desiderare debuit, sicut fecerunt in sequentibus Minerva 
et Venus. Etiam Schneider in rec. p. 195 Tournerii inventum im- 

probavit. — 67 8' om. M; are M, are P, drep W; dpetoreprj M; — 

68 xrep iarlv ipwrwv M; — 69 I8a}v xatM; nait8ag Q; xaXiaag MP; 
xaXiaag CQ. De vv. 69. 70 haec Hermann p. 12 »Haec et scabra 
est et vitiosa oratio. Quam, nisi omittendo peccatum est, quod non 
est verisimile, sic corrige: 

ZeuQ 8k ^ediov velxog l8afVf dv noit8a xaXiaaag 
rptov bno8prjaaovra Ttpoaivvsnev "^Epfidwva^, 

Quam coniecturam a Lehrsio receptam et a Toumerio p. 16 pro- 
batam falsam esse inde apparet, quod Nonnus eiusque sectatores 
monosyllaba in brevem vocalem et consonantem terminata nusquam 
in tertii, quarti vel quinti pedis thesi posuerunt, quae Scheindleri 
est observatio in Zeitschrift ftir osterreichische Gymnasien 1879 
p. 422 sq. — »Poterat [Hermann.] una mutatione defungi pro tribus. 
quis enim iure vituperaverit hanc orationis formam: 



— 46 — 

Zeb^ Si ^ewv xcd vscxo^ TSsv^ xal mzc8a xaXiffaag 
— — — — — npoaivvsnsv ""Epfidtuva. 

nam quod f^sojv praepositum est voculae xa/, iam Homero usitatum 
hoc hyperbati genus est, quo in oratione bimembri, quae particulis 
correlativis xal-xat^ ^-^, outs-outs et similibus aliis copulator, 
priori membro praeponuntur non solum quae utrique membro com- 
munia sunt, sed etiam quae ad solum pertinent priusc ScHnei- 
der p. 432. Cum apud plures poetas, et praesertim apud Nonnnm 
eiusque sectatores in secundi hexametri pedis thesi longa vocabu- 
lorum ultima syllaba numquam posita esset, Hilberg (in libro in- 
scripto Das Princip der Silbenwagung. Wien 1879 p. 106) vitiosa 
etiam synizesi: 

9sd(ov Zeug 8^ dpa vsTxog i8wv, ov 7:aT8a xa^iaaag coniecit. 

Sed recte vulgatam non mutandam esse censuit Scheindler 1. 1. 70 — 
sa^s8ptaaov7aM, i<prjop7jaaovTa A, i<ps8prjaovTa edd. ante Steph., bTzo- 
8prjaaovTa coni. Lennep, »ut sit quasi &swv uTtrjpsTrjg Mercuriusc. 
In idem inciderat Hermann p. 12, qui Lennepium ideo tantum vi- 
tuperat, quod hoc vocabulo i^Bswv uTtrjpsTrjv significari voluit. At 
neque hoc participium fungi potest substantivi officio, nec praesentis 
participium ad ea referri, quae facturus sit iussu lovis Mercurius, 
sed pertinet ad praegressum xaXiaaag: vocanti patri dicto 
audientem«. ur.o8priaaovTa igitur recepit Lehrs. Aliter Graefius 
p. 244 »si nQgdXm i<ps8prjaastv assidendi sensu, quod fieri nolim, 
legendum fortasse u<ps8prjaaovTa de Mercurio, in inferiori loco, ut 
ministrum decebat, sedente. Idem alio verbo volebat Lennep.c 
Yocabulum in suspicionem vocabat etiam Bekker, cuius haec est 
nota: »VuIgata verbi forma Nonnus utitur (11, 127 et 148. 20, 
36. 26, 332. 39, 91) eique insidendi, ut par erat, non assidendi 
potestatem dat. assidere enim est naps8p7jaastv 9, 112«. [ubi ta- 
men nunc ex Hermanni emendatione napa8prjaaouaa editur]. Tour- 
nier p. 17 insypi^ aaovTa coniecit, quo vocabulo sicut ^tiam voce 
insyprjYopwg animi attenti hominem recte designari putat. Ego 
nihil mutavi, poterat enim ifsSprjaao} assidendi significationem har 
bere non aliter atque i<ps8psua}.; — npoasvvsnsv MW, npoaevvsTtsF^ 
npoasvsnsv Q; ipp.d<ova MC; — 71 sl Tcva nou M; napc8ouoe psi- 
^pocg M, unde 'I8acocac pro 'I8a{oco scribendum esse dubitanter coni. 
Tournier p.l7.; l8acocg G; — 72 ndpov M; verba Tbv dyXahv fjfii^pa 
om. M, qui eorum loco ex superiore versu napc8acoc pei^pocg habet. 
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rcv' pro Tov vitiosa elisione coni. Hermann p. 7, recepit Lehrs, impro- 
bayit Scbneider p. 434 »nam versus per se spectandus et ita expli- 
candus est ac si dixisset poeta: Ildptv Xdyw, rbv dyXahv fjfiy^T^paL^ 
' Paris est, splendidus ille iuvenis, quem dico'« — ijpyjTyjpa 
ACLNP; — 73 xaroupea M; — 74 xe{v<o M, xoevw P, xotvaj man. pr. 

£1 

in V, xocvqjS; ona^eM.] deM; — 76 xexXeoM^ xeXeo A ante corr. CLQ, 
x£^£a;NR; xai M; ^ovo/^hfjv M, unde ^ovo^tjv Bekker. aovo^^rjv codd. 
dett. et edd. ante Bekker. fort. recte (sed cfr. v. 266), nisi quod aova)- 
j^ijv Q. — fiXe^dpwv ^uvo^tjv male per ' superciliorum nexum' verti, 
cum vox pXe<papa nusquam superciliorum notionem continuerit, 
contendens, Tournier p. 18 pro ^uvoy^rjv Seo^i^v coniecit et peryJAe- 
^dpwv deo^ijv ipsos oculos designari voluit; xaeM; xuxXea G; Tipo- 
awnov M; — 76 ^^e Mh^diaxpSeiaa CLNQR, quare male Her- 
raann p. 12 »Dubitari fortasse poterit etiam v. 75 de verbo dta- 
xptv^eTaa^ quod in duobus codd. Staxpt^eeaa scriptum. Certe non 
male legeretur 8tanpoxpt&eeaa, ut apud Euripidem in Phoen. 222 
est noXeoQ ixTipoxpt&eta^ iudg9i. — Y^epee sine causa coni. Graefius 
p. 244. — dnwprjv M et edd. pleraeque inde a Bekkero, dTtom^Q, quod 
improbavit etiam Censor Gottingensis codd. dett., et edd. anteBekker., 
^tiam lulien. — 76 xdprog M Bekker. Lebrs. (Ego ttialim xo8og). 
xdXXog codd. dett. et rell. edd., etiam lulien, qui vertit »Quae 
iiutem iudicata fuerit ferre percelebrem adspect^s Pulchritudinem 
praestantioris , illa habeat et ornamentum Amorum«. Bekkerum 
secutus est Lehrs, qni vertit »Ea antem quae diiudicata fuerit 
auferre insignem fructum, victoriam praestantioris habeto et decus 
Amorum«. Comma, quod vulgo post xdXXog erat, post dpeeoreprjs 
transtulerunt Lennep et Dorvillius. xoapouM; ipwrwvM Bekker, 
lulien, Lehrs ; dTKopr^g codd. dett. et rell. edd. -- 78 S ego scripsi, 
I> codd. et edd.; eppdojv M; narr^v M; eneTeXXe M, ineTeXe Q; — 

79 dTdp CLNPQS, S, quod recepi, MLNPS et ed. Porti, 6 rell. 
<5odd. et edd.; nSeiaag G; auvjjae nt^rjaag add. M 3 in M; — 

80 b8ov ijyefioveue xat oux dpjeXr^aeM\ ^yepoveue C; eTao8ov ^ye- 
poveue, xal obx dfxeXr^aev de&Xwv coni. Toumier p. 18 de etao8og 
vocis significatio lectores ad hanc Disseni notam relegans: ii^tTmeae 
iao8ot sunt inntxait dptXXat. Ac proprium elaep^ea&ae de iis qui 
stadium aut hippodromum intrant ad certamen. cfr. Pyth. V 116. 
Sophocl. Elect. 700 et Pausaniam multis locis«c (Disseni nota ad 
Pind. Pyth. VI 50). Schneider in rec. p. 197 elg opog Collutho magis 
jconvenire dixit. — 81 ndaav 8k A (sed v induxit m. sec.) C Q, naaav 
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a 

8s L; naaav 8k P, Ttoffa* 8k 8, naaav 8k W; 8sXmrep7jv M; 8t^eT0 M; 
8iZ6Te G ante corr. Pleonasmum intolerabilem , qui est in Xwirepijv 
xal dfieevovaf remoturus , Toumier p. 18 dfAu/iova pro dfieevova con- 
iecit, recte refiitatas a Schneidero, qui in rec. p. 197 comparat Hom. 
Od. a 376 8oxeet r68e Xioirepov xa\ d/jieevov et plura scire cupien- 
tem relegat ad Haasium (ad Xen. de rep. Lac. p. 164) et Lobeckium 
(Aglaoph. p. 1093). — De vv. 80. 81 haecLennep: i^naaa 8k Xm- 
zeptjv xal dpetvova 8. /z.] Yulgo de tribus deabus intelligunt, qua- 
rum quaeque sollicita admodum erat de forma pretiosissimarum 
vestium aliarumque rerum ad mundum muliebrem spectantium adiu- 
mento omanda, ut ita delicatuli pastoris arbitrio reliquis pulchrior 
diceretur et splendidum illud donum obtineret. Quod si tamen haec 
Coluthi mens fuisset non inmerito negligentiae crimen in eum im- 
pingeres, quod, nulla lunonis aut Minervae ratione habita, unius 
Yeneris ornatum solummodo describat et sic lectorem, qui non unius 
Veneris, sed trium dearum ornatum descriptum iri exspectabat, 
decipiat. Hinc de sola Yenere quippe cui potissimum conveniret 
bellus iste delicatarum puellarum mundus, interpretari malo et de- 
leta distinctione cum sequente versiculo ita coniungere: 

naaa 8k XmrepyjV xa\ dpeivova 8iZero pop^prjv 
KuTTptQ pkv 8oX6p7jrtQ dvaTtru^aaa xaXimrpif^v 
xat nepovrjv x, r, X,€ 

Contradixit, quod mireris, etiam Harlesius sequidem v. 79 de dea* 
bus omnibus intelligo. nec Coluthus negligentiae adcusandus mihi 
videtur, quod Yeneris, quae tamen primas quasi partes in hoc poe- 
matio habet, ornatum, quam ceterarum dearum, uberius describit. 
Atqui singulas de ornatu sollicitas fuisse, et tales fictas fuisse a 
poeta, patet ex versu 132«. Barbarum Lennepii commentum etiam 
lulien repudiavit, qui tamen in commentario aliquot versus — 
nescio unde — excidisse putavit, quibus de lunonis atque Minervae 
exteriori cultu egerit poeta. Qua suspicione mihi non videtur opus 
esse. — 82 xpunptg C SLnte corr.; 8oXopTJrtg avanrO^aaa M; dvaray- 
^aaalu\ xaX6////rjv^^ ubi duae tantum litterae eriasae sunt, fuerat 
xaXoTtrrjv, 82. 83 nep6vyjv (pro nep6vjf) xopdwv (pro x6pupJ5ovy 
et x^im^v (pro 8etprjv) codd. et edd. omnes. »Mancum esse locura 
vidit Wemikius collato Nonn. 32, 15 xa\ nep6vjj (vulg. nep^vT/v 
[quam lectionem servavit etiam Koechly]) aoviepye veou xXxji8a ^triu'^ 
vo^ xa\ nXexr^v Bu6evrt x6prjv i8(rjvev iXai<p€ Bekk. Qui versu& 
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nunc in Eoechlyi editione recte, ut yidetur, divulsi alius alio loco 
leguntur. Hermanno tamen p. 12. 13 Wemike hoc ipso loco 
comparato paene probavit mutilum esse Colluthi textum vulgatum, 
praeterea »in cod. Mut. quod legitur, xal nrepbv BuvMvra^ etsi 
videri potest ex xa\ Ttepovfj ^uoevra corruptum esse, tamen ut in 
loco, in quo sine librorum auxilio nihil certi afferri potest, non 
omnino spreverim. Nam, lit post xal nepovjj exciderint similia illis 
apud Nonnum, nihil impedit quin deinde tale quid dederit Goluthus : 

xa\ nXoxov l^ov&ivra deaarrjaaaa xo/xd(ov, 

quod ipsum videri potest expressum esse ex Nonni verbis eodem 
loco V. 12 TtoXXdxt 8' ladZooaa xa^etpjivov ay^pt ii&rdjnoo 

nXa^ofievijS iarrjae fieri^Xoda xoafiov i^eipijg,<ii Qui lo- 
cus nunc longe aliter legitur apud Eoechlyum. CoUuthi locum 
sanissimum esse putavit Schneider p. 434. 435 ; » nam nepovrj vox 
etiam ad capillos transferri potuit , ut factum in cognata voce nopTtiQ 
apud Lucian. de dom. 7: nopTtrj rtg ^ ratvia rb diperov rrjg xoiirjg 
auvSeouaa. [Ubi tamen post nopTnj comma poni posse vidit Touruier, 
p. 20, qui aptius confert Verg. Aen. VII 815—816 »Ut fibula cri- 
nem Auro internectat.((] Quod autem Graefio offensioni fuerunt 
coniunctae voces nAoxapLOQ et ^^a/n;, non faciunt quidem multum 
ad defendum duo Hesychii loci (nam duo snnt, non unus), quos- 
attulisse Juliano laudo vertit Hermannus [p. 13]: nXoxapjor xovduXot 
rpt^Qjv nenXeyiievot^ et: ^airrj' ^ in\ rob rpa^rjXou ^pi^, quibus non 
probatur, quod probari putabat Julianus, non synonyma esse nXo- 
xafiog et ^^a/Tjy, ut utraque vox coniungi possit. poterat, ut quod 
volebat probaret, priori Hesychii glossae apponere aliam eiusdem 
lexicographi hanc: /arrar al xe^up.evat rpi)^eg^ sed praestabat 
admonere loci Homerici, II. 17, 51 atp.ari ol deuovro x6p.at x^^' 
reaatv bfioiac nXo^/ioi ^' o? XP^^^ '^^ '^^ dpyupat iafrfxoivro»^ 

Melius, puto, de hoc loco sentiebat Graefius p. 244: «Coluthum 
ex allato Nonni loco emendare debebat Wernikius. Admodum enim 
suspectus genit. xo/jtdcoiv, ante nXoxdpjoug v. s. et x^irrjv, et qui 
V. 134 acute emendabat xdapov i^eipr^g (et acutius f. cens. Hal. 
xoapLta x^injQ) non videbat, ineptum xP-irr^v v. 83 e v. 133 emen- 
dandum esse? Quis enim sic iungat nXoxdfioug et x^irr^Vf etsi Jo. 
Gaz. V. 224 non multo melius nXoxd/ious et xopar^v iunxit. Jam 
nXoxd/ioug facile mutes in naXdp.aQ\ sed 1. 1. 133 s. una cum Nonno 
monstrat, scribendum esse: 

£. Abel, Colluthus. 4 
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xal nepovjj ^uoevra Siaar^aaaa ^erajvay 

XPO(^^ /^^^ Tt^xd/JLOU^^ XP^^H* ^ i(TTi(f>aro Seipijv, 

Verba KOMAQN et XITQNA, XAITHNet AEIPHN non magis 
discrepant, quam quae infra v. 374 confusa vides yovacxag et xo- 
X(ovag, Et sic in extremis vocabulis ap. Nonnum saepissime pec- 
catum.« — Hinc Seeprjv^ in quod et ipse incideram, recepi (licet du- 
bitaverit de hac voce Tournier p. 21), nimis enim videbatur capillo- 
rum mentio ter repetita, et vv. 134—135 idem flagitant. Caetera 
Graefii coniectura minus apta videtur, quis enim umquam fibulae 
ope solvit vestem? In reliquis Tournerium secutus sum, qui p. 19 
—21 in M libri scriptura nepovjj ^uoevra latere Hermannum secu- 
tus monuit, simulque adiectivo masculini generis, ^uoevra^ substan- 
tivo feminini generis nepovr^v paulo insolentius coniuncto offensus, 
8iaaxrjaaaa pro Seaarvjaaaa et x6pup.fiov pro xofidojv scribendum 
esse vidit collato Athenaeo XII p. 526 A Berjaxi^pAvot rdis x6p.aQ 
XP^^^P x6a/i<p, — 86 ^e M; epmrag dvr^arrjaev M; — 86 d/^cui^ M, 
dythv ex ayajv C, aym ALNQR et aliquot edd. vett; d-fS> pro dytov 
coni. Lennep ; apte, iudice Harlesio. neptnru^aadue C Q, nepcnru^a- 

s 

a^ae N ; — 87 dyXatae pe dtaxpivouat npoawnwv codd. dett. et edd. 
ante Lehrs., qui ex Hermanni coniectura, in quam et ipse incideram, 
'Staxptveouae edidit. Structuram plane inficetam esse ratus a^/iepov 
dyXatatQ p.e Staxptvouat npoawnou coniecit Lennep, coUato v. 253. — 
Cum in M ayXata /le dtaxpivouaa scriptum extet, nescio an dqrAothj 
/jte Staxpivouaa scribendum sit, lacunae signis post hunc versum 
positis. — 88 rtvt M; ^oxouXog C ante corr.; ourog bis habet S; 
dndaajj (yj) codd. dett. et edd. ante Bekkerum, dndaaet M et rell. 

edd. — 89 tepijv evinouat M, ivenouae C; rt^ivr/v W; — 90 ^e MC; 
/le^eanetv L; xae M; — 91 fiaatXetav de\ xaXeouatv M; »valde 
languet del in his verbis, ut non dubitandum videatur^ quin genuina 
scriptura sit intxXeeouaev,^ Hermann p. 13. — 92 dvaXxt^M; H/v L, 
kijv A; it^v huic loco parum aptum ex Homero (H. E 330): 6 8k 
Kunpev inw^ero vy/Xei ;^aAxa> rtyvwaxwv M dvaXxes ^v ^ehg sum- 
ptum esse monuit Lennep. — ^aaeXeewv C; — 93 xoepavo6f/v Q; ob- 
deyxos M, ob^ eu^oQ PSVW; obB^ codd. et edd. ante Lehrs. 
»Nisi paulo longius a vulgata aberraret, fere crederem Coluthum 
dedisse — ob ^aaeXr/wv 

xotpavir/v^ obS* el^ov ^Apr/tov ig JSeXog dXxi/v. 
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Excitavit potissimum hanc in animo meo suspicionem structura 
paulo rarior, qua tria minimum nomina xotpaviTj, l/^o^ et ^eXog ab 
unico ikxstv^ quod vix ulli horum recte conveniat, pendent. Cum 
tamen eiusmodi structurae tum etiam apud alios auctores, tum apud 
ipsum nostrum poetam inveniantur, ut v. 34 ohg S* oh xuvsjqv, oh 
drjtov iyx^s deipwv^ si cui secus videatur, hanc coniecturam in spon- 
giam abire facile patiar, nec invitus ibo in sententiam viri summi 
J. Ph. D'Orville, qui super hoc loco haec inter alia ad me. Versu, 
inquit, 91 non ausim mutare iyx^^'^ fieXog IXxetv, ut Sc^og^ 
recte dici videtur. Porro notum est, pluribus substan- 
tivis subiici verbumnon stricte, sed vicino quodam sensu 
istis accommodandum.a De vv. 92. 93 haec Hermann p. 13: 
9Uon sunt illa quidem sic dicta ut valde reprehendi possint: sed 
tamen huius sectae poeta maluisset oux ey^os ^Ap^^tov scribere. Duo 
codd. ouS' eu^og praebent, unde quis non facile sibi persuadeat 
scribendum esse: od fiaat^wv 

xotpaviyjv ouS' eu^og^ ^Apfjiov ou pdXog iXxaj. 

Nam ad eyj^oQ si adiicitur ^eXog^ nihil id est nisi quod iam dictum 
erat: regufti vero duo praecipua sunt, imperium et dignitas.« Contra 
Schneider p. 435; »Qui iXxw etiam ad xotpavcijv trahi posse pu- 
tant, vereor ne zeugmatis figurae fines multo latins patere sibi 
persuadeant quam credi par est. equidem putaverim CoUuthum 
scripsisse oh ^atXeuo) xotpavhjv. nam figurae^ etymologicae, quam 
Lobeckius dicit, locum hic esse ita ut adiectiyum omitti possit, eo 
patet quod PaatXeOeev quidem dici potest Yenus (ut fiaaiXeta cnm 
alibi audit, tum apud ipsum Collutfaum v. 2d) sed non potest did 
habere xoepavA^v^ ut potoit Juno v. 89. mmirum verbum fiaureXadm 
paulo latiorem habet ambitum quam xotpav^y ut adiectiyo addito 
noQ opus sit. Cfr. Lobeck. Paralip. p. 503. Sed iyxoQ non mu^ 
taverim cum Hermanno, qni duobus codicibiis iisque ncm optimis 
obsecutus commendavit ou^ eS^og^ ^A/n/eov oh fidXos iXxm, nsm 
l)7oc si adiciatur fidXog, nihil id esse nisi quod lam dictum sit. 
nam fieXog in ea locutioDe sagittam signifieat (t6$ov v. 95) iit doccft 
Nonn. Dionys. 15, 246. 16, 2. 11, 109. 28, 117, 262. 2^, 164. 37, 
732. 39, 322. 40, 540. ad iyz^g autem recte referri SXxu} docet 
Eurip. Ehes. 576 i^' ^ep iy^oc eUxuaxai zdSe.^ £go, cum 
olim off^sus etiam praesenti iXx<o post imperfectum ii]v parum 
eleganter posito, el^ov pro iXxw ex vv. 95. 96 coniecissem, nunc 

4* 
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Schneiderum secutus sum, nisi quod cum Lehrsio oltx pro ou8* 

praetuli. — 94 dXXaze 8eeijjouv(o M; dvrt M; — 96 ^oba M (corr. 
M 2) i^og M. (corr. M 1); deafibv kptorm add. M 3 in M. — Post 
hunc versum Lennep excidisse quaedam suspicatus est, »cuius loco 
cestum habere et stimulis amoris se homines agitare adfirmat 
Venus. Eo nos ducere videtur particula /lev versu 92, quam hic 
omnino, ut opinor, comitari debet 8L Qaod siverum, vix dubito, 
quin simul sit legendum iisXtfpom Beqjibv ipwrm versu 93. Ut au- 
tem robur accedat coniecturae praecedenti^ addam locum plane 
geminum ex nostro po^ta v. 161 

dvrl pkv ijvoperjg ipar^v Ttapdxotrev dndoaoj 
dvrt 8e xotpavh^g ""EXevrjg im^ffeo Xexrpcjv.ui 

Lennepii Beaiiov probavit Hermann p. 13, cui etiam de lacunae 
suspicione persuasit Lennep, »praesertim Nonnum XXXY 168 com 
paranti : 

dTtroXefiog yhp 
Kimptg dptareoet nXiov ^Apeog^ ou8e ^^azZet 
djiFnt8og^ ou fieXtT^g nork ^euerat' diKporepov ydp^ 
ijrxog ifibv neXe xdXXog^ ipubv ^{<pog enXero pjop<pij^ 
xal pXefdpmv dxrtveg ijJLOt yeydaatv diaroi' 
IxdZog dxovrtZet nXeov iy^eog.fn 

^eapjdvy quod etiam Lehrs recepit, Julianum secutus reieci, licet et 
apud Musaeum (v. 147) et apud Nonnum 47, 270 p.eXi<ppova beaphv 
ipdizojv (cfr. Dion. 5, 96. 16, 242) legatur; apud hos auctores enim 
amoris mysteria significat ^eaphg ipwrwv^ et numquam pro cesti 
appositione usurpatur, quod et hoc Colluthi loco et infra v. 157 
factum esset. — 96 prius xal om. C. Graviter iudice Hermanno 
(p. 14) corruptus est hic versus »in quo si dvrt ad^p-^g xearbv e/a; 
coniungenda sunt, quis non \idet inepte adiici xal xevrpov e)[<o 
xal r6$ov deipa}'i sin excidit aliquid ante xearbv ix^t qu^is non 
potius teli genus, ut in reliqua parte versus, commemorandum 
frusse intelligat? Et tamen, nisi fallor, omnia sincera sunt, modo 
recte interpungantur: dvr\ pJkv al^fi^g^ 

o}g ^obv iy)[og i^ouaa peXifpova ^eapjbv ipwrwv^ 
xearbv i^oj' xa\ xevrpov ayu} xai r6$ov deipw 

xear6v. 

« 

Pro -cuspide; inquit, cingulum, hastae instar foedera amoris habens, 
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teneo: et spicalum agito arcamque tollo cingalam. Sic patet non 
opas esse at /ikv habeat particalam respondentem. Non potait 
mim inferri 5e, sic conformata oratione : sed deberet inferri si pro- 
cederet compositio verboram ita, at institata erat: dvrl /ikv o-lxi^^i 
xeffrbv e/o;, dvrl 8k xevrpou^ xal dvrl rourou xeardv i)[a}' dvri 
de To^ouy biiotwQ.v^ Hermanni coniectaram recepit Lehrs, impro- 
bavit Tiedke in Herma XHI p. 352, cnias haec sant verba: ^Qaem 
aatem stimulam qaemve arcam Yenas appellaret, nisi ipsam cestam? 
quae quidem pauUo ante lusum amorum qaasi hastam se gerere 
praedicaverat. Qaod cum r ecte, ut mihi quidem yidetar, Herman- 
nus perspexisset, neglecta resumptione, verba sic inter se cohaerere 
indicavit: dvT\ [ikv al^/JL^^ — xearbv 1^0)' xal xevTpov dyw xal t6$ov 
dscpoj xeaTov f quem sermonem Nonno eiusque sectatoribas tantam 
discrepare puto, ut una littera mutata xeoTbv iycj xal xevTpov dyo} 
xal t6$ov deipcu i. e. cestum ego et tamquam stimulum gero et 
arcum tollo (cfr. Dion. XIX 236 ;^ey?« fiefj xat xiaaov ix^ov xal 
&aUbv iXaeTjg; XXX VHI 286 dinpoTepouQ xa\ NeTXov 6/iou xal ^6- 
Tpuv de$(ov, Par. N 43 vi(pov dva$ xal x^Tpac ifidLS xai xuxXdSa 
x6pay)v, Paul. Sil. Descr. m. eccl. I 138 8ecvbg dv^py xal xevTpov 
iXeev xal ax^fia x^pd^at), Nec tamen repugnem, si quis ita servet 
resumptionem , ut scribat xeaTbv exai xal xevTpov iyd) xal t6$ov 
deepa), quae eadem verborum coUocatio est atque Dion. XXXV 44 
$eevov e^aj xal dmaTov iyo) n6dov.9i Priorem Tiedkii coniecturam 
ut simpliciorem recepi; sed praeterea v. 94 fortasse ydtp pro /ikv 
scribendum est. — Corruptum esse ^MvfjTog i/i^g i/ibv olaTpov 
plerique critici consentiunt. Atque ^d^Tr^Tt /le/ity/ievov olaTpov vel 
^tX6TifjTog dvTjat/iov olaTpov coniecit Lennepi i/i^g veov olaTpov Dor- 
villias, qui tamen pronior erat ad vulgatam retinendam, elegan- 
tiam in repetione quaesivisse poetam ratus. ^tX^TfjTog ivijeog oT' 
^Tpov corr. Kuhnken coUato Gregorio Nazianzeno {uno&^xat napBev. 
p. 18 ed. Hervag.) : Katpbg 8' au ^tX^TrjTog ivnjeog ia^lv dnaaev ^Hepiotg 
dXiotg Te xai LaS inl yatav 68euet. — »Si quid mutandum, ex Nonni 
Dionys. XL 96 dX^ov iyo} yXuxuv olaTpov scripserim ^. i. yXuxuv 
olaTpov kXouaat. Cfr. Nonnus H 23 olarpov iXwv nToXe/ioto€ "Wer- 
nike ad Tryphiod. p. 152. Vulgatam retinuerunt Harles et Julien, 
secutus hic Bekkerum, cui lusisse videbatur poeta similiter Nonno 
16, 88 abTbg i/xoTg cj/iotatv i/i)}V Nixatav deipojv. »At haec valde 
diversa sunt, quodque apte dixit Nonnus, frigidum esset apud Co- 
luthum. Hunc oportebat gravius qaid praedicare de oestro amoris, 



- 56 — 

dem tamen vix dubito, qain latius ulcus serpserit. nam qui similia 
anaphorae exempla apud Colluthum contulerit y. 245 : 

dv&og dvTfji^Tjae napat<pajacv 'Ano^ojve, 
avBog dpedXoeo ^epwvufiov ^fiTjT^pogj 

darepeg bnvdjooat^ xai iv axorieaacv ioDef 
daripeg dvrilXooat, xal oh naXivopaog Ixdvet^ 



et V. 349 : 



ubi alterum versum alteri patet examussim [?V] respondere, nonne 
patebit hic quoque simile poe'tae consilium fuisse, quum certe verba 
voa^e 8h jSoaxofievwv accuratissime iis respondeant quae eodem sunt 
alterius versus loco? ac licuit poetae scribere: voa^e Sk ^oaxoixi" 
vo)v deebv ^pe^fiee naju. hoc igitur vel simile quid Colluthum de- 
disse persuasum habeo.« Schneideri ratiocinationem qui probavit, 
Tournier p. 22 vda^e 8e fioaxoixivrjg See/iiTpee ncoea noe/ivyjg scribi 
iussit, collato Nonno Dion. XXXVH 51 xae noXieg a<pdZovro fioeg 
xae nwea noeiivrjg, — Ego vulgatam retinui, cum etiam v. 114 xa} 
zabpoiv diiihjae xa\ ohx ifind^ero fiijXojv eadem vocabula, quibus 
iuxtapositis offensus est Schneider, socientur, et verbum iSoxeus 
V. 263 existimandi, v. autem 264 videndi significatione a Col- 
lutho usurpatum probet Schneide rum eo non debuisse offendi, quod 
fx^Xa V. 104 tot am Priami h/8a^ quarto autem abhinc versu oves 
solas significet. Praetera eadem versus clausula legitur apud Non- 
num Dion. 24, 223 nuxvd, 8opexT7jT(ov lepeueTo nwea firjXwv, Iniuria 
etiam r/pe^/iee pro ^eepirpee substituit Schneider, scilicet ut ean- 
dem fere significationem atque praecedentis versus verbum, nep.- 
nd^eTo^ huiu5 quoque versus verbum habeat. Est enim 8ee/jLiTpee 
et hic et ubi eodem versus sede legitur v. 237, oculis dimetiri, 
ut recte ibi vertit Lehrs, cum v. 107 dividendi vel curandi signi- 
ficationem huic vocabulo male interpretes tribuissent. Alteram 
Schneideri coniecturam 8eefiiTpee nwu pif olwv improbavit Lud- 
wich Symb. crit. .p. 31 propter viciosam elisionem, quae argu- 
mentis a Schneidero allatis vix excusetur. — 108 xaereg M, xa\ rlg 
C, xae Tes S, xae Te W, et u habet etiam P in marg., xa{ re et in 
fine versus 86pu edd. vett.; dpeaa. — ^^e/iaepTjg add. M 3 in M; 8opr/ 

t i 

MACLN, 86pu S, 8opu V, 86pu W, 8ope P {86pu in marg. m. 2) 
8op^ Q. xae Teg et 8oprj receperat Lennep ex libris et ex Falken- 
burgii, Brodaei, Neandri (in marg.) Stephani et Anonymi coniectura. 
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i^Aliter tamen visum cl. D'Orvillio. Tt^ inquit, et Jxx/^e/iicsub- 
stantivumsui generis requirunt. Id dipag, Durum mihi 
videtur ixxpe/ikc adverbii loco interpretari. (Ita enim 
Brodaeus et Dausqueius ceperunt)« Lennep. ixxpeixks vix adverbii 
vice fungi posse ratus, Tournier p. 22. 23 xcd ol dp. Sepog coni. 
et xal ol etiam ex Nonno Dion. I. 74. n 34. IV 392 attulit. Prae- 
terea bpeaahloio A Q et P ante corr. ; ixeToaotrd^e pro fieromaBe affert 
Lennep ex V, ex quo ego nihil enotavi. — 109 ixxpeixec rjdprjTo 

M; ixxep^Q C ante corr., ixxpefikg K; auTwv C; aTtrero M; an scri- 
bendum ^Trrsro? — 110 noipjatvtrj NK, notiievtxij coni. Hemsterhus. 
ad Lucian. T. I p. 257.; Powv om. Q; unexetzo codd. et edd.; i^a- 
r^pa xaXaup(o({f M ; xaXdj3po(p codd. dett. et edd. ante Bekker., qui 
xaXaupoip scripsit ex Dorvillii et Dausquei correctione. Alteram 
formam frustra defendit Lennep in Animadversionibus. — - Praeterea 
dnexetro coni. Schneider, de quo vide infra. — 111 enet M, iatv 
codd. dett. et edd. ante Lehrs. qui inel Hermanno et Schneidero 
quoque probatum recepit; k^g pro iwv coni. Lennep. — (r^payyog 
coni. Graefius, probaverunt Hermann et Schneider, recepit Lehrs; 
cuptyyog codd. et edd. ante Lehrs. ; iarjHa M ; ^atov M, fiaiov Bekker 
ot Schneider, ^atog codd. dett. et rell. edd., etiam lulien, qui ^atdv 
in nullo codice extare falso putabat, et Lehrs, qui ^atog retinens 
Hermanno obsecutus est. — ddeumv AQS. — 112 aypoTeprjv M, dypo- 
reprjv codd. dett. et edd. ante Lehrs., qui dypoTepwv recepit ex 
Oraefii coniectura, quam probaverunt etiam Hermann et Schneider. 
Xtyup^v M ; dotdrjv om. M ; — 113 noXXaxt M ; evaza&potatv hdeum 
M, detdouv rell. codd. et edd., lauwv Schneider; ivtar. CN; — 114 

a 

dfieXr^ae xa} ouxejjLndZero M; — 115 iv^ev M, iv&ev P (in quo corr. 
m. 2.) W; iv^ea SV, iv^a 8' coni. Lennep, Schneider; ivM8' Her- 
mann, Lehrs; i^wv M; xal codd. et ante Brodaeum, Falkenburgium 
«t Neandrum (qui corr. in marg.) editi; rj^ea M; — 116 xat ep- 
/jidcjvt ipthjjv M ; ipfidwvt C ; dve^dXero M, et W ante corr. De ver- 
sibus 111—115 haec Graefius p. 245: »Hic primum v. 110 nihil vi- 
detur nisj corruptio versus 114. Mirandum tamen, utrimque similem 
versum subsequi, 111 et 115, et variari etiam vv. 110 et 114 in 
nonnullis ita, ut de duplici poetae recensione non temere cogitare 
possis. Quod si negatur, alterum de duobus distichis aliunde irre- 
psisse censendum erit. Tueri utrumque is demum poterit, qui v. 110 
ita immutaverit, ut a v. 114 satis recedat, sed et sui satis similis 
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maneat: in quo Wernikius [qui tm^Xuiryo^ ig £v8ea coniecerat, ap- 
ponens Nonn. 22, 145 £v8ea XoxfirjQ- Paraphr. 12, 11 (51) ivdta 
xwiirjQ^ 14, 2 (8) ivdiov abXrj^, Oppian. Hal. 4, 371 £v8ta nirprj^^ 
praeivit, non tamen suspectum fiatov vel fiatoQ emendans. Et sane 
mutari omuia possunt, ut: (mrjXoyYOQ (v. arjpaYYOQ) Iq rj&d8a ^wxov 
(v. fid&pov) 68£uwv^ vel : anijXuYYOQ iQ iv8tov dfipbg (v. ohg) 68eua}Vy 
vel : ouptYYOQ iQ ^8ia pu&ixbv 68sua}V^ v. auptYYOQ d^&eoQ ^^ov dfiet-' 
/Sojv, alia; sed his nullus probabilitatis color inest, etsi oTr^XuYYOQ 
mentionem facerent plura veterum loca, laud. ap. Hemsterh. ad. 
Lucian. T. I. p. 252, et artis adeo monumenta, in quibus Paridia 
iudicium expressum est. Superest, ut videas, an integriore versu 114 
in locum corrupti v. 110 recepto, et servato versu 111 versum 115 
post V. 112 collocare liceat. Verum partim operosum hoc est, par- 
tim nondum satisfacit, quia sic ante v. 116 desideratur versus 
huius modi: 

(TtYrj 8^ TjV dv^ opog, atY^aaTO ntoea pLrjXwv^ 
ou xuveg wpuovTOy xal ob ixuxrjaaro raupoQ, 

Sed his omnibus medetur id, quod priori loco suspicati sumus, si 
praeterea illa cod. Mut. lectio, quae ad v. 110 affertur, ad v. 114 
transfertur, ut iam post v. 9 sequantur vv. 112. 113 et deinde sic 
legatur: 

ToTog inel auptYY^f ^olt rj^ea xaXd. vo/ajJcov, 
Ilavt xat ""Ep/JLdcDVt ipiXrjV dve^dXXeTo poXTTrjv^ 
oh xuveg cjpuovTO xa\ ou puxijaaTo Taupog, 

nisi pro inei malis Znou. Eadem coniunctio cum seqq. locum ha- 
bet, admissa Lennepii coniectura iv^a 8' i^cov auptYya.^ xaT 7J&. 
quae et ipsa ex parte Cod. nititur (v. 114) ita ut iv&a sit ubi aut 
quando, etsi id Lennepius non videtur voluisse. Similem con- 
iunctionem duobus duris et a Colutho alienis apostrophis eu&' 8^' 
i^wv infeliciter tentabat Censor Hal. 1. 1. lam si ponimus v. 110 
verum esse ToTog inei, et v. 114 iv&a 8' ^a>w, videmus utrumque 
distichon coire cum v. 116, ut sic quoque illa suspicio de duplicis 
recensionis vestigio augeri videatur. Sed simul ambiguum est, 
utrum V. 115 an v. 111, pro novissima recensione recipere praestet. 
Posteriorem qui praeferat, ei dYpoTep w v xaXdpLwv ut scribat, sua- 
deamcc. Contra haec somnia Hermann p. 15 sic disputavit: »De 
multis quae hic molitus est Graefius, illud aliquam veri speciem 
habet, quod duplicis recensionis sibi visus est vestigia deprehendisse. 
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Sed tamen, si quid video, faciliore opera res expediri potest. In 
primo horum versuum cod. Mut. toToq inei, Ut videtur, etiam ^aiov^ 
quod non praetulerim vulgato. Scribendum videtur: 

rotoQ inel ofjpayYOQ iff ^i^sa ^athg ddeuoc 
dypoTepQjv xaXd/JLcov Xiyop^v idcwxev doc8^v, 

""Ayporepmv recte emendavit Graefius: neque enim haec poetarum 
secta duo coniungit epitheta ornantia. SrjpayYog mea est conie- 
ctura, in quam quum plurima tentaret etiam Graefius incidit. In 
quinto versu [v. 115] quod e cod. Voss. aflfertur ev&ea nihil aliud 
est quam. quod in primo Paris. legitur ev&ev supra scripto a. Id 
si non ut Lennepius iv^a d\ sed ivMS^ correxeris, .satis bene 
omnia cohaerebunt. Erit illud ivM8e ad montis Idae loca refe- 
rendum, in quibus degebat Paris, quum ad eum veniret Mercurius. 
Ante ultimum horum versuum aliquid excidisse vix potest dubitaric. 
Aliter de hoc loco iudicavit Schneider p. 421. 422: »non dixisset 
opinor Graefius, duplicem in his recensionem ipsius poetae extare 
aut ab aliena manu quaedam huc irrepsisse, si perspexisset, primo 
(v. 110 — 114) poetam narrare, quid omni tempore Paris fecerit, 
sive in pascua ibat (v. 110) sive prope stabula erat (v. 112) — 
nimirum fistula canebat, gregum autem rationem non habebat — 
deinde quid eo ipso tempore fecerit quum Hermes ad eum venit 
(v. 114 sq.). contra laudandus Graefius, quod vidit v. 110 arjpay' 
yog ig yjdea, et v. 111 dyporepwv xaMpojv scribendum esse. 
restabat ut v. 110 ro2og inec e Mutinensi reciperetur, quod fecit 
Hermannus, ut tamen non videatur recte rem administrasse. nam 
inec quum putaret temporale esse, 68euoc correxit, quo fit ut sen- 
tentia inde a v. 111 cum superioribus non iam congruat satis. 
Equidem ut paucis dicam^ quid sentiam, poetam dixisse existimo, 
abfuisse baculum pastoricium, quoniam soli Paris operam de- 
disset fistulae et neglexisset greges, sive in pascuis esset, sive 
prope stabula versaretur, itaque scribendum censeo in hunc modum: 

nocpzvirj 8^ dnexecro ^owv iXdrecpa xaXaupof})^ 

110 roTog inec (njpayyog ig ^&sa fiacbv 68eua}v, 
112 noXXdxc 8' olondXocacv ivl <Tra^fxoc<rcv laucov 

111 dyporipcov xaXd/xtov Xcyup^v i8cwxev doc8rjv 
xal raupcDV dpieXrjae xa\ ohx i/ind^ero /irjXcov. 

nam v. 110 et 112 aeque referri ad v. 111 patet, unde efficitur ut 
neque disiungi priores illi versus possint, et ineptum iam sit ivl 
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era&iJLocfftv de^dwv, cui quod substitui i. ar. laucjv eandem hic 
significationem verbum habet quam v. 349. — His aptissime subi- 
citur, tum quidem, quum Hermes veniret, in pascuis versantem 
Parim cantilenam modulatum esse Pani et Mercurio: 

iv^a 8' i^djv aupiyya xar' ^&sa xaXik voixeucjv 
flavl xal "^Epftdcove ^c^tjv dvs/Sd^^sro fiokjr^v. 

ubi iv&a Ss sumpsi a Lennepio et temporale esse puto. quod enim 
Hermannus iv9d8' correxit et ad Idae montis loca rettulit ubi 
Paris degebat, monendum duo fuisse loca, et pascua et stabula, in 
hoc autem verborum contextu ivM8s vix alio atque ad ffTa&jxoug 
V. 112 referri posse, quod fieri propterea nequit, quoniam quum 
Hermes veniebat, non in stabulis, sed in pascuis Paris erat, ut 
praeter v. 102 sq. in hoc ipso versu positum docet nomen ij&sa (cfr. 
Hom. II. 6, 511 et 15, 268), item participium vofxsucov, ita enim 
aperte scribendum esse pro vo/irjwva. Haec acutius credo quam 
verius Schneider, ex cuius coniecturis dixixscro (v. 110) et ev^a 
8^ i^cDv (v. 115) recepi. De reliquis aliter sentio, cum poeta haec 
voluisse mihi videatur: »PastoraIe autem pedum aberat, quia saepe 
in antrum suetum procedens fistula canere solebat, saepe autem 
in pascuis canens nullam gregis curam habebat«. Quae licet non 
nimis elegantia sint, taraen nescio quo modo iure vituperari possint. — 
insxscTo (,vestibus adfixum erat') quod Tournier p. 23 coniecit et 
sequenti descriptioni inde a roTog melius convenire dixit, cum Mu- 
tinensi scriptura a plerisque probata roTog insc minus apte sociari 
posse mihi videtur.. — Quod autem ad xar 7]&sa xaXdi vo/ii^a)v 
attinet, recte haec a Lehrsio interpretata esse videntur, qui vertit 
»gerens fistulam secundum consuetudines pulchras pastorum Pani 
et Mercurio gratam offerebat cantilenam<r. — 117 xac M; ixoxTJffaro 
raupoug M, iiuxr^aavro raupoc codd. dett. et edd. antiq., nisi quod 

s 
/ir^xuaavro Q; raupoc C, raupocl^R; correxerunt Brodaeus, Falken- 

burg et Stephanus. — 118 /louvrjv 8' R; /louvrj/iovosaaa M; ^orjaa- 

8c8arog M, unde ^or^g^ in quod etiam Lennep inciderat, primus 

recepit Bekker, fioijv codd. dett. et edd. ante Bekkerum. — 119 

i^a/oiv M; dvrca^og Ya^^sv M, sed M 2 ^poog scripsit supra ca^og ; 

dvrc&povog G; jJ/c^ LN; — 120 in ravpoc o exuMl; 5e M; />l. xal 

xopxorsg uipo&s (sed ultimum e incertum) M, sed pxorsg u(p6&e 

noirjg additum est a M 3; 5e om. LQ; xsxopcxSrsg C; ^^Xojsp^g ex 
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X^osp^s A; b(})6^t om. L; Lennep Brodaeum secutus, comma quod 
in aliis edd. post noirjQ erat, delevit et xexXtfjLevoe u(f'6^e noerjg 
fioLpuyoovov in h^cov euvd^ovTo coniunxit. Quod iniuria spreverunt 
omnes recentiores editores. — 12 1 xexXufjdvoi M , xexXtaiiivoi C 
ante corr.; inea^^tov M, in ea^eov Q; — 122 d recepi ex Q; o rell. 
codd. et edd. ; bjfeX6^oeo codd. dett. (biffeM^. Q) et edd. ante Bekker., 

ot 

b(pop6^oeo M et rell. edd. ; ipuyihv V, (porov Q, iptjTwv cum glossa ik- 
^wv C; bnevep&s MCLQ, bndvep&e G, bneveuBeA, unep&e NPRSVW; 
— 123 TTfjXdj^ev W ante corr. ; ippdiova M C ; 8eaxT6pov M ; etSe M, 
18e ex ^8e C, ^8s A, ^8s L, ^8k suprascripto st N, }j8s suprascripto 
se R, 3l8s P, ij8s Q; — 124 dvopouas M, dv6pouasv PS; dkisevsv P; 
8' post ^swv om. ACLNPQRSW (codd. dett. omnes, ut vid.). 
De hoc loco cfr. Lennepium: »Loquitur versu praecedeute de solo 
Mercurio a Paride eminus conspecto; et tamen hic immediate sub- 
dit numero multitudinis ^slbv 8' dXssevsv dnwTvfjv^ ac si non solius 
Mercurii, sed etiam trium dearum uua ad Paridem tendentium 
mentionem iam fecisset. Forsan scribendum ^sou 8^ dXisevsv Sncj- 
TT/jv quis opinaretur. [Et sic ego olim conieci]. Sed vero hac ad- 
missa coniectura, alia longe maior difficultas emerget. Non enim 
solus Mercurius ad Paridem properabat, nec eius adspectu adeo 
Paris obstupuit, sed potissimum dearum simul ad temerarium ar- 
bitrium tendentium. Verosimilius itaque, retento ^swv numero plu- 
rali, et hic excidisse versum unum aut alteruma. Cuius suspicionis 
firmandae causa ad Ovid. Heroid. XVI 61 sqq. provocavit. Contra 
iam Harles: «Ego vero neutrum opus esse arbitror, sed in epi- 
theto Mercurii, 8edxTopov nuncium, latere videtur mens, deas 
comites fuisse. Alias 1. 1. illud epitheton frigidum foretc — dnw* 
TT^y M; — 125 ^opovijxeXd^wv M; ene^yov ipetaasHL^ unde snl 
fTjfov epsiaag Bekker et rell. post eum edd., inl ^utwv idaag rell. 
edd. et codd. dett, praeter G, qui int ^utou idaag et A, qui 
in\ ^uThv edaag habet. int tpeTou idaag coui. Schrader ad Mus. 
p. 224, quod vocabulum ex ^tTwvupov (al. ^ut.) sibi finxerat. inl 
ipiTpou edaag coni. Dorville, ini ipuTou idaag Brodaeus, Stepha- 
nus et Falkenburg. »Aliam coniecturam super nostro loco ad- 
scripserat vir doctus ad Aldin. editionem, nempe ine iprjyhv idaag, 
ubi etiam alia manu adscriptum erat in\ ^utov vel ^utw iXdaaag. 
Quod posterius verbo indicasse suMciat, cum sua sponte satis se 
destruat. Priori coniecturae respondet, quod aliquando ex amicis 
meis quidam suspicatus fuerat, in\ iprjyou idaag^ quod elegans 
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sane et loco appositum. Solebant enim saepe medio die sub ar- 
borum et maxime quercuum vel fagorum alto tegmine ad radios 
solares arcendos se fistula oblectare pastores. Credidi et ipse 
aliquando legendum unb ^rjybv idaa^: nec forsan ab hac scriptura 
longe discedendum. Si adhuc aliam quis desideret coniecturam, 
posset suspicari legendum: 

Kat ^opbv sdxeXdSwv 8ovdxwv im touto} idaag, 

[ubi in\ TouTw vertit: dum haec accidebant]« Lennep, Ani- 
madv. p. 147. 148 (ed. Schaefer). Tum itunb ipr^you quidam doctus 
quod mihi placet«. Harles. — Scripturam a Bekkero ex M rece- 
ptam sola (Bekkerr) coniectura niti existimans simulque fagi men- 
tione sensim illata offensus Lobeck Parerg. ad Phryn. p. 715 sq. vi- 
tiose i;rf oL/de; ia<7ac scripsit »fistulahumi abiecta, quam signi- 
ficationem seriores huic verbo dederunt. Quod superest, eodem 
modo Nonnus Dion. VI v. 288 aupiyya idaaQ^, — M libri scriptu- 
ram firmat Nonnus Dion. 30, 102 inepeiaaTo yeiTovt ^rjyw, — 126 
lirjTionoXXd xaiiouaav erjv M; xapjouaat Q; codd. dett. (etiam G(?)RV 
ut videtur) om. irjv, quod restituerunt Brodaeus, Falkenburg, Anon. 
et Portus. — dvexonTev codd. et edd. omnes, nisi quod dvexonsv L ; 
dvexo(pev ego scripsi, et sensui et usui Nonniano obsecutus cfr. 
Dion.II 2L III 25. 1X311. XXII 134. XXIII 113. XXXVl 133, 391. 
XXXVII 258. XLVm 174. Paraph. p. 27, v 29, a 55, u 72. Contra 
imperfectum dvexonrev quod XXXVI 430 legitur in comparationie 
eo excusatur, quod crebro imperfectum pro aoristo in compara- 
tionibus Nonnus posuit. iirj noXX^ dx/idCouaav ir)v dvexoTtTev doe8^v 
coni. Lennep, quod postea rursus improbavit. — De hoc versu 
sic Schneider p. 436: »In his quomodo xa^ouaav dotdijv poeta 
dicere potuerit non intelligo. pro dotd^v reponendum puto ipwi^, 
quod e Nonni Dion. 37, 258 sumpsisse GoIIuthus videtur: el p^ 
iTi aneudouaav i^v dvexo^ev epwvjv [^vio^og]^, Quae merito im- 
probavit Tiedke in Herma Xin p. 355. 356: »Nam apte ipwf^ 
dicitur curru vehentis aurigae, Paridis fistula canentis non item. 
Qua re cum id quod traditur hanc habeat explicationem, oan- 
tum suum nondum ita fatigatum repressit, medium intercepit, 
e Dionysiacis conferre malim II 21 ubi Gadmus fistulae cantom 
abrupisse sic narratur i/invoos euxeXddoeo 86va$ aipjce vo- 
/i^og^Ap/iovii^v 8^ dvexoipev quae cum CoIIuthi verbis xa\ ^q- 
pbv euxeXddwv dovdxwv in\ frjfbv epeiaag . . . dvexonTev doi^ 
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8i^v adeo congruunt, ut si modo certi Dionysiacorum versus ei 
exemplo fnerunt, hos potius quam quem Schneiderus voluit imi- 
tatus esse videaturc. Schneideri coniecturam qui obscuriorem esse 
iudicavit, Tournier, p. 23. 24 fii^ncj noXXd. xafwuaav utpote ex glossa 
natum ex textu expellendum et in eius locum ex Tryphiodoro 44 
(dxdiiardg nep iouaa) dxdfxarov nep iouaav substituendum esse dixit. 
— 127 Tocdde deifi, Q, roTa 8e M; npoaevvene M, npoaevene Q; 
ip/irjgM; — - 128 yauXov ex M recep. Bekker et rell. post eum 
edd., rdp^oQ codd. dett. et edd. ante Bekkerum nisi quod xdp^ov hn\ 
<moppi(^aq xai M; dnoppuipag C; fie&uaag ALQ. Pro fie^yjaag Grae- 
fius p. 246 /le^^xag coni.: »fidem facit v. 37^ [? an v. 367?] cfr. 
Matthiae Gr. gr. p. 271«. Ad vulgatam tuendam Hermann p. 15 
ad Lobeck. Phryn. p. 721 provocavit Lennep et ipse offensus in- 
solito illo /xe&ijaag ex v. 77 ( . . . i^/ioauvj^ae ntBrjaag) pro eo 
nSvjaag^ vel quod postea praetulit /le^TJatov coniecit. — 128 en- 
ohpaviriai M, in"* ohpaviffai NPW, en* ohpaviotai L, enoupaviotat 
ACQ, inoupavifiat G et edd. omnes praeter Lennep. (et Harles.) 
qui ex (L) Q inoupaviotat male recepit. &e/itTei)aetag Q ; 8txdZ<DV ex 
8ixatg C; — T. 130 omissus est in M; — 131 <pajt8poTepri Th 8e 
/j^kov iTn^paTov epvog 8ndaaetg M,^ ipvog AFQS et N ut vid.; dnd- 
aatg A ante corr. — 132 dvijvTn^aev M; b8' M. et rell. codd. et 
edd. praeter N qui 8 8\ idque recepi; r^antov M, ^ntov ANP; S/x/MTa 

vhaaag M; Tavuaag Q; — 133 ^xa M, ^xe Q, ^xa A (corr. m 1. sed 
e ex a effecit glossator); wxa (statim) coni. Toumier p. 24.; ^ta- 
xptvetv M; ixdav/jg C; — 134 8epxeTo M; /i^ pro /ikv Q, 8k supra- 
scripsit glossator; aeXag e8paxe de^vM; ^(^uam in promptu erat 
scribere i8paxe [pro Sepxero] ut ita eadem vox repeteretnrlc 
Lennep. — 135 j^poao} M; 8at8aXh/v ex M primus recepit Bekker, 
8at8aUr}g codd. dett. et edd. ante Bekkerum; itppdaaTo ACLNPQRS; 
xoapov ixdarijg codd. et edd. ante Bekkerum, qui ex Wernikii con- 
iectura comparato v. 83 x6a/iov iBeijpijg edidit; quem probavit Grae- 
fios p. 246, secuti sunt lulien et Lehrs; x6a/ita j^oJrTjg coni. Censor 

Bekken Halensis. — v. 136 om. M; /leT^ntaBev CQ, /leTontaTe P, 

Y^vea S; — 137 ^^etpcuv /letX v evra 8tx7jg et iX6aar}g pro i^uaa M; 
npondpt^evV; — 138 ah$av8p<o M; a&i^vi} M; De versibus 133 — 139 
magna est virorum doctorum dissensio. £t primum v. 136 xal nrep' 
vv/v /ABT6nia&ev coni. Lennep, xal nTipvag /ieT6n. Censor Halensis, 
et accusativum omnino requirF etiam Graefii erat opinio p. 246. 
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Yulgatam sic interpretatus est, non male, iudice Lennepio et assen- 
tiente etiam Harlesio, Brodaeus: »tum posteriorem tum anteriorem 
pedis figuram viditc; etiam lulien genetivum Trrdpvijc aeque ac 
Topawv ab f^wca voce pendere intellexit secutus a Lehrsio; nihil 
ergo in vulgata lectione mutandum. Tum v. 137 copulae defectu 
iure oflfensus ;(eipl 8k pro ^(eepaiv coni. Lennep, provocans ad v. 62 
X^^P^^ 8k dtvrjaaGa^ v. 157 X^^P^ ^' k^aippiZooaa^ v. 170 ;^£y>« 8k pSjXov 
e^ouaa^ sed iure oblocutus est lulien, recte ^eepibv iXouaa SLjSknt 
pris par la main, et ;[eepe kXooaa ayant pris avec sa main 
vertens et huic loco prius tantum accommodatum esse monens. 
Praeterea /jLeedeoeoaa pro iieedeomvra recepit lulien ex Anonymi 
-coniectura, quam satis commeudabilem esse Lennep quoque pu- 
tabat ]>quemadmodum versu 156 de Venere xoTa 8k /lee^edcjaa npoa- 
evvene /irjXojSor^pa ut adeo de Minerva blando risu et mollibus 
verbis Paridem ad favorem sui allicere cupiente intelligatur. Cum 
tamen p.ei8eav Yeneri et delicatulis amatoribus potius quam Mi- 
nervae sit proprium, 'fieri posset, ut de industria scripserit fjLee- 
Seocjvra, quippe apprime Paridi tam egregias dearum formas non 
tantum contemplanti , sed et iudicium de iis ferenti conveniensc 
In omnia alia abiit Graefius p. 246 : ]>Primum copula deest, deinde 
particip. /lee^tocovTa hic non nimis aptum est; accedit, in cod. M. 
aliam f. lectionem latere. Simplicissimum esset: xal ^eeplav /jdX' 
XovTa 8ex, sed e divulsis literis cod. M. elicias ^(eepwv 8' eiXevuovra 
V. iXXtvuovTa si obloqui licet Viris doctis qui e in h. v. produci 
contenderunt; nam ;^5r/?« 8' iXevuovTa^ vel ^eepl 8k 8eeXbv iSvra v. 
8ee/mevovTa ut v. 123 et 126 iam longius recedit«. Lehrs Her- 
mannum secutus est, qui p. 15. 16 versus 137. 138 tribus affectos 
esse vitiis contendit: »primo quod non sunt nexa superioribus; se- 
cundo quod non apparet cur Paris rideat; tertio quod Minervae 
personam dedecet hic supplicandi modus. E cod. Mut. scripturis 
/xeeX > evTa et in fine versus iXoaai/g vereor ut aliquid erui possit. 
Fuit haud dubie pro hoc versu aliud quid scriptum a poeta: ipse 
versus autem et genuihus est et aptissimus, si in locum suum re- 
ponatur post v. 158 ubi de Venere impudentius instante sermo est: 

To7a 8k /jLee8e6<oaa npoaevvene pv^XofioT^pay 
^eepofv /JLee8e6(uvTa 8exrj^ npondpoe^ev kXouaavi, 

Quae feliciter refellit Schneider p. 421: »Nam quod Hermannus, 
qui V. 136 post V. 158 reponi volebl.t, non apparere dicit cur Paiis 
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subrideat, non subridet hic alia de cansa atque qua Hermannus 
eum post V. 158 ridentem facit, nimirum quod tot ille dearum ve- 
nustates conspexit. nec magis Hermanno assentior, quod Minervae 
personam dedecere putat hunc supplicandi modum, ut manu Parim 
prehendat«. Sed vv. 135. 136 quoque vel post recentiorum edito- 
rum curas vitio non carere primus egregie docuit Schneider, p. 420. 
421: »Nam si xo<r/zoc intelligendus est trium omnium dearum, 
debent etiam quae praecedunt fi^e^dpojv aiXa^ et detp^ XP^^^ ^^'" 
daXirj de unaquaque intelligi dea, id quod nemo persuaderi sibi 
patiatur, qui cogitaverit Venerem quidem auro ornasse se, sed 
Minervam et lunonem tali lenocinio usas esse, non narrari v. 80. 
itaque quum 8etp^ ZP^^^ datBaXhj ad Yenerem solam referenda 
sit [ad lunonem male retulit lulien] et yXaoxmv pke<pdpa)v aihiQ 
cogitationem extemplo ad yXauxwmv ^ABrjvrjv abripiat [sic primus 
recte lulien], xoafioQ iure intelligemus de aliqua venustate corporis 
lunonis. quod si verum est — et ego quidem puto esse verissi- 
mum — apparet non iam potuisse v. 135 TtvipvTjv et rapaoog me- 
morari, quibus neque Minervam aut Venerem prae ceteris conspi- 
cuas veteres finxerunt. at non expulerim tamen continuo hunc 
versum, etsi omissus est in codice Mutinensi — nam hic quidem 
codex etiam alios omittit versus ab reliquis codicibus servatos, quos 
propterea nemo facile reiciat — sed reponendum eum censeo post 
V. 132, ubi aptissime Paris dicetur pulchritudinem dearum ita ex- 
ploravisse, ut cuiusque vel calcis venustatem et plantarum vestigia 
spectaret, usque dum inveniret quae cuique deae propria esset ve- 
nustas, Minervae dico oculos splendentes, Veneris collum, lunonis 
brachia. nam brachia ^Hpvjg XeoxmXivoo statim velut e nebula in 
conspectum prodeunt, si versum 134 coniunximus cum v. 136 (xda- 

fjLov i^tpSiv fjLet8t6(ovra) eiecto versu 135 qui male huc pedem 

intulit. nec mirum illuc irrepsisse eum, postquam semel mendose 
scriptum fuit xSa/jLov kxdarrjg, nam qui omissum olim versum 135 
supplere voluit, supplevit post alterum kxdarrjg (v. 134) non uti 
debebat post prius (v. 132). ipsum autem illud xoafiov ixdarijg 
quomodo emendandum sit non invenio, nam xoapov ipaarSv parum 
placet. — Restant verba p£t8t6(ovra 8{xrjg npondpoe&ev kXouaa^ quae 
ut nunc sunt posita offendunt copulae defectu, quam iure Lennepius 
aliique desiderabant. et si adeo addi copula aliquo modo posset, 
vel sic tandem dicendum esset nimis praecipitem poetam transiisse 
ad dearum promissiones et illecebras quibus sibi quaeque Parim 

£. Abel, CoUuthus. 5 
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conciliare studebat. quis enim cui quidem aliquis in his rebus 
sensus est, non exspectet a poeta additum, Parim, qui tot vidisset 
venustates, haesitasse diu incertum cui primas deferret? quod fa- 
cit, ut lacuna simul depravatum locum putem quem ita ut posthac 
scribant editores suaserim: 



XOGIXOV 

^eepwv [/istdeocDv] . . . 



[xal Tore] /jLeedcoojvra dlxrjQ Ttpondpoe&ev kXouaa 
ToTov 'Ake$dv8pw iioBTjaaTo /xu&ov '^^jyvjyc. 

Haec Schneider sagacissime, sed non omnino vere. Transposito 
enim versu 136 post v. 133 non ea, quam Schneider nonnullis quae 
in graeco textu ne leguntur quidem vertendis supra expressit, sed 
haec inepta evadit sententia: DParis dearum pulchritudinem et 
calcis et plantarum vestigia diiudicare (vel explorare) tentavit«, ubi 
quis non offendat in vocabulis xdXXoQ, Tvrepvrj et rapaoe ^iq coniunctis? 
Mihi versus 136, quem olim potius post v. 75 ponendum esse non 
sine causa suspicatus sum, nunc quo loco in editionibus legitur recte 
se habere videtur. Aspexit enim Paris primum eam uniuscuius- 
que deae venustatem, quae prae ceteris excellens super modum 
eius oculis sese obtulerat, post autem ad caeteras dearum venustates 
transiit adeo religiose, ut vel plantarum vestigia inspicere non ne- 
glexerit. Quare servata oranium codicum lectione xoa/iov kxdoTvjg 
post XP^^V ^oLedaXey^v plures versus intercidisse significavi, in quibus 
et de lunonis brachiis mentio iniecta fuerit et id quod poetae di- 
cendum fuisse modo indicavi, pluribus persecutum sit. Olim in 
Schneideri sententia acquiescens lunonis x6(t/iov dyooTwv (in quod 
Mauritium Schmidt quoque incidisse nunc video in Mus. Khen. XXV 
p. 182.) a poeta laudatum fuisse vix recte suspicatus sum. — 
Praeterea versus sicut a Schneidero descripti sunt, vel ideo pla- 
cere non possunt, quod in iis xoa/wg ^eepwv de lunonis brachiis 
{keuxwXevoQ ^Hpy/) positum est, et x^epatv kXooaa^ ut antea editum 
erat, aptius de Minerva dictum est, quam simplex kXooaa^ quod 
vix aliter ac per amplexa est interpretari possumus. — Eestat ut 
Toumerii commentum (p. 24) commemorem, qui yXaoxwv pXe^dpwv 
ciXag ad Minervam referendum esse concedens, omnino male 5* 
*^Hpr}v pro BeepT/v proposuit et iippdaaaTo xoa/iov iBe{prjg ab inter- 
polatore additum esse putavit deperditi hemistichii, qui de Venere 
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€gerit, loco. — 139 Sevpo M; npcafioeo M; napaxotrtv M, Ttapdxtrw 
P; versus 140-143 omittitM; — 140 drtiidaag CLNPQSW (an 
dett. omnes?) hn Portus; — 141 inaiviaag SWn, inaeveaeeagY, 
inatviaaeiaQ h, inaevi^aeeag etiam PQR; — 142 «riNP^, akW; x«- 
paveTjv Pm.l, R et N ante corr., W post corr.; xal narpmov AQ; 
— 144 fiTproreaoe M; ine/Spiaeeev ex inefipuaeeev C, inefipeaeeevdd) Q, 
inefipuev SW, ini^ptev NR, inejSpuev V, inefipuev ex inefipuev P; — 
145 neeBeo xae nroXeiwug re xae rjvoperjv (TS M; ts om. C, xa/ post 
re om. S. »Nonni sectatomm stilus scribi iubetc ae pro r£, iudiee 
Hermanno p. 16; et secutus est Lehrs. — 146 (ooTjfikv M; ^ ego 
scripsi, ^ codd. rell. et edd.; a&i^vy^ M; — 147 roedd' unofi^v^v Q; 

unopXrjdi^v M; ev£7re Q, corr. gloss., ivvene P; — 148 e2 /le et ;:/»- 
^epearepov epvog dndaayjg M; ^voff PQW; ee p.e deaxpivag^ npO' 
<pepearepov eu^oQ dndaajjg coni. Pierson. Verisim. p. 257, probante 
Harlesio. Comma, quod vulgo post deaxpeveuv legebatur, post npo- 
ipepearepov transposuit a Lehrsio secutus Hermann p. 16, qui addit 
^lmmo el fii^ inquiant qui apud Tryphiodorum e v. 405 fie xai 
abrrjv^ aliaque alibi similia procuderunt, quae nobis non videntur 
esse non appetentis soloecismorum. ^H ji dvdeep\ ^ iyw ai^, Secutus 
est Lehrs. Yulgatam interpunctionem qui et ipse vitiosam esse 
sensit, Lennep eUog pro ipvog scribi iussit, improbatus ab luliano, 
qui aegre tulit, quod in Lennepii lectione xarh, post adiectivom 
subintelligendum est, et dndaajjg sine obiecto remanet; praeterea 
npoipepiarepov pro feminino positum ex Tryphiodori loco 128 ^fuv 
^aXnajpal npo<pepiarepoe ^nep ixeevoeg illustravit. Sed ibi nunc ex 
deterioribus licet libris npofpepiarepae editur. Ego post npoipepi- 
arepov duo hemistichia excidisse significavi, quae suspicio eo prae- 
sertim firmatur, quod nusquam ipvog sine epitheto pro malo dixit 
Colluthus, (cfr. V. 60. 61 ipvog klouaa^ M^XoVj et v. 131 rdSe pSjXov^ 
inrjparov ipvog) et quod versus 130. 131 ad eandem suspicionem 
necessario ducere videntur: 

deupo 8eaxp(v(ov npo<pepiarepov eldog ^omi^g^ 
^aeSporipjj r68e ixrjXov inrjparov ipvog dndaajjg. 

Ceterum dndaaeeg pro dndaajjg coni. Graefius p. 246 »ut simile vi- 
tium aJiquoties in Nonno sustulimus«. — 149 naarjg M; a* om. 
codd. et edd. omnes ante Lehrsium. Et iam Lennep in Animadv. 
p. 101: »omnino voculam ak desiderari puto hoc modo restituendam 
ndarjg rj/ieriprjg *Aa6fjg a^ ^-jrfropa d^ao). Nisi enim haec addatur 

6* 
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omnis loci vis perit, cum nihil Paridis referret, utrum luno Asiae 
regem imponeret, nisi ipse rex faturus essetc £e etiam post ttcz^c 
inferri posse Bekker monuit et sic Wernike ad Tryphiod. p. 264 
tacite scripsit. Probavit Hermann p. 16 et Schneider p. 437, re- 
cepit Lehrs, propter male elisam vocalem iraprobavit Ludwich Symb. 
crit. p. 30. 31. Sed equidem et propter sententiam et propter v. 143 
{8eup6 ae retpoiJjivoiat aaoTtroXtv dv8pdat ^i^aw) satius duxi pro- 
nomen inferre et GoUuthum non magis ac Tryphiodorum abhorruisse 
a pronominum elisione statuere. — ^pjeripi^Q codd. et edd. onmes, 
nisi quod ^fierepif^g C Qt^biiereprjg ed. Schaeferi. Sed recte iam 
Graefius p. 246: »scio ^iierepifjQ defendi posse; verius tamen esset 
biizreprjQ^ quam Paris incolebat. Nunc nimis anguste de lunone 
Idaea cogitandum. Praeterea offendit ter recurrens rjs\ etsi con- 
ferri potest v. 198. Poterat tamen: 'Aa{8og biiereprjg ndarjQ a* 
^Yqropa ^ijao), cfr. v. 160«. Probavit bperepifjg etiam Schneider 
p. 436 : »nam quo iure suam luno dicat Asiam neminem puto intel- 
lecturum esse«. aatrjarjyTjropa M. — 160 d^ept^e rt yap TToXifiajv M; 
vv. 150. 151 P etiam post v. 143 exhibet. noXiaiv pro noUiiwv edd. 
antiquae; correxerunt Anon., Brodaeus et Stephanus. — 161 xbpavoq 
iipbiiLoiat xa^ M; dnro\ep.otat MACL, l<pipjotat AQ, dnoXipjotat NPRW, 

od ou 

dnoXi/jLotat S, dnoXi/JLotat Y, ob nroXifiotat Q; xeXeoot MQ. Cum 
priores interpretes haec sic fere vertissent: >>reges fortibus simul 
et imbellis imperant«, recte hoc ineptum esse vidit lulien, qui ex 
codicum vestigiis i^&i/wtat xat oh noXi/iotat scribendum esse coUegit 
(p. 98) quod rex strenuis non bellis imperat vertit. In ean- 
dem sententiam multo m^ius disputavit Schneider p. 43*7, qui prae- 
eunte Ungero (in epist. crit. ad L. Erahnerum p. XYIII) xa\ ebnro- 
kifwtat coniecit, nam poeta »quum regi nihil esse cum bello dicit . . 
nihil dicit nisi opus non esse ut ipse rex bella gerat ut qui habeat 
quos mittere possit viros fortes et bellicosos«. Ego formam e^no- 
Kifiotat praetuli. — 162 ohx alet M; ohx alet codd. onmes (etiani L), 
nisi quod ohx aikv fort. A; ohx de\ edd. ante Falkenburgium et 
Stephanum ; apiareuouatv M. — ad v. 163 manus prlma in M in mar- 
gine lineolam appinxit. bno8ptar^peg ivuoug M. — 164 rotijv xupa- 
virjv M; Ttporo&povog C, npioroBpojvog P; ^prj M; — 166 r}8' M; 
^S" P ante corr., ^S* rell. codd. et edd., ^ 8' ego scripsi; eavvbv M, 
eavov ACLPQRWAn, kavou coni. Schneider p. 43*7 nam »si quem 
ego in his rebus sensum habeo, post fia^uxoXnov poeta xoXnov in- 
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ferre non potuit nisi altero ad alterum relato, ut constat dici y^ 
^a&uyewgf yivog dpaevoyeviii nolxmkf.voi nhivat, dyy^Xov ^lptv ene/ute 
duadyyeXov (Nonn. Dionys. 20, 184), ixpu^e naaav d^axj^eurofv 
{rre^a Bdx^cjv (id. 23, 254), alia id genus plurima; cf. Lobeck. Pa- 
ralip. p. 366 et 536«. Sed si kavou fiaMxoXnov xdknov ig ^ipa 
dvjjofpTjae iungendum esset, yuiivfoaaaa quo referretur non haberet; 
cfr. etiam y. 158 arfjBog dnav yuiivmae^ quo xoXnov et yu/jLV(oaaaa 
nostro loco iungendum esse probatur. Gum olim commate post 
^ipa et xoXnov deleto ac post yufivejaaaa posito interpretes ver- 
terint »Ipsa vero peplum sinuosum in aere denudans, Yenus sinum 
sustulibc, Ruhnkei\ et Lennep secuti a reliquis editoribus inter- 
punctionem correxerunt. eatjepa M; — 156 dvTQoyprjae et T/Seaaaro 

M, yjdiaaro Q, fjpiaaro S; — 167 X^^P^ ^^ ^^ ipionov M; 8eapj6v 
ut scripserat iam Ubelus conieceratque Perdrier., ex M recep. Bekker 
et post eum editores praeter Lehrs.; deteriorum codicum et reli- 
quarum editionum lectionem ^ea/x6v (cui v6/xov glossa suprascripta 
est in C) tueri frustra conatus est Lennep in Animadversionibus. — 
158 yu/ivioae M; i/ivr/aaro codd. omnes (praeter G, qui d/ivrjaara) 
-et edd. praeter Porti et luliani, qui a/ivrjaaro, Et a/ivrjaaro^ pro 
quo lulien in notis p. 100 potius ^/iv/^aaro scribendum esse vidit, 
vertendo expresserunt plerique interpretes. Etiam Lennep: »sensns 
tale quid efflagitare videri posset quodammodo. De vocis tamen 
bonitate vehementer addubito. Quare meliorem viam instituerunt 
Brodaeus, vir doctus ad Ald. Ed. et Neander [in margine] vel 
^/leXrjaaro vel ineXrj^ero reponentes» Quod si veterem consuetu- 
dinem spectes mulierum, ut eo citius aliorum animos flecterent, 
fiinus et potissimum mammulas suas denudantium, sensum equidem 
Tulgato longe meliorem habere existimo: si vero Coluthi genium 
et scribendi morem consulas, causae non multum erit, cur a vul- 
gata i/ivrjaaro discedas. Yidetur suae aetatis mores potissimum 
spectasse, qua dedecori maximo, ut hodiedum etiam, duceretur, si 
qua sinum et mammas denudaret, ut hoe modo aliorum favorem 
sibi conciliaret. Talem fuisse auctoris mentem, modo inspexerit 
versum 152 et 153: 

^H d' kavbv fiaBuxoXnov ig^ ^ipa^ yu/iV(oaaaa 
x6Xnov^ dvjjfopT/ae xal o^ ^Maaaro Kunptg^ 

qui neget nullus erittf. Yulgatam Nonai exemplo tuitus est etiam 
Bekker, collato Dion. XXI 109 xaSL o&x i/m^aro (la^ou^ et XXIII 
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207 xal ohx ijivrjaaro iwp^Q. — fmC<ov M; — 169 rocdde CLNQSW^ 
rotdi 8e P, zoTd 8s hn; 86 et TipoffevveTisM; pyj8t6waa Q, npoaeveTte LQ» 
Post hunc versum versum 137 posuit Lehrs Hermanno obsecutus. — 

160 8e$ofiat xal M, 8e$ofiat xal ALNR, 8e$o/jLat xal CQ (in quo 
corr. m. 2), 8e$eo xa\ PSVW^n, Portus, Harles. — »Codicis Vossi- 
ani vestigia sublegensa 86^7jq xai TioXejnjjv coni. Lennep, 8e^o pje 
xail coni. Dorvill. addens: »Forte quis 8e)[vuao elegantiae causa 
per repetitionem praeferat ro) 8e$eo, Sed haec non curat Coluthus. 
Sic V. 131, ubi poterat iSpaxe bis ponere, tamen maluit semel, 
8ipxero€, Male 8d^vuao probaturus erat Lennep, coliato v. 172 
et$are [xot^ mXifxoto aovvj^eeg^ et$are vtxyjg, Contra quem recte 
Bekker attulit Nonn. Dion. XIII 8e$o fie xal au, MXaaaa. fiera 
]^B6va 8exvoao Nrjpeu, similia XIX 303, XXXIII 341, XLH 399 
et 401, X 426. — iTToXefioiv MCQw, TtoXefiwv rell. codd. et edd. 
inde a Stephano. — entXi^^eo M, imXi^&e\\o Q, ineXrj&eo PW, i;re- 
XdBeo SV, iTteXrj&ero NR; — 8h "^poaofi^pfprfv M; — 161 rffijeripr^v 
xau M; xae aan(8a M; yatav M; — 162 fio&wv M, fio^i^ojy Q; ob- 
xo78aM\ re yap M 1., r? ^^^M^; a(ppo8irrjM\ — 163 dyXaLtrjM.^ 
TtoXb ex noXXot M 2; noXufxaXXov L; — 164 dvrtfiivetvaipacigQ M; 

epar^v et onaaaoj M; ipartvrjv PW, iparetv^g Q (j ex v m 1., cae- 

tera corr. gloss.) iparetvrjv ACLNSRV et antiquae edd. {iparrjvi^v 
h) correxerunt Anon., Brodaeus, Falkenburg, Dausqueius et Stepha- 
nus. — napdxotv^v Q; — 166 dvrt 8e xupavtrjQ eXivrjg ent^rfaato M; 
xotpavirfQn; eXivr^g'^\ ent^rjaato Q; Xixrpov R; — 166 vup^to\v 
M (fuit puto vufi^itov)^ vufi^itov Q; d&pi^aete^ omisso ae n Ubel. 
Xaxe8e{p.mv k. m. pr., corr. gloss., XaxeSatfiovtov fuit in M, sed ov 

V 

Byllaba nunc erasa est; — 167 pMov S, fw&ov V, fwBog P (corr. 

m 2. ut vid.), fiu^ov W; pJu^ov vulgatae praeferendum esse iudicavit 
Lennep, male, cfr. ouno} fiu&og iXrjye Nonn. VI 366. XVI 320, XXV 
338; XLVII 137; — 8 5' recepi ex P, ^5' Q, 68' reU. codd. et 
edd.; ayXaJbv Snaae M, omaaae W; — 168 verba dvdBi^fia-yeveivj 
addita sunt in M a M 3; ayXairjg M 1., corr. M 2; d^poyeveirf MP W, 
dippoyeviff L, dxppoyevtrf ACNQR; — 169 <puraX(rfV M, ipuraXt^v 
PSW, ipuraXhfV h^ (potraXt^v CLNQR Ald., ipotraXirjV An, (potra-- 
XirjV Ubelus; sed <puraXc^v recte iam Anon. Falkenburg, Brodaeus, 
Neander in marg. (sed ibi ipuraXirfv impressum est) Stephanus^ 
Lectius, Portus et rell. edd.; xaxr^v M; yevibXrfv noXifxoto W ante 
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corr.; xax^v n. yeviBhjv rell. codd. — Nihil hoc versu putidius 
fingi posse Hermann contendens p. 16 foiTaXirjv noXsfioeo xaxonro' 
XdfJLoto yevd^^Tjv scribi iussit, quod tamen non recepit Lehrs, neque 
Schneider probavit, qui haec p. 43*7. 438: »sed vellem dixisset 
[Hermann] in his quid yeis^XTjv significaret. nam si genetricem 
sive ortum causamve significare voluit, ut videtur voluisse vo- 
lueruntque Colluthi interpretes et Spitznerus Excurs. IX ad Iliad. 
p. XIV, eam huic voci significationem attribuit, quae et ab reliquo- 
rum usu poetarum (cfr. Spitz. 1. 1.) et vero a Colluthi consuetudine 
plane abhorreat: cf. v. 1. 20. 250. 268. 281. 299. 353. 381. vul- 
garem autem usuque tritam significationem, quum hic tueri neque- 
amus, hanc potius vocem, quam quas Hermannus correxit corruptam 
putabimus. ac viam monstrat emendandi ipse CoUuthus, qui v. 62 
malum istud appellat fio&ou TtpwTooTTopov dp^^^v. nam ut ^uraXii^ 
alludit ad npojroanopov illud, ita pro yevi^hf^ expectamus aliquam 
vocem quae dp^rjv significet. eam autem mihi quidem suppeditavit 
Nonnus Dion. 29, 324 Ivdo^ovoto ^s/ieiAea drjtoTrjTog. id. 40, 
254 knTaiTrjpa {fe/xeiXta dijtOT^Tog et 43, 3 noXipoto ^efiei'- 
Xta nrj^ev 'Evuw. quem secutus haud cunctanter rescribo : ^uTaXerjv 
noXipotOy xaxou noXijioto ^ipe&Xov^ cui versui si quid iudicabitur 
inesse putidi, iudicandum est etiam inesse illis /xo&ou npojToanopov 
dpirjv aliisque plurimis, in quibus placuit sibi luxurians Nonni eius- 
que asseclarum ingenium. ceterum si quis praestare putaverit 
^uTaXtrjv noXip.oto xaxrjv, noXipoto i^iped^Xov^ is admonendus erit 
legem esse rhetoricam ut iterato nomini praedicatum adiciatur, quo 
cur iteretur appareat (Hermann. ad Mosch. p. 50)« Schneideri con- 
iecturam, ut par erat, recepi. — 170 8e prjXov e^ouaa tootjv avevet- 

xaTo M; ToaoTjv ACLNP Ald., tootjv S, tootjv etiam Q, sed a ex 
correctura est a glossatore profecta. — dvev^xaTo post corr. Q; — 
171 Tjprj xepTojxeouaa et avTtdvetpav M; — 172 ei^aTi M, eY$aTo 
ante corr. C, e7$aTe Q; xae pro /xot V; noXe/ioto M, noXi/ioe V; 
auvrjd^eog M, auvrjd^eeg codd. dett. et edd. omnes, vix recte. noXi- 
/jLoto auvrjBeeg aprioribus interpretibus bellis adsuefactae[bello 
adsuefactae etiam Lehrs.] versum esse vituperavit lulien p. 103, 
cum vix recte bellis adsuefacta vocari possit luno, quae modo ita 
amare in bellum et bellatores invecta erat. Sed quod lulien alios 
secutus noXepov hoc loco trium dearum certamen significare voluit, 
vel auvrj^eeg absolote poni et noXi/ioto aeque ac vtxrjg ad eY^are 
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referri putavit, ne hoc quidem satis placet, cum recepta M libri 
lcctione plana evadeat sententia: Cedite ex bello mihi adsueto 
(dicit dyiova nepi xdXXoog^ caeterum c&. Homericum eYxecv TzoXifioo 
xal 87jeoT^rog) cedite victoria! Atque auvij&eog probaverat iam 
Tournier p. 25, qui tamen aovfj^sog non ad noXsfiotOj sed ad v/xjyc 
retulit ; fort. recte. — ec^are M, ee^aTo ante corr. 0, ^fare Q ; fiexTjg 
M ; ~ 173 hic versus olim post v. 177 legebatur, recte transposuit 
Tournier p. 25, improbante licet Schneidero rec. p. 195. — w pro 
prioreoy habent hn Portus, Ubelus ; JSaaeXeea M; oo pro el M, unde ob 
recepit Tournier p. 25.; nupbg M; iare M, iare Bekker, et rell. post 
eum edd., iaae (iaae) rell. codd. et edd., elpj. ex Tournerii coniectura 
(p. 25) recepi. cfr. Hermann p. 16: »Quae hic non adiuvisse lu- 
nonem dicitur aaxeojv ftaaeXeea, xal el Ttupbg eare [sic] zeBi^vi^^ ut in 
cod. Mut. pro vulgato iaae scriptum, ridiculum esset, si aut Mi- 
nerva esset, ut Lennepio visum: qui enim haec, ubi ipsa viucere 
volebat, lunoni conciliasset victoriam? aut adeo, quod censori Hei- 
delbergensi in mentem venit, coniux Vulcani Gratia. Enyo est, 
quam dicit poeta, facem gestans«. In Lennepii explicatione qui et 
ipse offendit lulien, transpositis hemistichiis locum sic conformavit: 

od aaxecjv /SaaeXeea, xae el 8opl fxaeverae ^Aprjg, 

ou aoe ^AprjQ indprj^e xae el nupbg iaae re&i^vrj, etc. 

quod vertit: »Non, scutorum regina! licet hasta furat Mars, non 
Mars te adiuvit; licet ignis sis nutrix, non flammae Yulcani te 
adiuvere, licet flammae spiritum (i. e. ignem ardentem) produ- 
catdc. Et similiter ego ipse lectionem olim constitui, nisi quod pro 
aaxecjv fiaaeXeea, quod quam parum apte de lunone dictum sit, ex 
V. 150. 151 apparet, ex v. 161 ax-^nrpajv ^aaeXeea restitui. Sed 
nunc tanto molimine non esse opus ratus, Tournerii lectionem se- 
cutus sum, neque enim mater Vulcani aut nutrix erat Enyo, neque 
causam habebat, cur lunonem adiuvaret. Denique nulla debet esse 
hoc loco Enyus mentio, cum et ante hunc versum, in qua sede vulgo 
edebatur, et post eum non nisi lunonis filiae filiique commemorati 
sint. — 174 ayXaerjV lilL, ayaeriv m. pr. in P; i<peXeaa xae ayXaii^ pje 
demxee M; bene ad hunc versum Tibulli (IV 2. 8.) subsequitur- 
que decor confert Graefius p. 246. — 176 <paae aeM^ ^aefie Q; 
firjTfjp ACLQ; dpeog AQ; unodeveaaev M, unodeveaaev Q; de$eev M; — 
176 rjuxdfiojv ^aperojv M; eepbv M post corr. ex eepwv; — 177 T^pvi^" 
aavTo M, dvrjpvrjaavTo Q; ow M; eupeg M, eupeg^\ dpajyov M, Bekker 
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^t rell. post eum edd., apojyrjv rell. codd. et edd. Atque apojydv in 
suspicionem vocavit Tiedke in Herma XIII p. 352, cum Nonnus oxy- 
tonis trium syllabarum, in trochaeum exeuntibus versum claudere 
non sit solitus. Verum enim vero et Paulum Silentiarium, et Mu- 
«aeum et Tryphiodorum ab huius regulae severitate discessisse ita 
exposuit ipse Tiedke 1. 1^, ut Collutho quoque hanc licentiam ignoscere 
merito possimus. — 178 ob aol dpyjgM.; 8opoM.; w. 179—182 in M a 
M 3 exarati videntur, et ita quidem, ut verba ob (ployzq et oXa rs in 
aliorum vocabulorum rasura scripta sint. — 179 od (pXoybg Q ; ij^i- 
aroio 0, Tjipaiaroio APQ; a<ri9/ia LNPQS, da&pa G; i/fiu^favro pro 
^Hipaiaroto ex glossa sciiicet orto, et Xo-^sbri coni. Tournier p. 26. — 
180 comma, quod Lennep secutus a Bekkero, Hermanno, Lehrsio, 
Schneidero tacite post dvepfohog traduxerat, lulien pristinae sedi, 
post xudedeeg, male restituit. De vv. 180—187 haec Hermann p. 16. 
17 : »Bekkerus signa exclamandi posuit post ^ATpurajvT^ et post tts- 
TtXoeg. Ea ratio si vera esset, in quinto horum versuum [v. 184], 
mente repetendum esset xodedeeg, At tum certe post ^Arpuzmifj 
signum illud non recte poneretur. Deberent enim sententiae ita 
cohaerere : 6ea xodedeeg^ ort ae ydpog ohx ianeepev • oea 5e, 5re ^aX- 
xeoeg ZnXoeg xa}.6nrjj. Sed ne sic quidem omnia recte procederent. 
Neque enim apte adnexa essent illa, xa} (peoyeeg ^ekon/^ra^ et quae 
sequuntur, quae omnino cur ab armis potius, quam ab origine Mi- 
nervae deriventur, non apparet. Nihil posset reprehendi, si pro 
altero ola aliud quid, v. c. dfj.^e\ legeretur. Sed quum minime 
suspectum sit oFa, positum autem non possit non ad superius oTa 
referri, illi autem quod adiectum est re non bene conveniat,. recte 
mihi videor iudicare, alieno loco intrusum esse hunc versum. Eo 
hinc reiecto ante primum eorum quos apposui [v. 180] bene habe- 
bit locus, ita nexa oratione: 

ola dk, ^aXxeeoeae xahipa/xevn^ ^oa nenXoeg, 
ola ab xuSedeeg dvepLafXeog, ^Arpora}vr^<i, 

Hermannum secutus est Lehrs; male, ut patet ex Schneideri de 
vv. 180 — 189 disputatione , quae p. 438. 439 legitur: »Postquam 
lunonem Venus derisit, transit ad deridendam Minervam, in quo 
transitu patet desiderari particulam 5s, ut ota 8k scribendum sit 
V. 179. — qua autem re glorietur recte quidem intellexit Her- 
mannus, sed recte inventis uti noluit. neque enim dubitari posse 
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videtur, quin ita sententiae cohaereant: oTa xuScdeeg^ Src ae ydjwQ 
oux ianecpev, ut patebit conferenti Nonni locum, qui obversatus 
Colluthi animo videtur Dionys. 8, 84 el$ov, 'A^vrjy Xrjye Aebg fioowaa 

Xe^dfcov dvTuya xopar^g x,r.X iam sequuntur haec, v. 184 — 189. 

quae quum et ipsa ab oca Se incipiant, vel hac sua forma produnt 
poetam affectasse aliquam huius loci cum antecedenti in nectendis 
sententiis similitudinem. primum igitur Venus singulare Minervae 
studium denotat, quo ad bellum incumbat ab amore aliena. neque 
enim verum est quod Hermannus dicit, ita haec intelligenda esse 
ac si dixisset Colluthus : oca 8k xu8cdecg, orc ^aXxocg onXocg xaXuTvrjj^ 
quo concesso sane haud apte adnectuntur illa: xac (peuyecg (pcXovfjra 
xac ^Apeog epya 8cwxecg. immo hoc ipsum illud est, quod in Minerva 
miratur Venus, fugere eam amorem et bella affectare. iam hoc 
quoque Minervae studium Venus reprobat, ut in simili re fecerat 
V. 181, ubi quum adversativa particula usa esset, eandem patet hic 
quoque requiri scribendumque esse v. 186 dyvojaaecg 8' orc pdXXov 
x.T.X, ita quivis sentiet totam hanc Veneris orationem satis artificiose 
esse a poeta exstructam, quae peribit ars, ubi cum Hermanno v. 183 
ante v. 179 collato scripserimus : oca 8e^ ^aXxecocac xaXu(pap.evi^ ZP^^ 
TtenXocg^ oca au xu8cdecg dvep.d}Xcog, 'ArpuuovTjv, — o7a ante corr. C, 
qui om. re. Sic enim pro Schneideri 8e codd. et edd. omnes prae- 
ter Lehrs., qui ex Hermanni sententia au scripsit xu8cdvecpa pro 
xu8cdecg habet SV, xu8cdvec PW, xu8idei cum edd. omnibus ante 
Lennepium G; xu8cdecg ex coniectura et codicibus restituit Lennep. 
— 181 p.ewaaTo Q; — 182 acSr^pcrj MACLNPQSW (codd. omnes, 
ut vid.) Ald. Ubel. nh\ corr. Steph. — pc^a codd. et edd. omnes, 
in quo offendit iam Graefius p. 247: J>ac87)pec7j Topij quid hic sit, ex 
Luciano notum; pc^a acSijpoo quid sibi velit, nisi fere idem est, 
non video. Nam pc^a acSyjpou est at8r^pog, qui Palladi pc^a erat, 
unde propullulavit. Si argutandum f. chalybs sic dici poterat. 
Fortasse captavit aliquam concinnitatem cum v. antec. et ut ibi 
expressa est notio patris et matris, ita hic duo posuit, ad idem 
alludens. Infeliciter. Nam illa est dpi^rwp^ a ferro in lucem edita. 
Emendationem locus videtur respuere«. Nihilominus, qui Graefii 
interpretationem parum quo placeat habere recte iudicavit, Schnei- 
der vocem pcZa corruptam esse vidit p. 438. 439: »quis enim post 
acSy^pecrjv Toprjv non expectet potius aliquid, quod cum illo quandam 
habeat similitudinem et ipsum significans- aliquam Hephaesti ferra- 
mento utentis operam? quod si quis ita instituisse Colluthum pu- 
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taverit, ut poneret vocem quae accurate nomini rofirj responderet 
itemque actionem significaret, vereor ne cum Graefio dicendum sit 
emendationem locum respuere. at potuit poeta instrumentum ferreum 
nominare quod in eam rem usum habeat suaque significatione ultro 
actionem indicet qualem hic expectamus. qua probata sententia 
plures adeo patent emendandi viae, sed nulla facilior et expeditior 
quam ut scribatur dX}.a atdi^peii^ ae rojx^ xae pTva acdyjpou na- 
rpwwv dXo^eorov dm^Xdarrjae xaprjvojv (nam dve^Marrjcs utique 
corrigendum fuit). Etsi autem lima Atticis estpivv^^ constat tamen 
Moeridis testimonio etiam pTva in usu fuisse, ut variant nTva et 
nevTj, deva et devy^^ &oTva et ^oevrj^ nseva et nsevTjj npuixva et npufxvv^ 
alia. Cfr. Lobeck ad Phryn. p. 331, 437, 499 et Meineke Exercit. 
philol. in Athen. I p. 28 et II p. 4«. Our dm^Marrjas praetulerit 
Schneider, non video; de transitivo verbi dva^Xaario) [potius dva- 
^Xaardvw] usu Graefius p. 247 conferri iubet interpretes ad Soph. 
Aiac. 40. — 183 narpojtwv AGLNPQSW (omnes dett. ut vid.) et 
edd. ante Stephanum, nisi quod narpojeov n, — dvo^eurov G, dXo^rj- 
rov Q; — 184 o?a M; ^aXxeoeae Q; xaXu({fap.sv7j XP^^^ nsnkoeg M. — 

o 

186 ipeuyoeq ALNQR; aptoq M, apeojg Q; epya M; — 186 Lennep 
secutus ab Hariesio dpiJLoverjg 8' d8e8axrog scriptum esse etiam in 
PQV falso putans (nam omittunt particulam codd. omnes et edd. 
ante Stephanum) post 8eajx€eg v. 185 interrogandi signum posuit, 
post d8arjiiojv v. 186 punctum sustulit et vv. 186. 187 coniunxit 
simul ^AppLoverjg et ' Op.o(ppoauvrig tamquam propria dearum nomina 
imprimenda curans, et v. 187 pro 'A&^vae ixsTvae coniciens ad ^Ap- 
lioverjv et ^OpiOfpoauvrjv referendum. Fusius refellit haec lulien, qui 
contra Lennepii coniecturam hoc praesertim attulit, quod non licuit 
Veneri victoria exsultanti et in Minervam superbe invehenti im- 
becillas vocare Harraoniam et Concordiam, quas nihili facere Mi- 
nervae opprobrio vertit. — apiioverjg M, dpp., C 8axrog — d8arjp.ojv 
add. M 3 in M; — 187 8' Schneider ex coniectura, quara vide 
supra, addidit; vix recte, cum dyvajaaseg 3re Kunpeg dnoanopdg 
iart BaXdaarjg legatur apud Musaeum v. 249. a^yojaeeg M, dyvaj' 
aseg Q; /jidUov dvaXxu8saastatv M; dd^rjvae MV, S in marg., P in 

marg. a m. 2., d&^vae W, a^jyvjy ACL (hic cum glossa oj vocativum 
designante) NQ et SP in textu; idem habent edd. ante Bekkerum, 
et etiam G, ut videtur. De hoc versu sic Graefius p. 247: »Quod 
olim edebatur 'ABtjvt^ neque nominativo neque vocativo sententiae 
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convenit; neque ferendum, quod coniecit Lennep. ixecvcu, quia sic 
V. 188 sensum non habet. Itaque omnino verum est ^ABrjvat^ non de 
Minervis pluribus, quod in hac ad Minervam oratione absurdissi- 
mum (etsi aliquando eiusmodi nomina propria plurali numero di- 
cuntur); sed de urbe Athenarum. Urbs autem cum dicitur, 
intelliguntur incolae. . Vellicat itaque Minervam Venus ita, ut Athe- 
nienses, quibus illa superbit, tamquam homines imbelles et ignavos 
rideat. Tu, inquit, fortis et victrix videri cupis ; at neque tu fortis 
es neque tua illa urbs inclyta. Et quia urbis nomen plurale est 
et foemininum, 'AB^vat, si personam induunt, mulieres videri possunt; 
at non sunt verae mulieres! quid igitur? mares? neque mares, 
neque foeminae, etsi membris a natura in utrumque sexum distin- 
guuntur Athenienses. Totum est Nonni acumen, qui illud xexptjjdvov 
multis modis usurpavit in Dionysiacis«. Recte sane vehementer 
miratus est Hermann p. 17 Dquod Graefio acutissimo leporum et 
venustatis arbitro, 'A^vat non Minervae, sed urbs Athenarum esse 
visae sunt«. — 188 ToTat M et edd. inde a Bekkero, nisi quod 
reliquorum codicum et editorum lectionem xa\ oh retinuit lulien, 
Bekkeri rdtat coniectura sola niti falso ratus. Lectionem a Bekkero 
receptam sic vertit Lehrs : »Ignorasne, quod potius impoteutes sunt 
Minervae tales, gloriosis se delectantes bellis?« lure igitur mireris 
a Graefio p. 248 talia scribi potuisse: ^zotat quod Cod. Mut. ob- 
tulit, fateor, me non intelligere ; xol oS, quod vulgo edebatur, me- 
tricis rationibus damnandum est, neque negatio propter seq. ayaXXS- 
[jLSvat^ satis videtur probabilis. Nunquam xai ante vocalem ab his 
poetis productum reperitur, ut id ad Tryphiod. v. 132 observavimus. 
Itaque, nisi Cod. Mut. unice audiendus est, verum censendum est 
id, quod pari probabilitate et in xa\ ou et in rotat depravari po- 
tuit. Legendum itaque videtur: 

dyvwaffsig^ Zrt /xdXXov dvdXxtSis elatv 'AB^vat, 
et xa\ xt)8aXtjxoi<Ttv dyaXXofxevat noXeiwtatv^ 

licet superbientes gloriosis bellis, imbelles potius sunt. 
Et el xa\, ut corrumpi potuit in otat et roTaty sequente imprimis 
simili syllaba xu (vid. talem errorem C. Mut. v. 397), ita trans- 
positum xa\ eX facile depravandum erat in xa\ ou^ ut ou et eY con- 
fusa sunt infra v. 300. qui locus levem cum nostro similitudinem 
spirat; sed, quod doleas, eo non integrior ad nos pervenit. Si 
vulgatae praeferenda est auctoritas Cod. Mut., proxime offert se : 
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dyvcjaffeeg^ drt [idXXov dvdXxt8eg elaiv ^A&rjvat^ 
al reai, elSaXefJLoeotv dyaXXdfievae nokifiotatv, 

speciosis bellis, ut fere elddXtiiog est apud Mnasalc. ep. 17, 
et ohgo vocabuli postulare videtur, vel ob8a/ievoeaev aut obredavoT' 
atv^ epitheto, quod Nonno in deliciis esta. Sed recte codicis M 
lectionem probavit Hermann p. 17. — xodaXe/xoeat C; noAe/iotatv M; 
post noXeiiotat signum interrogationis ex solo P enotavi; xexpoiie- 

i u 

v(ov QY t xexpu/Aevwv SW , xexpt/ievwv V (corr. m. 2); ^xexptpevojv 
lieXeojv (quod ex duobus Nonni locis Bekkerus attulit, in ueutro 
autem invenitur, sed legitur Paraphr. 19, 188) apparet esse: quum 
discreta sint membra maris ac feminae nec umquam membra, quae 
sola sunt ad bellum apta, in femina sint aut contra, quod monui 
propter Mauritium Schmidt, de Didym. p. 39 not.« Schneider 
p. 439. 440. Bekker sine causa ^r' dpaeveg T^re yuvatxeg coniece- 
rat. — oSt' CQ; oure C; our — yovaixeg add. M 3 in M; — 190 
Totov ex M iubente Hermanno p. 17 recepit Lehrs; rota 5' rell. 
codd. et edd. praeter Bekkerum, qui rotdd' edidit, quod est etiam 

in Q; — Tipoaevvene M.; npoaevenev S', ^A^ijvrjv om. M, quare, cum 
non solam Minervam, sed lunonem quoque aliocuta sit Yenus, et 
^A^ijVTjv in secundo abhinc versu in eadem versus sede recurrat, 
nescio an deteriorum codicum scriptura ^A^vrjv lacunae obtegendae 
causa a librariis non nimis sagaciter ex v. 192 ascita sit ; dBijvrj L Q, 
d^ijvjj A, d^vji C; — 191 waij/jLev M, ^ rell. codd. et edd.; § ego; 
TtToXlnop^ov M, noXunop^ov L; oLed^Xtov M; eXa^^e Q ante corr., S, 
W ante corr. — p.op^rjg M ; — 192 ijprjv M ; i^eXaaaaa M, i^aXd- 
aaaa Q; — a^ijvr^v M; — 193 tfietpcDv M, i/ieipwv A; ijXaivwv dubi- 
tanter coni. Tournier p. 27. bnepiort KGh]^\ j^j^M; erde M, otde 
AQS et edd. ante Bekkerum, qui etde cum rell. codd. — 194 d&poe- 
aag M, d^poiaag quod ex V, atque Anonymi et Dorvillii coniectura 

ot 

primus recepit Lennep, habent etiamSW, dBpi/aagV^ d&pijaag kG 
(sed hic cum glossa auvd^ag) GLNQR; emSaaxiov M, intddaxtov 
LNPQS; — ijYayeviiXrivM^ uXrjv etiam reil. codd. et edd.; ""Idrjv 
maluit Wernike collato Quinto Smyrnaeo ddaxtog ^ldrj V 495, norl 
ddaxeov ''Idrjv id. VIII 343, et Tryphiodoro v. 324 e^peps d" dii^aifj' 
aof dpja dpual ddaxtog "^ldrj. Olim Wernikii coniecturam recipien- 
dam esse et v. 196 vulgatum uXvjg pro M libri ^ldijg a Bekkero pro- 
bato restituendum esse duxi, cum inepte dicatur: sviros in silvam 
duxit^ ubi arbores Idae caesae suntc pro eo, quod dici debebat. 
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»yiros in Idam duxit, ubi arbores frondosae silvae caesae suntc 
Sed nunc iTzl 8daxiov ^yaysv uXtjv v. 194 retinendum esse per- 
suasit V. 226 unb ddaxtov oupsog uXrjv et v. 358 unb ddaxcov 
uXrjv^ licet Wernikianum etiam Tournier p. 27. 28 probaverlR — 
196 dvspag spyoizovoto 8a7]fxovag drpotribvrjQ M, in quo dxpwrlovi^g 
erat ante corr.; daijixovag ex darjjKov effecit glossator in Q; — 
196 svBa M; 7toXur.psp.votg M, unde optimi codicis lectionem secutos 
TtoXuTTpspvoto edidi collato v. 358 dXXd noXunpspvajv ^uXo^iov utw 
Maxtov uXrjv et Apollonio Rhodio IV 160 xuxXa TtoXunpefivoeo 

vo 

8t ' i^ uXrjg rsrdvuaro ; — ravanpsixvoto S V, ravunpsjinoto P, ravw- 
npiiivoto rell. codd. et edd., quod defendit Bekker, collato Nonno 
V 541 ivBa ravunpsfxvoto 8tsart^sv iv8ta Xo^fxrjg et^ probavit 
Toumier p. 27. — ^at^ofxsvaM.; 8pusglA, et C post corr.; Y8r)gM.j 
quod receperunt Bekker et rell. post eum edd.; tiXrjg codd. dett. 
et rell. edd., vide ad v. 194; — 197 7jptnovl&, ^ptnov ACLNPQW 
fort. codd. dett. omnes); ap^sxdxoio M; — 198 og M, a;c A, Jic Q; 
nors C, nore rell. codd. et edd. praeter Lehrsium, qui Hermanni 
coniecturam (p. 17) rors recepit; in eandem inciderat Koechly ad 
Tryph. v. 47; fxapyatpovrt A ex corr., Q; - 199 aXsidvSpo} M, 
dXe$dv8poto Q, dXs$dv8pso A, in C co vocis dXs$dv8pa} ex corr. est; 
^purovojM.; rsxrstvaro CLNQR; ^aXxaJM.; cum 'AXe$dv8pQ} pror- 
sus otiosum sit et vr^ag epitheto careat, Tournier p. 27 iuaaeXfioug 
pro ^AXs$dv8pQ} mire coniecit, vulgatam scripturam ex mala recor- 
datione loci Tryphiodorei (61 v^ag AXs$dv8pa} rexrr/varo) ortam 
esse iudicans. vv. 200 — 201 om. codd. dett. omnes et edd. ante 
Bekker. ; — 200 npo^efiouXs et xafxk M, quae tacite corr. Bekker. — 
201 v^ag 8ig M, quod retinuerunt editores, licet dtg metrum violare 
iam Bekker viderit; dr coni. Wernike ad Tryphiod. p. 43, metro 
melius quam sententiae consulens, iudicc Hermanno p. 17, qui Sc 
pro brevi syllaba positum Hesiodi exemplo defendit persuasitque 
Lehrsio. Contra Graefius p. 248. 249 : »Male repetitum v^ag aut 
e fine v. praeced. aut initio v. 198 corruptionem loci videtur effe- 
cisse, cum po^ta dedisset: xdfxe v^ag, oTag oux iv, etc. alludens 
f. ad Argus navem, ab Argo quidem exstructam, excogitatam tamen 
a Minerva, cfr. ApoUon. 1 19, aut ad equum Troianum, similiter or- 
tum, cfr. Tryphiod. v. 57. Infelix acumen, Colutho tamen non in- 
dignum. Quod qui negat, per me duos versus a Cod. Mut. suppe- 
ditatos, aliunde desumtos et male hic insertos putet. Sic Argo de- 
scribi potuit huiusmodi versu: 



— 79 — 

VTja fjLev ouv ivorjae xa\ oux T^axrjoev ^A^i^VTj.a 

Schneider p. 440 Colluthum vel ad Homeri exemplum (IX 283 vda 
fjLSv fJLoe xaria^e TloastSdiov ivoae^Bcjv) viag 8ig ohx ivoTjaev (ut 
«diderat Schaefer) scripsisse vel Attico usum esse vaug putavit. 
»utrumque autem scripsit, in eo non erit haerendum, quod epana- 
lepsis figura usus Colluthus repetitam vocem paululum immutaverit. 
nam a tali anxietate et alii saepe poetae alieni fuerunt (cfr. Meineke 
ad Callimach. p. 248) et parum illam legem curarunt huius sectae 
poetae: cfr. Nonn. Dionys. 47, 486 exravsv olea ixrjTTjp, l^^^P ex- 
^avev oTa, Paraphr. i;'^! reXe&a) 

FaXdaTog ^lr^aoug^ Urjooug FaXiXalog iyaj TteXovd, 

Ego cum et veag 8tg et vaug 8tg a Nonni eiusque sectatorum arte 
prorsus ^horrere reputaverim, dubitanter v^ag 5' oux scripsi. ~ 
obx evdrjae xa\ ouxrjaxrjaev M, tacite corr. Bekker. — 202 dprt 
ex M Bekker et post eum edd., dvrl rell. codd. et edd.; — [lev M; 
elSatojv opeog M ; rjXXd$aTo M, rjXXe^aro A, iXXe^aro Q ; — 203 int- 
xoupovM.; e^eanofJLSvrjv M. ^ i^iano/xevTjv A; a<ppo8trrjv M\ — 204 
<ixra/otatvlilL\ tXaaa6iJ.evog M, IXaaaopevog C ante corr., LNR, IXaaao- 

aax j 

/jtevoc C post corr., IXrjaaofJLevog P, tXaaxojxevog SW, tXaaxofievog AQ, 
IXaaad/jLevog scripsi Schneidero obsecutus »nam eo ipso tempore quo 
super tergora maris navigabat, dxratoeg quidem sacrificiis placare 
deam Paris non potuita. Sed falsus erat Schneider p.426 ipsum tXaa- 
adfjLevog in M exaratum esse credens. — ^ueaatv R ; — 206 iXXeev M; 
iXXrjanovTov M, iX^anovTov Q ; ineupea M C ; ^aXdaarjg MG, et glossa 
in C, Trj^rjvijg C, Tt^vijg rell. codd. et edd. omnes, praeter Lehrs., 
qui yaXi^vrjg recepit ex coniectura, quam fecit Lennep comparatis 
vv.227 et 362, et Nonn. 3,60 {anvoa atyaXirjg iTavuaaeTo vaJTa yaXrj^ 
vrjg) et probavit Hermann p.l7. lulien, secutus a Schaefero, id quod 
coniecerat etiam Brodaeus, repudiaverant autem Dorvillius et Lennep, 
^aXdaarjg^ edidit. Confer etiam Graefium p. 249: »Fortasse Tt^vi^g 
proximum versum claudebat, ad quem librarii ocnlus cum aber- 
rasset, factum est, ut verba interposita omitterentur. Ita cogitari 
«erte potest, mare Te^ijvrjv a Venere marina vocari, veluti: 

enXeev ""EXXrjanovTov in^ ehpia vaJTa ^aXdaarjg' 
oh8^ dXhg o28e ^ed Xeeaevifxev ol8/jLa Te^i^vrjg, 

relate ad v. 202 s. Sed f. Te^vrjg ortum est ex male repetita syl- 

Jaba postrema voc. vojTa et genetivo ^aXdaarjg per compend. ^aXaa 



— 80 — 

scripto«. — 206 T<o8e noXuTXr/Tojv M; noXunXi^TCJV ante corr. Q;^^ 
OTjiutta Q; <patveTo M; — in vv. 207 — 210 primum scripturae di- 
versitatem proponam : 207 [lev M ; &()eXKa Hermann, Lehrs, ^dXaaaa 
codd. et rell. edd. omnes. — 208 obpavog^\ op^vaiw GPW et 
edd. ante Lennep. ; kXtxatv codd. dett. et edd. ante Lennep. ; deapja 
(vel 8e<Tfia}?) M; deaiiujv Q ante corr., C; — 209 i^ 8' M, ^8' 
AOPQSW, ^ 8' rell. codd. et edd., ^ 8' ego; dp dvox^aUevToq M; 
apa jxu^^aUevTog fort. N, et edd. omnes ante Lennep., dpa /jLe^- 
^aXoevTog codd. rell. — bTTT^epogM, inrjepog LNPm. 1. QR, kn 
^epog ACG, et edd. ante Lennepium, dn^ ^epog SW et m. 2 in 
marg. P, et edd. inde a Lennepio. o/jifipcjv Q; — eeeaa M, leeaa 
Bekker. Lehrs., dveTaa rell. codd. et edd., etiam lulien. — 210 
exXua^TjM.; 8eTeM.; 8e Te rell. codd. et edd. praeter I^hrs., qui 
Hermanni coniecturam 8' uno recepit; — novTog M; ipeaao/ievajv M, 
epeaaofjLevwv S ; — v. 208 ^EXexrjg vel plurali pro singulari posito ^Ek- 
xcjv pro iXexajv praeeunte Falkenburgio et Brodaeo coniecit Dor- 
villius, qui 8eafidv op<pvatov kUxiqg interprelatus est: ]>Helicen ob- 
scuram. Coelum obscuravit, Helice non adparente nec navim re- 
gentee. Lennep ex L op<pvojea}v recepit et iXexwv in kXexajv muta- 
vit, quam emendationem etiam Heringa Lennepio communicavit. 
deafibv 6p<pvae<jjv kXexcjv autem interpretatur »vinculum obscu- 
rorum tractuum, quales, orta tempestate, undarum ad coelum 
montium instar sese toUentium motu fieri solent«. A qua explica- 
tione non valde discrepat Letronnii apud lulianum, iXe^ idem esse 
docentis quod Plutarchus kXeyfiov iv neXdyee, Francogalli trombe 
vocant. Graefius demum p» 250 iXexag nubium turbines significare 
vidit. — V. 209 pro fie^daX. vel fiu^^aX, Brodaeus baXoevTog^ alii. 
fioyBaXoevTog coniecerunt, Ruhnken olim fiu8akeou if ' dipog vitiose- 
coniecerat, postea tamen in codicis R scriptura, quam Lennep pri- 
mus in textum induxit, fiey&aXoevTog pro fiuy&aXoevTog aquievit. 
Hermann p. 18 a Lehrsio secutus tacite ofieyXyjevTog scripsit. Schnei- 
der p. 440 praeeunte Dorvillio et Graefio p. 249 dfxey^aXoevTog' 
commendavit »nam id ipsum, quod hic Hermannus desideravit, ex 
nonnullorum certe grammaticorum sententia significat dfiex^aXdetg: 
cf. Schol. Hom. II. a) 753. dfxey^aXoeaaav-eveoe bfieyX<i}8ifj dne8oaav€, 
Tum V. 210 pro dvelaa (sic enim codd. dett. et edd. ante Bekker.)- 
Dorvillius dvijxe vel dveee coniecit, nam »durum ut huc exXua&ij quo- 
que referatur: et stribliginosum est et Coluthi facilitate indignum^ 
ut intelligatur ^v. An putabimus versum deesse? nam dveeaa non. 
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facile convelli debet. Similiter pendens participium habemus t.857. 
Lennep hac suspicione probata post d^eTaa huiusmodi versum per- 
iisse credidit: IlavToiiov dvdfi(uv fieya xu/ia xoXtvde diieXXa^ quem 
versum vitiosa caesura laborare vidit Graefius p. 250. lulien, qui 
et ipse cum Bekkero versum deesse putabat, ^ d' dpa non cum 
prioribus interpretibus ad khxcjv^ sed ad MXaa<Ta rettulit, et dr^ 
^ipos ()iifipov dvetaa nihil aliud significare credidit, quam aquam 
{S/ij3pov) maris ad caelum usque surgentis denuo ex altitudine de- 
cidisse. Etiam Graefius p. 249 persuasum habuit sversum excidisse 
nullis argutiis negari« posse. »Etsi enim physicis rationibus de- 
monstrari potest Bdkaaaa dii rjipog Ifii^pov leTaa cfr. Nonn. 11 499 ss. 
uti di^rag wxeavo^ dvcr^aev Odyss. 8 568, et extorqueri fortasse Xa' 
fipbv vel Tttxphv dfit^d^, dn^ 9jipog ^fi^pov leTaa, adeoque ^dAaaaa 
V. 202 mutari in ^ueUa; omne tamen eiusmodi artificium ab hoc 
quidem loco alienum videtur, praesertim cum propter praecedens 
V. 202 iiiVf illud ^ 8' dpa aptam oppositionem incipere videatur. 
Suspicor itaque, propter simile fortasse initium excidisse versum 
huiusmodi: 

• 

^ 8' dp, d/it^^aX6evTog dii ijipog opfipov tetaa^ 
^jiap bpLt^Xjj vuxrbg dnixpuipev fiiaov ^^Hpr^. 

cf. Heyn. ad II. qj 753, vel ^fJiap dxrj^efxivotg (cf. v. 290) ^Hprj TtdXt 
xpuiparo vauratg^ et quidquid hac via excogitari potest. Certe luno, 
ofji^pcjv f^rjrrjp, Orph. hymn. XVI 4. habebat, cur Paridi irasceretur.« 
Hermann p. 18, a Lehrsio secutus et a Schneidero meritis laudibus 
p. 440 elatus V. 208 id quod etiam Graefio in mentem venerat, 
^ueXXa pro MXaaaa, v. 210 eUap pro i} 8* dpa et v. 212 8' dno 
pro 8i re scripsit simul lacunae ante v. 211 suspicionem improbans, 
^manet enim, ut alia taceam, duplex perversitas,» una in re ipsa, 
quod mare assurgere dicitur, et caelum tortis nubibus cingere, 
altera in oppositione per particulas fiev et 8e indicata, quae hic 
talis esset, ut idem sibi ipsum opponeretur.« 8' uno autem v. 212 
scripsit »quod Coluthus, si scivit quid significaret 8i rs, non potuit 
id scribere.a Et caeteris quoque locis, ubi olim legebatur, re par- 
ticulae usus Collutho abiudicandus erat. — v. 210 ixXual^rf contra 
Brodaeum, Anonymum et Neandrum (in marg.) qui id in ^^Xuv^ 
mutare voluerunt, recte defenderunt Dausqueius, Ubelus et Ruhn- 
ken, hic quidem coUato Quinto Smymaeo XIV 534 'ExXua&rj 8' dpa 
naaa nept8pofioQ ^Afi^tTpiTrj, — Tum dpaaaofiivaiv neTpdcov pro ipeaao^ 

E. Abel, CoUuthus. 6 
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[xdvwv iperdwv dubitanter olim coniecit Lennep collato Apollonio 
Bhodio n 555 sqq. : dtv:^etg 8' uTtdvep&ev dvaxXuZeaxev hwrav N^a 
^oog^ TtoXXbv 8k ^dfiq} Ttporepfoae veovvo, ^H8iq 8e a<ptai 8ou7coc 
dpaaaop.eva}v nerpdwv NfoXepkg ooa'^ i^alXe^ ^6oiv 8* dXtfW' 
peeg dxra^, 'Epeaaofievwv pro ipeaaovrwv posito offensos ego olim 
ineeyofieviov conieci, sed nunc yulgatam retinui, etiam qnia ipeaao- 
pjivatv iperfjLwVf similis locutio, passivo licet sensu, infra v. 229 
occurrit. — 211 ro^pa 8e M, rS^pa (om. 8i) Q, rd^pa xal G et 
edd. ante Lennep., qui reliquorum codicum lectionem vo^pa 8k re- 
cepit 8ap8dvtov Y, 8ap8avt8ifjv M, unde ^ap8avtifjv scribendum esse 
vidit Schneider p. 426, coUato v. 390 , ubi M item 8ap8avi8i^c pro 
^ap8avh}g exhibet. Aap8dvtov rell. codd. et edd. omnes (nisi quod 
8dp8avtov h), dap8avn]v probavit etiam Tiedke in Herma XiN, 
p. 273, cum GoUuthus Nonnum secutus alioquin proparoxjrtona ante 
caesuram tertii pedis masculinam ponere non sit solitus. — od8dQ 
dfie^fifovM.] — 212 taafiapiSog M; noLpanXdojM^ napanXdiov Q; — 
213 8e M; d^prjtxioto M, sed / ex corr., ^prjxioto A, d^prjtxtoto SW, 

^pifjtxoTo PV, Bprjxiotq (sed jy a m. 2. ex corr.) Q, ^prjtxoto 0, 

oto oto 

Bprjixioo N, ^prjtxtov R; — fieroopea M, furdppta CPQW », /*©- 

rappia ALNR, fierdppota V, fierdp^ota S, fkerdpptata \ fierdpata G, 
ut voluerunt Anonymus, Brodaeus, Neander (in marg.), Stephanus, 
quos vituperavit Dorvillius, Aldinae editionis lectionem pzrappiay 
quod veterum more pro pjerd f>ia scriptum putabat, conmiendans. 
Et obsecutus est Lennep. fierd pia a Lehrsio quoque receptum 
tacite edidit Bekker, probante in notis luliano, qui in textu pjer' 
oopea ediderat — 214 ^uXXt8oc M; dvreXovra M; »Brodaei conie- 
cturam dv&dXXovra emendantis, quod de sepulcro Phyllidis in amyg- 
dalum versae intelligebat, acutam magis quam veram puto. Notissi- 
mum verbum dvareXXetv^ intreXXetv^ dvep^ea^at de iUis rebus, quas 
eminus apparere et sensim sensimque quasi oriri videmus, saepe 
apud Homerum aliosque reperies. Ipse Coluthus mox v. 215. v. 217.« 
Lennep. ^tXijv dpogM^ ^tXr/vopog rell. codd. et edd., quod contra 
Brodaeum Falkenburgiumque ftXijropos rescribi iubentes defendit 
Dausqueius; et ^tXijveop idem esse ac <piXav8poQ putavit Lennep. 
— i8paxe M ; — 215 8popov evveaxoxXov (sed supra prius e spiritus 
erasus est) M; aXrjpovog M, dXxupovog Q; ei8k M; «Melius dixisset 
opinor: xal 8p6fwo ivvedxoxXov dX^fiovoQ el8e xiXeu^v^ Lennep, 
cttius coniecturam ab Harlesio quoque spretam falsam esse arguit 
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Nonnus 16, 398 xal Spofiov ivvedxoxXov intazwaavro (re^vifjg et 41, 
158 xa\ SpSfiov ivvedxuxXov dvan^ffaaa ae^vvjg laudatus a Bekkero. 

— 216 evBa M; dtaareixooaa M, A ante corr., Q; et sic correxe- 
runt DorvilL et Lennep; SiaaTi^ouaa rell. codd. et edd. ante Len- 
nepium; xtvupeo ex M Bekker et rell. post eum edd., xevupevo, 
quod recepit Lennep, codd. dett. praeter G, qui cum edd. ante 
Lennepium habet xevuparo, — ^uXig ante corr. S; dxpf ttjv M, 
dfiotTT^v R et fort. N; dxoirtv edd. antiq., corr. etiam Perdrier. — 
217 de^vufjievT^v M, de^vufxevTj ex Anonymi, Brodaei et sua ipsius 
coniectura recepitLennep; a^vufjdvvi rell. codd. et ante Lennepium edd. 

— aitrjfwva M; »Phyllis cupere debuit maritum djr^fiova rediturum 
esse, sed cum nihilominus etiam non dmjfiojv redire potuerit, malim 
dffjvopa^ Toumier p. 28. — 218 oTvndre M; a^vahjg M; ano M; 
B^fiojv yp, fwu ut videtur C ante corr., Srjfiou G, drjfim rell. codd. 
et edd. praeter Portum et lulianum, qui B^fwu ex Porti coniectura 
a Lennepio improbata scripserunt. Quibus obsecutus sum, cum vul- 
gata scriptura epicae orationis non esse mihi visa sit. 'ABT^vaajg 
dnh drjfiojv ex glossa ^ABrjvatg dnodrjfxwv^ quae veram lectionem: ic 
'Ar&iSa yatav dneXBwv expulerit, mire credidit Tournier p. 28. — 
219 ro) M; ^a^uxXrjpotQ Q; ^a^uxXrjpoto in suspicionem vocavit 
Tournier p. 30, qui locum ex Nonni Dion. XIII, 70 corrigi posse 
opinatur, ubi alii fia&uxvi^fwog, alii ^a^uxprjfivoug ediderunt, quomm 
prius extat in optimo codice Laurentiano. Staj^^ovog M; alfxovajwv M, 
alfiovt^fjcav CIl, atfiovtrjqwv P, ififiovtrjwv A, ifJLfwvtrjojQ Q. Cum Axadg 
j€ua non Thessaliam, sed totam Graeciam significet, »verum non potest 
esse, quod v. 218 legitur dtd x^ovhg Aifwvti^cDV, nam per Haemoniam sive 
Thessaliam Graeciae urbes apparere Paridi non potuerunt. accedit 
quod Stdk x^ovhg dici non potuit nisi addito participio, quale est 
nopeuofjLevtf) vel nopeuMvrt^ quamquam vel sic aliquid restaret diffi- 
cultatis, quod Paris praeter oram Thessaliae navigavit, non pro- 
fectus est per Thessaliam. Has autem difficultates statim vide- 
bimus remotas, ubi ita scripserimus: Si^a x^ovhg ^Hfia^trjatv, 
Atque Hfia&tTjwv etiam eo commendatur, quod post Thraciam (v. 212 
— 217) non statim in Graeciam Paris venit, sed prius Macedoniam 
eum attingere oportuit. Recte igitur dicetur, praeter hanc terram 
apparuisse Paridi Graeciae urbes florentissimas.<fc Schneider 
p. 417. Ego, cum di^a x^ovhg 'Hfia&crjcjv ab epico quidem poeta 
vix pro praeter Macedoniam dici posse persuasum habuerim, 
simulque Alfiovtrjojv vel ideo intactum reliquendum fuisse reputarim, 

6» 
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qnod Phthia re vera in Haemoniorum terra, in Achaia proprie 
dicta sita sit, malui post O^hj fiayredvecpa (v. 221) aliqnot versnum 
iacturam indicare, in quibus post aliarum Thessaliae florentium 
urbium (lolci puto) enumerationem ad reliqui in Graeciam et Pe- 
loponnesum itineris descriptionem perrexerit poeta. Atque lacunam 
statuit etiam Tournier p. 30 xal particulam post Pantdvstpa posi- 
tam omissionis ansam praebuisse ratus. — Pendet autem 8td /^o- 
vbg ab dvireXXev, — Qua explicatione admissa nihil habebimus, 
cur k^amvrjQ v. 220, quod de Thessaliae urbibus non nimis loi^e 
inter se distantibus, neque nimis longo temporis intervallo in con- 
spectum celeriter navigantis prodeuntibus dictum vix iustam repre- 
hensionem incurrere potest, cum Schneidero p. 417 in k^etrjg mu- 
temus, scilicet quia »eae ipsae quas nominavit urbes vel regiones, 
Phthia etMycene, non potuerunt i$amv7jQ apparere Paridi; potuit 
quidem una, at non potuerunt simul duae quae longo terrarum 
tractu inter se distant.a ^^ea yaa^g ex ApoUonio Rhodio I 1177, 
in 1121, IV 511 et 739, sed contra Nonni usum coni. Toumier 
p. 29. — auTtxa ai ndXeeg ipaivovro d^attSog air^g h\ e^anivi^Q M; 
d^fereXXev MW, dvireXXev CLNPSR, dvireiXev AQ, Julien, quod 
si sensum solum spectes certe praeferendum esset; sed nusquam 
Nonnus verbi dvariXXo} aoristo usus est, cfr. Schwabium ad Mu- 
saeum v. 111 et quem ille laudat Patzigium de Musaei emendandi 
ratione p. 50. — a^attdog M, dxatdog R Q et edd. ante Bekker. — 
ay^ea M, dv&ea ACLNQR, quod probavit Schneider p. 417, qui 
etiam putat splura duobus oppida nominaturum poetam fuisse, si 
aarea scripsisset«, darea P [SVW] et edd. omnes. Caeterum 
Tournier p. 29. 30 errorem geographicum CoUutho relinquendum 
esse censuit, et v. 219 aut j6/a, aut, quod praetulit, 8pia pro Bi^a 
rescribens, locum sic constituit: 

T& 8k fia^uxXijpoto 8pia ^&ovbg Acfiovtrjiuv 
i^anivrjg^ dvireXXi t' 'A^act8og ij&ea yaijjg^ 

ubi, ut de aliis taceam, offendit re particula a Collutho constan- 
ter spreta. Caeterum 'AxaJii8a yaiav hoc loco non Thessaliam, vel 
Thessaliae partem, sed universam Graeciam significare, cum etiam 
Mycene eidem Achaeae tribuatur, primus contendit Brodaeus, quem 
secuti sunt reliqui editores et critici, minus recte, ut in nota ad 
superiorem versum ostendi. — 221 ^^eiTj Q; vocem OBirj in suspi- 
cionem vocavit Bernhardy Grundr. d. gr. Lit. II I p. 402, male, 
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nt ikdiectum constans Phtliiae epiUieton, fiojredvscpa, monstrat. ydb- 
redveepa ALNQRS V et w, qui corr. in marg., ^ortdvetpa C ante corr., 
^uredveepa voluit Perdrier. ; xae eopoayvea M. — De w. 222—230 
primum scripturae diversitatem proponam. vv. 221—226 olim post 

V. 230 legebantur; transposuit Schneider. — 221 kxhq Q; yaXovi^g N; 

o 

— 222 SrjpSJv M, BTjpcjv NR; epeaao/ievajv M, ipeaaopivrjQ L, unde, 
cum tres illi genetivi ya^vrjQ^ ipeaaopjeveov^ iper/xapv explicari non 
posse crediderit, recepit lulien, qui praeterea ya^vTjv pro ya^vT^Q 
coniecit. Etiam Graefius p. 251: »aut recipienda lectio Cod. Laur. 
yaXi^y^Q drjphv ipeaaopLevrjg^ aut quod concinnius videtur, scribendum 
yaXrjvhQ — doonog iper/xofv de tranquilla in fluvio navigatione.« 
Vulgato ipeaaofjievcDv retento bene vertit Lehrs: »neque aequoris 
dinavigatis audiebatur sonitus remisc — ^xooero M, obxoOero Q; 
iperpMV R, irpLOtv W; — 224 xae ^d^dvog M; eoxoXnoeaev M, eb- 
xdhtoiaev ALNQR et ut vid. P, ebxoXnoeae C, iv xoXnoeaev SW et 

cot 

edd. ante Bekker.; int^joveaae Q, in\ ^oveaae A; ^eoveae C; fiaXoV' 
reg M, fiaXXovreg Q. — Lennep scum hic demum Paris dicatur navem 
egressusc, miratus est, >qui fieri potuit ut omnes illas urbes con- 
templatus fuerit et iuxta illas iter fecerit.c Quare licet singulari 
CoUuthi inscitia explicari haec posse ratus sit, tamen motus prae- 
sertim xal particula locum minus commodum obtinente w. 224. 225 
post V. 212 reiciendos esse putavit, addens tamen: »videri posset 
huic coniecturae obstare quod v. 222 et 223 legitur oono) xeTBsv 
ir^v SoXe^hg nXoog^ obSe yalrivr^g Ar^phv ipeaaopevwv ijxooero Soonog 
iperfjLwv^ ubi manifesta adhuc uavigationis mentio. Yerum qui se- 
qnentia consuluerit, facile sentiet, haec non, nisi ut transitum ad 
illa faceret, inservire, et sic eleganti oppositione oratio dirigetur 
ad Paridem, qui iam cupiditate Helenae videndae ardebat et maxima 
festinatione, ut amantibus proprium, ad eam properabat.c Quae 
omnia absurdissima esse iudicavit Graefius p. 251, eb improbavit 

etiam Schneider p. 418. —- 226 iXoaav M, iSaaav W; Saoeg M; 
dXhg M et edd. inde a Bekkero, vahg codd. dett. et rell. edd., pro quo 
vehg commendabant Lennep, et, qui etiam in dXhg incidit, Dorvill. 

— jxeijJjXee ex M recepi praeeunte etiam Toumerio p. 30, et pro- 
bante Schneidero rec. p. 194. /xipyjXev rell. codd. et edd. omnes. — 
226 ev^ev M ; ^ (sic) ip^opevoeo coni. Schneider, dvep^o/xevoeo codd- 
et edd. omnes, nisi quod avep^o/xevoeo M; napeea/xevag M, eee/JLe" 
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voc Q; elafievag hn; IptdvBoog Schneider, 'Epufidv^ot} codd. et edd» 
omnes; vv. 227. 228 sic transposuerunt Graefius et Schneider; in 
codd. et edd. inverso ordine leguntur. — 227 xexhjpdvrjv M^ 

xexXefiivTjv W, in C xexhjpjivTjV ^ sed prius ay ex corr.; ivorjaev bC 
M et recc. edd. inde a Bekkero, evorjae rtap^ rell. codd. et edd., 
nisi quod ev//6^ae Q; eupozao M, eupdrao Q; — 228 andpTev (sed 
t ex corr.) Q; xaXtyvvatxa Q; drpetvjvog M; — 229 hunc versum 
sequenti postposuerunt Neander et Ubelus. bno8aaxtov M, bm- 
ddaxtovy C ante corr., AGLNPQRSW et ed. Porti; oupeog C; 
uh^v M; — 230 nanatvwv L. — Nunc de tota itineris descriptione 
videamus. Imprimis vituperavit Colluthum Lennep eo nomine, quod 
^Paridem, relictis Mycenis iuxta Erymanthi prata Spartam sitam 
ad fluenta Eurotae vidisse« narraverit. JoCum enim Mycenis Paria 
proficisceretur Spartam non nisi per longissimas ambages iter insti- 
tuisset, ad fluvium Erymanthum, quippe longo satis intervallo a 
Mycenis et Sparta dissitum pervenire potuit. Sed ponamus, Pa- 
ridem iuxta Erymanthum iter instituisse. lamne nulla amplius diffl- 
cnltas supererit? Imo vero maxima: nec enim tam vicini erant 
fluvii Erymanthus et Eurota^, cui Sparta adiaciebat, ut, qui iuxta 
Erymanthi fluenta morabatur, iam tum Spartam Eurotae vicinam 
videre posset.«c — Letronne apud lulianum, ab Homero trans- 
versum actum putavit CoUuthum; cum enim iUe C 102—104 dixerit: 
O^ 8' ^AprefitQ elat xar^ oupeog io^eatpa ^H xarh Trjuyerov neptpoj' 
xerov^ 9 'Epufiav&ov, CoUuthus Erymanthum in eadem ac Taugetum 
terra, id est in Lacedaemone, fuisse putans, urbem Spartam, quam 
a Taugeto non nimis distare notum erat, prope ad Erymanthi mon- 
tis pascua (sic enim nap^ eiap.evag 'Epufidv&ou interpretatur se- 
cutus a luliano, qui dvep^ofievoto de monte aptius quam de fluvio 
dictum putat) sitam esse sibi persuaserit. PauUo meliorem viam in- 
gressus est Graefius p. 250: »Coluthi geographiam damnant omnes. 
Sed cum vel in desperatissimis causis defensorem accusato conce- 
dat humanitas, videamus, quid susceptis patroni partibus praestari 
possit. Achaiam v. 219 de universa Graecia accipi posse conce- 
dunt, puto. lam non sine arte a poeta institutum, ut Phthiam 
tantum et Mycenas v. 220 commemoraret Paris, quasi praesagiens, 
iUas mox AchUHs et Agamemnonis nomine prae ceteris claras fore. 
Mox vero importunus est Erymanthus cum Eurota et urbe Sparta 
coniunctus. Eurotas et Alpheus, cui Erymanthus miscetur, com- 
munes fere fontes habent, cf. Pausan. VUI 44. § 3. unde coniicias. 
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Erymanthum cum Alpheo a pogta confundi, aut referri adeo poStice 
ad iUum id, quod proxime ad hunc pertinebat. Yerum etsi sic huic 
Goluthi geographiae veri species subiici videtur; constructio tamen 
impeditissima manet. Suspicor itaque, latere in nomine Erymanthi 
aut nomen proprium loci, non nimis remoti ab Eurotae ostio, ve- 
luti Wafm^ouvrog^ aut quod facilius videtur, epitheton praecedentis 
substantivi exquisitius, ut versu transposito scribatur: 

iv&ev dvsp^oiiivoio nap ela/ievdLg ipcav^eTg 
xexXcfievyjv ivor^aev eii Ebpdjrao pee^potQ 
HndpTVjV xaXhyuvaixa, <pihiv nohv ^ArpetoDVOi, 

Adiect. iptav^Tjg analogiae convenit ut ipSaXi^Q et ipSTjXi^Q ap. 
Hesych. Nolim itaque formas usitatiores ebav^eTQ aut noXuav^eeg 
hic inferre. lam Eurotas dicitur dvepxea^ai nap^ elajievh.g ipeav- 
BetQi quatenus Paris ab ostio fluminis versus urbem ascendit, dvip- 
;^era«9 et sic ei fluvius adversus sensim se sensimque usque ad 
urbem aperit. Recte vero ela/ieva{ sunt loca illa depressiora et 
fere paludosa ad Eurotam, quae longe lateque floridis pratis vestita 
fuisse, probabile est. Ita haec ferenda videntur, etsi malim e cod. 
offerri: iv^a xarepxopevoto, Efficere enim, ut participium de Pa- 
ridi dicatur, veluti: 

Iv^ev, dvepxS/ievog IldptQ elapjevag iptavd^eTg^ 

i. e. ipxopjevoQ dva ela/ievdLQ ip, id aliis difficultatibus premitur; 
quod autem in antiquiori po^ta facillimum esset: 

iv&ev dvep^o/ievoQ 6 nap' ela/ievhQ eptavd^etQ 
Goluthi versus non permittit.« Schneider p. 417—419 versus sicut 
a me editi sunt, disposuit, et ad vulgatam convellendam, suamque 
coniecturam stabiliendam haec protulit: ]>at novae mox oriuntur 
difficultates in sequentibus. nam postquam Mycenen memoravit 
GoUuthus, Parim narrat vidisse Spartam et Therapnen, indeque non 
iam diu navigasse, sed mox naves appulisse et Spartam profectum 
esse. in quo hoc perquam mirum accidit, quod Paris, quum iam 
vidisset Spartam cum vicina Therapne, quo intendebat et ubi 
mox narratur regiam Menelai domum adiisse, tamen alio interim 
naves direxit, ut denuo inde Spartam viseret. ferri haec possent, 
si statui liceret Parim, quum a Mycene veniens praeter Laconiae 
littus quod ad orientem solem spectat navigabat, e mari vidisse 
Spartam et Therapnen. Quod quum nullo modo potuerit, ita po- 
tius statuendum, versus 226 — 229 quibus ultima navigationis 



— 88 — 

pars describitur, loco suo esse expulsos . . . in quibus mutanda 
simul interpunctio fuit quae post v. 227 erat maxima, sed commu- 
tanda fuit cum minima. aliter enim non oStto;, sed ohxixt dicen- 

dum fuit ita autem correcta interpunctione nemo iam cum 

Lennepio w. 228 et 229 versui 211 subicere velit. 

Postquam igitur Paris naves appulit (ad Eurotae puto ostium) 
recte dicetur inde vidisse Spartam et Therapnen, non quod ex ipso 
illo loco vidisse eum illas puto, sed pedestri itinere eo profectus 
vidit. Sed hoc nuUo modo ferri potest, quod dvepxofiivoto mxp' 
eloLfievdLc 'Epufidv^ou Spartam vidisse dicitur, qui fluvius longissime 
ab hac regione remotus est. ac si q^ in hac regione memorantur 
loca demissa, non possunt profecto alia intelligi atque quae £u- 
rotae flumini adiacent. atqui hoc ipsum flumen secundo abhinc 
versu habemus memoratum. ergo cum eo versu hic coniungendus 
erit, quod ut recte fiat, in 'EpuiidvBotj putabimus latere aliquid 
ela/jLevaJv epitheton, dvep^o/ievoco autem ita mutabimus ut non 
dvep^eff^at^ i. e. ad fontes redire contra naturam flumen videatur. 
Haec autem omnia talis praestat emendatio: 

221 ^iv^y dp kpyoixivoto nap' eiajJLevdig ipidv^oug 
223 xexh/ievT^v ivdrjoev in' EZpwraa^eeBpOtg^^' '• 

222 ZndpTrjv xaXXtyuvatxa <piXrjV nohv ^Arpeiwvog, 

ubi nihil est quod probationem sibi postulet praeter iptdv&oug. nam 
nec ipcavBog nec, quod paulo propius ad analogiam accedit, iptav- 
i^TjQ alibi legitur.c Attulit ergo ad iptdvBoug defendendum voca- 
bula neptav^i^g, noXuav^rjg^ notav&Tjgj fieXtav^i^g , ^tXav&rjg et prae 
caeteris nomen proprium 'Eptav&og in Plutarch. Lysandr. 15, et neque 
ipcav^eag neque iptav^etg CoUutho propter leges scholae Nonnicae 
metricas scribere licuisse bene monuit. 

Equidem non sine dubitatione Schneiderum secutus sum. 
Aptissime enim servato vulgato versuum ordine cohaerent Moxrjvvf 
V. 221 cum iv^ev v. 226, tum iSrjaav^ 3aotg dXbg ipya pjepj^Xei 
V. 225 cum ajbrdip 8, cum nunc transpositis versibus neque ubi 
naves appulerit Paris ex poetae verbis appareat, neque Iv^ev, si 
cum Schneidero de loco dictum esse sumeres, quo referatur, habeat 
Sed fortasse iv&ev hic quidem temporale est, aut in iv^a d' mutan- 
dum erit. — De dpa praepositionis elisione satis inusitata conferas 
Ludwichium Symb. crit. p. 18. 31. — 231 adrap M; 8 MCLNPRS 
et fort. Q, ed. Porti, idque recepi; 6 rell. codd. et edd. — yetoveoto M, 
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][toveoTo AGNQy x^ovioTo L; Xosaaafievog M; — 232 w^ero M; 
67rM; ^/Vfiw^v M, ?^ve<T<T^v NPQSW n; ex^og M; ipecdwv M.j ipef- 
Siov Bekker et post eum edd., ipeiaag rell. codd. et edd. — 233 
/yuy M; 'ip£p6evreQ li/L^ ipep, A^ ^l^P» ^.nte corr. C; unav^pdvToeo M, 
M d^pdvroeo ACLN, P in textu, QR, et W in textu, uno^paivovro 
S, P in marg. a. m. 2, W in marg. a. m. 1, et edd. omnes, ex 
coniectura sane speciosissima; »sed quum scripti libri omnes ha- 
beant Im' d^pdvroto (bnav^pdvroto Mut.) bno^paivotvro autem ex 
solo [??] Aldino exemplari in editiones venerit indeque etiam in 
codicem Gothanum [ex quo nihil a Passowio enotatum] quem aliis 
quoque indiciis intellexi ex edito quodam exemplari descriptum esse, 
aliquanto est verisimilius illud esse verum, sed lacuna locum vitia- 
tum esse, ut scribi praestet: 

pij n68es Ifiep^evres bn' d^pdvroto [^erafvog] 
xovirjQ,€ Schneider 

p. 412, cui obsecutus sum. — xovifjg PS; genetivum, cui lulien 
in commentario dativum xovijj substituere volebat, Schneider p. 412 
tuitus est collatis Hom. Od. 18, 21 x^iXea ipbpao} a7p.arog^ Oppian. 
Hal: 5, 277 n6pog XuBpoeo ne^uprat, id 5, 269 XuBpoto <popuaaerat, 
— 234 pjri M; xuvenjatv M, xuvejjatv Bekker, xuverj&ev rell. codd. 
et edd. ante Bekkerum, yaiij&ev coni. Dausqueius, xuvejj<ptv scripsit 
lolien et recepit Lehrs, cum Hermann p. 18 annotasset: »Bekkerus 
e cod. Mut. opinor dedit xuvejjatv, lulianus ex coniectura non 
male xuvef^^tv, Yulgata xuvivj^ev §i vera est, coniungenda est cum 
dvaareUotev.9i xuvifj<ptv improbavit Schneider p. 412, »nam formae 
in ^e exeuntes ut apud recentiores poetas rarissimae sunt, ita ab 
Nonni quique eum sequebantur usu plane sunt alienae. cf. Lehrs. 
quaest. ep. p. 306 seq. praestabat dicere Colluthum metri necessi- 
tate coactum pluralem posuisse pro singulari, ut fecit v. 182 xd- 
prjva vocans lovis caput.c — entfipiaavregM., entfipiaavreg ACLNQR A, 
Stephanus, Lectius, Portus et edd. inde a Lennepio^ entfipuaavreg 
PSVW et edd. ante Steph. Caetera huius sequentisque versus haec 
est varia lectio: i^e^agM.^ Bekker, lulien, Lehrs, i&etpat rell. codd. et 
edd. ante Lennep., qui Dausqueii coniecturam i ^eipatg recepit sua- 
dente etiam Dorvillio. — aneOdovreg M et SQ (?) ante corr., aneih 
dovrov A post corr. dvaxrriXotev M, dvaariUotev edd. inde a Bekkero, 
inavriXXotev, ut coni. Dausqueius, APSRW Lennep. Harles. in^ 
dvriXXotev CLN, enavriXotev Q V, enavrtriXotev edd. ante Lennep. ; — 
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drjTOLt M, di^Tat W, di^TatQ G, P m. 2 in marg., S V, edd. ante Lennep.,, 
diJTat e rell. codd. recepit Lennep, qui addit: »Dausqueius duplici via 
succurrere conatus est, vel legendo inavTsXXotev , vel im^oXdotev 
i^eipag, Prius sine dubio praeferendum.c De his versibus haec 
somnia protulit Graefius p. 251. 252: »vv. 233. 234 eadem fere 
difficultate laboramus, qua v. 5. Nam Cod. M. offert dvaareUoteVy 
reliqui in enavTeUotev conveniunt. Haec est summa discrepantia» 
unde reliqua magis minusve pendent. Praeterea vim habet probum 
illud xuverjdsv, et ex altera parte xvvejjatv^ id quidem aperte non 
sanum, sed bonae et fort. discrepantis lectionis vestigium continens. 
Plures praeterea terminationes vocc. leviter variari praetermitto. 
lam locus ita est comparatus, ut eadem sententia, iisdem vocabulis, 
eadem et elegantia et probabilitate pluribus modis variari possit, 
prouti sive verb. kTtavTeXXo)^ sive dvaffTeUw praefertur. Ita e vul- 
gata elici potest: 

fi^ nXSxafiot, xuverj^ev unofipuaavTeQy e^eiprjQ^ 
d$UTepov aneudovTog^ enavTeXXotev drjTaiQ, 

ne cincinni sub galea propullulantes ventis appareant. 
Vel: 

/ii^ nXoxdfJLCJV ^av^^atv entj3pi<TavTeg k^eipatg, 

d^UTepov oneuSovTOQ^ enavTeXXotev drJTat, 

ne venti, flavis ingruentes comis, surgant. Altera lectio 
ducit ad haec fere: 

/ijy nXoxdfiouQ xuverjBev unoPpuaavTag k^eiprjg^ 
d^uTepov aneudovTOQ^ dvaaTeXXotev drJTat, 

ne cincinnos sub galea propullulantes, distrahant venti. 
Vel: 

/i^ nXoxdp.ouQ, $av^^<Ttv intj3piaavTeg k^eipatg^ 

d^uTepov aneuSovTog, dvaaTeXXotev d^Tat, 

ne cincinnos venti distrahant, flavis ingruentes comis. 
Et ut in illo xuvejiaiv alibi et de xudvotatv iBeipaig cogi- 
tari posset, ita fortasse hic rarius vocab. $uvo^^atv infra v. 264 f. 
similiter usurpatum, exsculpi potest hoc modo: 

fxyj nXoxdfioDV $uvo^^atv intfipiaavTeg d^Tat 
d$uTepov aneuSovTog avaaTeXXotev i&eipag. 

ne cincinnorum iuncturis ingruentes venti, comas distra- 
hant. £ quibus omnibus, quis dicat, quid unice certum sit; unum 
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hoc certum, neque Lennepii, neque Bekkeri lectionem sanam esse 
IK)S8e.c — 236 dpaefikv M; bndSfiTjra M^ alnuduera G et ed. Porti, 
ini8/ja^r€u Q; ^eXo$eeuwv M, <poXo^etv(ov S; vaerecpwv PSV W; avae' 
njpwv m. pr. in Q, m. 2 supra rrjp syllabam xro addidit, unde 
Inlien, qui caeterum recte vidit abtudpT^ra 8af/iara ^do^eevwv vae- 
T^pcjv nihil aliud esse quam regiam Menelai domum^ ^eXo^eivoeo 
ivaxrog edidit probante Censore Heidelbergensi. Sed recte Her- 
mann .p. 18: i^yel accentus monstrare debebat, scripturam quam 
supra posuisset in codice illo librarius non dvaxrog fuisse, sed 
dvaxr6pa}V,9i — 237 ^co/xaraM; yeerovagM.; vjyoD^ ALNPQ, vr^oug 
et vi^oug iunctim W, vf^oeg R; — 238 dareog M; See/ierpeev iv^a 
M; adr^g codd. et edd. omnes, recte puto de Minerva dictum, 
quacum negotioli aliquid Paridi fuerat. Caeterum cf. Schneiderum 
p. 140. 141: :»a6r^g quid sibi velit nemo facile dixerit, quum nihil 
excogitari possit quod Minervae opponatur. corrigendum videtur 
abrouy ibi, quod post iv^a simili ratione illatum est qua in Hom. 
II. 23, 674 legitur xn^Sopevog 8e oe iv^d8' aoXXeeg au&e /xevov- 
rwv. Adde Odyss. 5, 208. II. 8, 207. Hymn. Hom. in ApoII. 373. 
ApoII. Rhod. 4, 289. c Sed iv&a pkv aurou cum eodem ipso loco 
significet, huic loco parum aptum esse videtur. Etiam Tournier 
p. 31 tuetur lectionem ahri^g^ cum pronomen ahrdg deorum nomi- 
nibus additum saepius reperiatur. Suum tenuit Schneider, rec. 
p. 196. — 239 xpuaeov codd. et edd. omnes, sed vide Schneide- 
rum p. 441 qui fortasse recte ^dXxeov coniecit, quia JE>quum Iv- 
8ane7jg'A^rjV7jg simulacrum memoret CoIIuthus apertum est, eum 
renovare voluisse memoriam Minervae HoXeou^^ou, quae XaXxeoexog 
etiam vocabatur. nam ut templum, ita signum eius fuit ^aXxouv 
(cf. Pausan. Ill 17, 3). Unde suboritur suspicio non ^pCaeov iv- 
8a7tlrjg ^rje6p£vog el8og 'A^vrjg poetam scripsisse, sed )[dXxeov, 
historica usum prolepsi, ut solent poetae. nam revera post heroica 
demiun tempora Lacedaemonii Mivervae templum signumque ex aere 
fecerunt. cf. Pausan. 1. 1. et Curtii Peloponnes. II p. 227 et 313.« 
Schneideri coniecturam meritis laudibus ornavit Tournier p. 31, qui 
tamen addit etiam Nonnum in Yeneris statuis designandis errasse 
et Dion. XXXV 176 Veneri xopuaaoiievjj vel Apeeqi falso ^^Xxeov 
el8og tribuisse. — iv8annj M ; ^r/eu/ievog M, ^rjoupevog G ; ~ 240 
evBa M; xaprjvoeo vel potius xapxuvoeo M. Verba <peXov xrepag 
^AndXXoDVog olxov ^AiiuxXaeoeo desunt in codd. dett. et in edd. omni- 
bus, praeter secundam Lehrsii editionem, ut videtur, cum Bekkeri 
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codicem Mutinensem conferentis oculos fugerint. — 241 ofioxkioto 
M, 7Tapayva(/fag M, naLpayvdnpag ACLNPRW cum edd. inde a 
Bekkero, napaYdfpag vel napavdfpag Q, Ttapayydp^ag S et edd. ante 
Bekker., idque retinui, suadente etiam Graefio. — oi axuv^ou M. 
~ In vulgata vv. 240. 241 scriptura primus oflfendit Lennep, cuius 
haec est nota: »Apollo, non Hyacinthus Carnaeus dicitur. Yel 
itaque Coluthus erravit, vel interpretes, qui Kapveloto pro epitheto 
Hyacinthi ceperunt. Potest forte Hyacinthus hic dici Kapvetou^ 
quippe Apollinis amasius, ut distingueretur ah aliis eiusdem nomi- 
nis.« Contra Graefius p. 252. 253: »Leve est et facile emendan- 
dum id, in quo Lennep. haerit, Hyacinthus Cameus. Difficultas est 
in particip. napayvdp^pag^ Bekkeri napayvd<pag sensu plane destitui- 
tur. Verbum napayvdiinTO}^ suspectum Schneidero in Lex. hic non 
nisi intransitive capi potest, ut nepe-jrvd/inTeev Odyss. IX 80. et 
cognatum napaxdfinretv^ bnoxdpnreeu etc. Hoc per se non incredi- 
bile; sed sic ^st^rax^vBou quaedam deesse videntur, ut miratus 
Minervae statuam, mox transgressus Hyacinthi signum, alio 
iterinflectens, nescio quo se contulisse dicatur Alexander. Yenmi 
relativum, quod sequitur, 8v nore de versu huius sensns omisso 
cogitare vix patitur. Et uti verbum dee/ierpeev v. 23T. per Sv^ 
pkv, ev&a 8k duobus participiis iungi potest, ita tamen aptum non 
est napayvdpipag , quia et absolute positum est, et pro aoristo sic 
praesens desideratur. Neque enim ab Apollinis signo ad Hyacinthi 
imaginem aut vice versa deflectere: 

iv^a 8k Kapveioeo (sc. el8oQ ^Tjeupsvog) napapfdptpagTdxev^ov, 

facile potuit, iunctis potius, ut probabile est, utriusque signis, cf. 
Pausan. III 19; neque mori horum poStarum convenit, multa ex 
antecedd. supplere. Neque vero hoc coniectura videtur evitari 
posse, etsi e lect. Cod. Mut. napayvdipagy duabus literis iV in ^ et 
9 in t satis probabiliter mutatis, effingi potest lectio non inele- 
gans haec: 

iv^a 8k Kapveioeo^ nap^ dyXatag Tdxev&ou [sic] 
propter commemoratam mox Hyacinthi pulchritudinem praeferenda 

huic: 

ivBa 8k Kapveeoeo nap^ ayXatag TaxeWov [sic] 

nisi sic malis Kapveeoeo nap' dyxoivaeq^ ^Tdxev^ov, Sed hoc magis 
recedit et multus est Coluthus in usurpando voc dyXata, Yerum 
vel sic importuna est illa ellipsis, ita demum evitanda, si participium 
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praesens verbiin/xr, videndi, admirandi, laudandi aut do- 
lendi sensu ante 'laxfv^ov, pro nfxpayvdi/fas ^ inveniri potest, id 
quod equidem frustra quaesivi.c Yeram fuisse Graefii de lacuna 
suspicionem accuratior codicis Mutinensis collatio ostendit. Reliqua, 
quae Graefius ad h. 1. protulit, improbavit etiam Hermann p. 18, 
»nihil enim certius quem napayvdipag in medio positum esse, ut 
sit deflectens; ad Kapvecoco Taxev&ou autem repeti debere &y^eu' 
fiEvog el8og,€ Caeterum ad xrepag ex antecedenti versu repetendum 
esse ^TjeOpzvog bene vidit Schneider p. 414. — 242 bv nore M, 
ouTwre LNQ, ounore A, ounozk C ante corr., ou nore C post corr. 
cum glossa xa\ 3nou\ xoupeZovrac L; anoXXuJvc M; — 243 ajuo- 
xXiov M, d/iT^xXaewv Q; fjy^aaro Q, ^-jrdaaaro W hn', fx^ MC (sed 
in hoc /i ex corr.) LQ, /jltj A, 8^ PNRSV, (fi^ vel) 8^ om. W; 
Set -in M fortasso ex 87j factum est a m. pr. 8ee A , 8i ol pro 8et 
habet W in textu {8k 8et m. sec. in marg.); in margine 8e ol habet 
P, 8h ol S. — 244 axuropzvrj Q, xXu^ofievT^ L, (TxuCofievTj rell. codd. 
et edd. ante Lehrs. — rouro W. — In vulgata horum versuum 
lectione primus offendit Lennep, cum nequo lovi, neque Latonae 
in hac fabula ullae competant partes, neque satis intellegi possit, 
quae fuerit iUa Latonae in lovem ira, et quis ille metus Amy- 
claeorum, ne Latona Hyacinthum abduceret. Quare primum pro 
8^11 8et Xijrd> scripsit 87^t8' drjrou et pro axuZofxivrj axuZofievou: »ita 
videri posset Coluthus voluisse, Amyclaeos admirabundos pugnam 
Zephyri ob id Hyacintho indignati, quod Apollinem sibi praeferret, 
spectavisse eaque sese oblectantes Hyacinthum adduxisse, ut sci- 
licet cum Zephyro certaret«. Postea autem intellegens admissa hac 
Goniectura sequentia ahrdp ^AnoXXtov oux i8dr) x, r. X, minus bene 
nexa esse, 8rjt8* d^rou (pro 87jt8e drjrou) retinuit et axu^ofievog 
scripsit, et ^ydaaaro Brodaeum secutus vertit venerati sunt; 
xoi rourov dvi^yayev autem i>non male etiam a Brodaeo redditum 
et hunc in urbem receperunt, quamvis malim simpliciter et 
illum abduxerunt, ne scilicet cum Zephyro pugnans interiret.a 
Vitiosam esse Lennepii coniecturam vel propter intolerabilem elisio- 
nem, neminem hodie latet. lulien nihil nisi vorjaag in vorjaev mu- 
tavit, et vertit: «obstupuit vero Latona lovi, illius ergo irascens, 
et eum abduxitc, Latonam scilicet Apollinis amantissimam ne 
lappiter Hyacinthum quoque propter praeclaram eius pulchritudi- 
nem abduceret metuisse ratus. Censor Gottingensis ad mythum 
Dobis haud amplius notum allusisse poetam credidit. Graefius 
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p. 253 axo^^ofievij in xuaaaidvrj mutayit et locum sic explicayit: »Hya- 
€inthi pnlchritudinem ita admirahantur Amyclaei, ut eum, non 
secus ac Apollinem, lovis et Latonae filium putarent. Itaque 
dvT^Yayev hic est efe ^o/c T^yayev^ irexev, Participio xoaac^jdvTj apte 
additus est dativus (JrO ap. Hom. ad ImoxuaaaiiivTj suhintelligen- 
dus, II. C 26. 225. Od. X 235. Hym. XXXII 15. Simplex xoaaa- 
HivTj vid. ap. Hes. Theogon. 125. 405. £t sic Imoxoaaafiivrj cnm 
dat. dixit Orph. Arg. 189. Caeterum o produci natura sua Heynio 
ad 1. Hom. prior. non crediderim.« Ad M xoaafiiwj tuendum melins 
Graefius provocayisset ad Asium fr. 1. ed. ^Dtlhn. Zfjvi re xoaafjiivij 
xal 'EncDTtie mtfievt Xawv. Graefii coniecturam, quam probaverat 
Hermann p. 18, recepit Lehrs, rectius xoaa/xevij scribens. Ad totius 
loci sententiani autem cfr. imprimis v. 251 od M rolbv iuxrev hn^ 
parov oTa Bocjvrj^ et vv. 252. 253 xa\ el dedg iaai yevi^hjg^ xaXhg 
irjv xal xeTvog, — 246 ooxeSdrj Ze<pbpoi M; xaX post Z^<p, addunt 
codd. dett. omnes et primae edd., deleverunt manus correctrix in 
C, Anonymus, Falkenburg, Brodaeus, Stephanus, Portus et rell. 
edd.; Zrflripovi M, Falkenhurg, Brodaeus, Stephan.^ Neander in 
marg. et rell. edd. praeter Portum, qui ^ijXijfiova^ quod est etiam 

in ACGLPQSVW, retinuit; (^yjXi^fiova NR; — 246 Se M. Ne 
quis 8axpo6evre pro daxpoaavn coniciat, Tournier p. 31 provocat 
ad Nonnum, qui Dion. HI 160—161 haec de Hyacintho: 

xeTvov imanaipovra xovcfj 
^fijiaaiv dxXaorotaev I8wv ddxpoaev 'AnoXXojv, 

^apt^ofiivrj edd. inde a Bekkero ex M, qui ^apeZofievij habet. ^a- 
ptaa/xivTj LPRSW, ^apeaaapivij ACQN et edd. ante Bekker. 
— w. 247 usque ad 293 in W nunc desideruntur amisso folio. — 
247 av&og M; avrje$rjae M, dvrjoi^ae S et m. 1 in marg. P, aw^ 
vi^rfae G ; dvrjoi^^ae etiam edd. ante Lennep., qui mutavit suadente 
etiam Dorvillio. w^rpfy^ae voluit Perdrier. ndpaeipaaeerj M, napda^tr 
aev Q; dnoXXvjvog M, andXXwv Q; — versum 248 om. M, ante 
praecedentem versum collocatus erat in C ante corr.; ^fit^pog 
ACLNQ; — 249 ^St^ M; Sk dy^eepwpoeaev M, sed M. 1. add. in 
marg.: dyxtSopotatv^ S' dy^tSopoeat C, S' dy^t SSpotatv LNPS et 
edd. omnes ante Bekkerum; dy^tSofiotatVf quod in rell. codd. est, 
exceptis fortasse GV, coniectura invenit Lennep, qui praeterea dyx^ 
Spopoeaev tentavit »et sic per Spopoe inj plurali intelligendus est 
Spopog apud Lacedaemonios,<E quem prope ad Menelai regiam fuisse 
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«X Pansania m cap. 14 probavit: Too Jpo/iou 8k ixrbg xarh roo 
\Hp€UiXiooq rb dyuX/id iffrev olxia rd i^' r^iiSiV ISeioroo^ MevsMot} rb 
dp^aeov. Et dyxe dpojxotatv praetulit Harles in notis. Sed recte 
^raefius p. 254: »Vemm videtur ayx^dS/wtffiv^ et potuit fisXa&pov 
^iYz^o/iov de yicinis aedibus eodem iure dici, quo paulo ante y. 235 
aht6dfiijra 8(o/iara de altis, cfr. v. 391. Sed cod. Mut. fort. ayxe' 
ndpotfftv eo sensu voluit, quo SLy^^exeXeu&og dicitur.c Et praetulit 
vulgatae Graefii dj^mSpotfftv Hermann p. 19, recepit Lehrs, »et 
^abet sane aliquantum commendationis a Nonni auctoritate qui ea 
voce usus est Dionys. *I, 215. 10, 82. 23, 255. 32, 193. Paraphr. 
4, 217. 6, 26. 9, 36 etc. Add. Dionys. Perieget. 381. sed nescio 
tamen, an verius sit dyj^tiJLSpotfftv [sic, voluit aY^tfiopotfftv] i. e. qui- 
bus iam dy^^i napiffrrj p.6po^ic, quod tragicorum potius quam epi- 
«orum elocutionem redolere mihi videtur; praeterea ay^^etfiwpotffcv 
nihil nisi calami error est, quem statim ipse librarius in margine 
correxit. — ^ drpetdao M, inarpetSao N, in'' dreeSao R; /leXd^pwv 
^ni. Anonym. — 250 euaXX6/ievog m. pr. in Q; ;^fly?/rfi<T<T«v add. 
M. 3 in M; — 261 irexrov C ante corr., iTLTjpwuea Q; d^outvrj no- 
tavi ex MACLNPQRSV, ola d^owvr/ add. M. 3 in M; — 262 
X^xoeQ M, IXixoeg C, ^XIxotq ALNR, ^Xtxoe Q, iXrjxoes P et cum 
corruptelae signo S; 8e6voeffe M; xal l8eog iffffl M, 8ebg iffffl h. 
»Dubitari non posse videtur, quin ita verba cohaereant: etiamsi 
tu es filius lovis, tamen ille quoque pulcher erat. Unde efficitur 
ut post yeveBhjg interpunctio minima ponenda sit, non media, ut 
factum a Bekkero [et rell. post eum edd.] aut etiam maxima, quam 
posuit Lennepius [secutus a Schaefero].« Schneider p. 441. — 
263 xaXoffeyjv M ; xaxeevoQ M, xdxelvoq P, x^xeevog S et edd. ante 
Bekker., xalxeevog Q, xal ^xeevog AL, xal xeevog NR, Bekker, et 
rell. post eum edd. ; xa\ ixeevog, quod praeferendum esse dixit Grae- 
fius p. 254, habet C. — enayXaeifjffe M, in dyXatrjQ AQ, inayX, L; 
Ttpoffwnoo codd. dett. et edd. omnes, Tzpoffumov M, quare npoffoi^ 
Ttwv scripsi, cum semper plurali huius vocis forma usus sit CoUuthus. 

— 264 9 8k ego, ij8e M, el8k A (corr. m. 1); ^eXo^eevwv M; xX^- 
8agM, xhjtSag CL, xXrjt8og AN, P ut vid., S et edd. ante Steph. 
xX:rie8og V, xrjt8oQ Q, xXyjt8aQ ex Brodaei correctura receperunt 
Stephanus et rell. ante Bekkerum edd. xXvjlSag Bekker primus edi- 
dit. — dveeffa V; — 266 e$anvjV7jg M, i^ dnevrjg C; eXevrj M; /zere- 
xeeaBe M; 86/mrog m. pr. in P; aoXrjv M. — 266 xae M, BaXep6v M, 
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quod Schneidero quoque suadente recepi. ^aXepStv codd. dett. et 
edd. omnes praeter lulianum, qui Ettstneri quoque versionem secutus 
^aXepdv ex M recepit» et praeter Lehrs, qui quod Hermanno p. 19 
in codicis Mutinensis scriptura latere visum est, ^aXdfioo edidit 
»fort. ^XepaJv mutandum in ffra^epwv, aut ^aXd/iwv^ cf. 252 aut 
ara^fxwv, cf. Theocr. Id. XXIV 15. Tryphiod. v. 339, nisi tntius 
est recipere lect. Cod. Mut. ^aXepov^ etsi vix substantivum sic 
omittendum eratc Graef. p. 254. Hermanni ^aXdfiou recte re- 
pudiavit Schneider p. 426. 427: »nam penetrare usque ad thala- 
mum Helenae nimis impudentis ac protervi fuisset hominis, non 
hospitis verecundi et modesti, qualis nunc quidem debebat esse 
Paris, quem par erat consistere dnl nppBupoeg odSou in' abX&ioo 
(Hom. Od. 1, 103 sq. II. 11, 77 sqq.).« ^aXepov autem pro iuvene 
aliquo dictum accepit Schneider p. 427, «cfualem Homerus quidem 
appellat BaXepdv aKrjov vel BaXepbv ^e&eov (II. 3, 26. 10, 259. 11, 
414. 14, 4. 17, 282. 4, 474), sed licuit CoUutho, quod iam Alexan- 
drinis poetis moris fuisse videmus, ut quae Homerus aliique ve- 
tustiores poetae non usurpaverant vocabula nisi im&erexQjg iad- 
iectoque substantivo, ea ut omisso substantivo per se ponerent ea- 
dem vi atque significatione.« Quod Schneider plurimis exemplis 
ad h. 1. illustravit. Contra Tournier p. 32, qui parum probabile 
esse putat unquam ^aXepov pro ^aXepbv aiZrjdv dictum esse, cum 
adiectivum ^aXepog saepe etiam aliis praeter alZrjdg substantivis 
additum reperiatur, locum sic emendandum esse suadet: 

xa\ <p^ovepwv (sic potius quam &afxcv6v vel 8oXep6v) npo- 

ndpoe&e dionreuovza dupdwv 

^Q ^Ssw, wg ixdXeaae^ xa\ iq fiu^bv ijyayev ocxou^ 

coUato Nonno Dion. XV 271 8c^a ^&ovepoTo ^czwvog, XLH 463 
^^ovep^v inefie/i^ezo ficrpTjV^ et XXH 59 fffifiaae nocfjrdeae Seon- 
reuwv rpuipaXeirfQ, — dncneuouaa M et edd. inde a Bekkero, 

^ncnreuaaaa C, dncnreuouaa LNPSV et edd. praeter Stephan. Lect. 
Port., qui quod G quoque habet inonreuouaa scripserunt. dncareuouaa 

A, dncl/euouaa Q (corr. m. pr.); — ^rjpdwv L, ^vjpewv Q; — 267 
waeedev M, & T^ev N; «i^ M, djg rell. codd. et edd. ante Bekker., 
qui S)Q edidit. — exdXeaae M, ixdXeaae edd. inde a Bekkero; ivojj- 
aev Q, ev6rjae rell. codd. et edd.; — fiu^^ovi^yayev M; ijyaye C; 
ouXtjv M, adX^g rell. codd. et edd. ante Bekker., qui ofxou scripsit 
ex Nonno Dion. III 423 kXwv 8e ficv elg fiu^bv oYxou^ secutus 
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ab Inliano et Lehrsio. altX^g defendit Schneider p. 427, qoia Pa- 
ridem »par erat consistere in} npo^upotg oMoH in' adXeeoo (Hom. 
Od. I 103 sq. II. XI, 772 sqq.) i. e. in limine interioris adX^g^ in 
qua lovis ""Epxecou ara fuit, non exterioris in qua stabula erant. 
illam relicto thalamo ingressa Helena (ut precaretur opinor aut 
sacra &ceret ad lovis aram) quum Parim vidisset ad ulteriorem 
portam stantem intrare iussit in hanc ipsam adX^v et ig fiuxov 
i^yayev abXljg. ita enim recte habent libri.« — Sed cum parum 
probabile sit Helenam cum hospite in aula veoTrrjyioQ u(/f6^ev iSpvjg 
dpyoph^g de rebus secretissimis confabulatam esse, et M libri lectio 
ojokfjv^ quae in deterioribus libris in ahXrjg correcta est, hanc vo- 
cem ex v. 255 huc immigrasse ut sumamus efficiat, recepi Bekkeri 
coniecturam Tournerio quoque (p. 32) probatam. — 258 s^s- 

dp^ffeev M, ifpeBpTjaetv N P R S , iipwdprjaetv Q (corr. m. sec), i^pat" 
SpTjaaetv A. Vocabulum i^eSpi^aaetv alibi quoque (v. c. in Antho- 
logia Palatina et apud Nonnum) extare ignorans, i^edp/^etv vel 
i^edptaaetv reponi iussit Lennep. — idpTjg AL; — 259 dpyvpei^Q M, 
dpyopeog S, dpyupeog V; ineareXXe^ ut vid. Q; — obxeT^ev M; — 
260 dXi^ Sre MALNQ et edd. ante Lennep., qui quod Daus- 
queius coniecerat, et CPS habent, dUore recepit. »Nihil suspecti 
haberet hic locus, si legeretur dXXore fxev, Quod libri omnes [??] 
habent dXXore 8ijy vereor ne scribendum sit dXXore 5e, exciderent 
autem aliquot versus, in quibus fortasse cum ApoUine compara- 
batur Paris, omissi illi per negligentiam, aberrante oculo ad d.XXoTe 
8k ab dXXore fiev, quod superius positum neglexit.» Hermann 
p. 19, cui obsecutus v. 260 dXXore 8k scripsit et lacunae ante hunc 
versum signum posuit Lehrs. Sed recte contra Schneider p. 441. 
442: »equidem tamen non video, cur suspectam habeam voculam, 
modo ne ad unum dXXore (ut in II. 13, 776 dXXore 8rj nore fidXXov 
ipwrjaae noXifioto) sed ad totam enuntiationem referatur in hunc 
modum: non satiata est adspectu iuvenis, alias videlicet 
Cythereae se putansfilium videre, saepeautemBacchum. 
nam dXXore et noXXdxt 8e respondere sibi apertum est [quae etiam 
Lennepii erat sententia] ut post <paperptfv non maximae sed mediae 
interpunctioni locus sit, etiamsi a participio dtaapevTj ad verbum 
i86xeue transit oratio, quod in eiusmodi verborum structura non in- 
usitatum fuisse Graecis constat inde ab Homero, e quo exempla sat 
multa dedit Bekkerus in Monatsbericht der Acad. d. Wissensch. 

E. Abel, Colluthus. 7 
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zu Berlin 1864. p. 141.« quibus plurima exempla addidit Schnei- 
der ad h. 1. — diffaofidvi] M, diaaaidvTj codd. dett. et edd. ante 
Bekker., qui dtaafiivv} edidit. — 261 dnmeuetv M et edd. inde a 
Bekkero; dnmreoetv ACLPQS et edd. ante Bekker., bnoTrteoecv G, 

o 

mnTeuetv NR; ^aXaixtnoXov PS; av iyvw hn Ubel. — 262 fio^ewv 
AQ; elSe MACLNPQR, quod unice placuit in notis Lennepio, pri- 
mus recepit Bekker; oI8e SV, el^e edd. ante Bekkerum. — 263 

ayXatrjat M 1. dyXatjjtTtl^V^ iuy^voco npoaamoo codd. dett. et edd. 

omnes, iuyXijvotat npoaamcjv M, sed M 1. ut videtur, in marg. 

ehyaXrjvoto npoawnou ; probavit exquisitius iujrXTjvotac Tournier p. 33. 

34, npoawnwv autem recipiendum esse adnotatio mea ad v. 253 

b 
monstrat. — 264 rwv ALQ, et C antecorr., roivNR, rbv om. M; 

/leptdojv M, ifjLeptdwvj ut voluit etiam Perdrier., habet n, — vv. 265. 

266 ex M edidit Bekker; omittunt enim codd. dett. et edd. ante 

Bekkerum. dXX^ dxrjiiepidwv M, corr. Bekker; iSwxeuev M; — 266 

neTtra/ievT] M, corr. Bekker; ivt ^uvo^^at M, ivl ^uvo^jat Bekker. 

lulien* inl iam ante me coniecit Hermann p. 19, recepit Lehrs. 

»Haereo in ^uvo^fjfft xapijvou^ quibus nuUa lux affunditur pke^dptov 

^ovo^fj V. 74 incerta e coniectura ad v. 233 proposita. Si prius 

voc. sanum, succurrit ivt ^uvo^jjat xopufifioo, quod ambigo, utrum 

de iunctura xpwfiuXou, an de pampini commissura accipiam. Alius 

f. praeferet ivl nXoxaiiTat xapijvou.v. Graef. p. 254. $ovo)r&g 

xapijvou pro capitis cum cervice iunctura dictum esse recte accepit 

Hermann p. 19; — 267 ^apa^aaaa coni. Koen. ad Gregor. Cor. 

p. 97 et probavit Harles in notis. dveveixaro M; — 268 Z^Tve M; 

signum interrogandi, quod olim post reXe^etg positum erat, post 

yevog transtulit Hermann p. 19, secutus a Lehrsio. »est ea blan- 

dientis oratio, similem vim habens, ut Homericum illud, 7va etdo- 

fjLev dfiipw.d. Hermann 1. 1. — peponwv pro iparhv coni. Toumier 

p. 34 coUato Homero II. XXI 150 rig nd&ev elg dvdpwv^ Hymn. 

in Cererem 113 rig no^ev iaaiy ypyju, naXatyevewv dv^pwnwv, — 

sparhv et elne M; ehie xa) ijfuv codd. omnes {etne V), quam lectio- 

nem »aliquo saltem modo defendi possecc sensit etiam Lennep; ehk 

xai ndrprjv ed. Ald. nh Ubelus, probati Schradero (Animadvv. ad 

Musaeum p. 305); elnk ndrprjv re coni. Dausqueius et Anonym.; 

£lne dk ndrprjv coni. Falkenburg ; elne re ndrprjv^ Stephani et Porti 

lectionom, suadente Dorvillio edidit Lennep. »Si ehtk xat ijfuv ex 

Od. a 10 ductum est, fatendum, Coluthum illo loco abusum esse. 
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l^am qnod ibi in oratione po^tae ad Musam rectum ist, hic ad Pa- 
ridem ab Helena male dicitur. Mihi olim in mentem venit elTrd 
T£ ^urXijvt. Graefiusp. 254. Sed confer Hermanni explicatio- 
nem supra a me allatam. — 269 dyXatij M; kotxag aptZyjXo) M; — 
270 dXXarirjV ohxol^ dpdpyBioiat M; — 271 hunc versum ex solo 
M reduxit Bekker; 5' ebxdfnovog et oWa M. Post v. 269 trans- 
posuit hunc versum lulien, cum in oratione, in qua Helena se ipsam 
post unumquodque responsum refutet, priore loco dici debeat novi 
totam Deucalionis gentem, posteriore autem loco sed te non 
novi. »At ne sic quidem elegantiae consulitur. Mihi ponendus 
videtur [versus 271] ante v. 273 [nunc 275] quo loco eum legi et 
res et verba postulant.o: Hermann p. 19, et sic transposuit ver- 
sum Lehrs. Recte vulgatum versuum ordinem defendit Schneider 
p. 423, ubi haec de Hermanni transpositione : ]>at Phthiae memoria 
a Pelei et Patrocli Aohillisque mentione non magis divelli potest 
quam a Pyli mentione disiuncta est Antilochi (quamquam nescio 
quas fabulas secutus Telamonem quoque ad Phthiam rettulerit 
CoUuthus). neque aptus ab Hermanno expetitus locus versui illi 
propterea est, quod ita singularum gentium enumerationi inter- 
ponitur totius nationis memoria. nam Aeoxa^Iaivog yevi^hjv Graecos 
omnes significare apertum ist. sed minus etiam probanda luliani 
est coniectura, qui ante v. 268 collocari illum versum voluit, quasi 
vero deuxaXtcDvog yevi^X-q apud solos Argivos reperiri possetc 
Recte haec Schneider, nisi quod iniuram fecit luliano, qui (p. 134) 
Argivos hoc loco pro omnibus Graecis dictum esse recte, puto, cen- 
suit Caeterum nescio, an post v. 27o exciderit aliquod; sane et 
yevi^Xrjv in duorum versuum exitu nuUo fere intervallo repetitum 
parum elegans est, et v. 271 nec cum superioribus nec cum inferioribus 
satis bene nexus esse videtur. — 272 ndXov AQ; T^imBoeaaav M, 
Tjfia&oBeaaav R; i^etg M; ex^tevrjXijtov Q; otdag M; — 273 reiyv 
M; S* om. codd. dett. et edd. ante Bekkerum, qui ex M restituit; 
e28ov M, et8a C^ eJ^ov pro el8ov coni. Tournier p. 34, sed ipse 
affert ad vulgatam tuendam Nonni auctoritatem Metab. p. 137, v. 34 
ed. Passow.: xa\ ifi^v obx eJ8eg dniOTOjV, — 274 aptarfjcjv yivog 
dv8p(ov M. »Hic versus si non transponendus, quod ad structuram 
saltem pendet ab e^etg versu 263.« Lennep. Et ante superiorem 
versum posuit lulien in textu, quod ipse postea improbavit in notis 
p. 134. — 276 ob^dneptxXrjiarovoXov yivog alaxt8aa)v M; — 276 
ayXacfjV TvrjXtog M; ehxXeivjV CLN; — 277 ndrpwxXoto M; Tjvopiyfv M; 

7* 
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oI\fop6^v AQ; d)^eXX^og ACLNPQS [codd. dett puto omnes] n; — 
278 Toed Q; ndpcv M et edd. inde a Bekkero, mB^{-^) rell. codd.^ 
et edd. »fieri potuit, ut lect. Cod. Mut. Ildpty m^iouaa^ initio 
participii bis per errorem scripto, in vulgatam noBq) no^iouaa 
transmutaretur; sed fieri non minus potuit, ut vulgata a sciolo ita 
interpolaretur. Equidem accusativo hoc lubens carerem; sed mu- 
tarem vulgatam 7t6B<p noviduaa, ubi erroris causa aperta. Verb. 
ftoBetv postulabat, puto accusativum, nSBov^ unde vulgatam cor- 
ruptam esse pateta Graefius p. 254. M libri scripturam de- 
fendit Hermann p. 19 lldptv non cum TtoMouaa^ sed cum IvvsTze 
coniungendum esse docens, »quo modo etiam Homerus ehe cum 
accusativo construxit. [H. 12, 60, 210. 13, 725. 17, 237. 20, 375J.C 
Melius etiam Schneider p. 443 Sophoclis testiraonium attulit Aiac. 
764 6 /xkv ydip ahrhv ivvinet, rixvov^ Sopet fiouXou xparetv, — Xt' 
yu&povog M; — 279 8 MLNQS ed. Porti, quod recepi. 6 rell. 
codd., et edd. omnes. juetkx^^^ ACNPQR, pjetXetxtTfjv et yuptv n, 
quod correctum in marg.; ^iietfieTo M; y^pav M, 8^puv R, y^ptv Q; 
dt$ag male coniecerunt Brodaeus et Neander, refutati a Lennepio, 
qui y^pov dvoi^ag ex Tryph. 477 attulit. — 280 ^v ztvd nou M, 
^llllTtvh. nou C; <ppuytotQ Q; ripjiaat edd. omnes ante Bekkerum 
et fort. etiam G, ex quo nihil enotatum, neipaat ex rell. codd. om- 
nibus recepit Bekker; ivmetpaat M; in\ edidit Lehrs ex Hermanni 
coniectura p. 19: »quod libri habent iv/, si quem ego sensum ha- 
rum rerum habeo, hac in sede versus iv dixisset poeta.c Quod 
secus esse hodie notum est. Sed in\ netpaat est etiam Hymn. in 
Vener. v. 227 et ApolL Rhod. H 365, ubi iv\ neipaat scribendum 
esse propter proximum dxtf^ Itt^ coni. Tournier p. 35, qui ad Her- 
manni correctionem refellendam adscripsit Dion. IH 212, IV 77, 
XXI 249. — iv\ nelpaat legitur etiam ApoU. Rhod. I 81. — 281 
anSXXcjv M; — 282 everpuf^ M, ivtrp. CQ; — 283 ixXeeg LNR, 
et C ante corr., ex^eeg A, ix^ee Q; edwStvov NR, ebwdtov PSV 
Ald. et Neander, edwSTvog coni. Anonym., Falkenburg, Brodaeus, 
Dausq., Neander (in marg.); receperunt edd. ante Bekkerum inde 
a Stephano. Sed ebw8tvog quod in rell. codd. est probaverunt edd. 
inde a Bekkero; idem secundae editioni Lennepianae intulit Schaefer. 
dno M, dnb quod coni. Anonym. et improbavit Lennep, receperunt edd. 
inde a Bekkero, tmb {bno C) rell. codd. et edd. ; reXi&r^g Q ; — 284 iw- 
^ev M, ivde C; aptareucov M; efKpuXta M, iu^uXea AQ; navra M. 
£[unc versum nimis languidum esse dixit Hermann p. 19. 20, »sed 
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^aam non corruptum videatur ruhfra, deesse verstna pato, in quo 
substantivum erat, virtutes, laudes, decora significans.< Quae vel 
jLehrsio non persuasit, et quidem recte, nam quae bona est Schnei- 
deri p. 443 observatio, »quod Hermannns desiderabat nomen, satis 

illud indicatum est voce aptareoiuv.m — 285 er/ju^^i/var M; ^Tkog Q; 

— V. 286 deest in M; dapddvog P; — 287 ^ xal ex M Bekker 
et Lehrs, Ivl^ev rell. codd. et edd.» etiam lulien; obhiJLmoM^ b^ufi- 
noto R, dnooX, Q; ^etvrjovre^ P, ^otv/^wreg Q, ^etv^oveQ rell. codd. 
-dett. et edd* ante Lennepium, qui adstipulante Dorvillio, id quod 
etiam in M extat, $ovi^oves ex coniectura reposuit; — a/£^a> M, 
Ipytov pro dvdpm coni. Toumier p. 3^ fort. recte, cfr. $uvi^ovag 
Ipycav Hes. Theog. 595. 601. — 288 dijkeuouat B,; d^avarotM; — 
289 ojv ol fiev M, ujif 6 pJkv rell. codd. et edd. omnes^ Sp 8 pkv 
tacite scripsit Hermann p. 20. Swfjo^ra A, dibpajrdL Q; ret^ea M; 

— 290 ret^ea pjoppmpovra rb. noaetddk» M. Post hunc versum 
lacunae signa posuerunt Bekker et Lehrs. De vv. 289. 290 haec 
Oraefius p. 254: »Aptius foret oTa piv fjp., v. seq. pendet ab auctori- 
tate Cod. M., an iiappjaipovra vulgatae prjieferri mereatur. Caete- 
Tum qnid post hunc versum exciderit, intelligitur e v. 310 s. ni- 
mirum distichon huiusmodi: 

TtoXXdxt 8' iv auptyyt hyuitvoov durdpxx rtraivwv, 
elg vofihv elktnoBeaatv i^eanero ffooalv 'ATroXXtuv^ 

ubi repetitum 'AnoXXwv errorem peperit.c Aliter de hoc loco sensit 
Hermann p. 20: »quamvis multis in locis mutilum sit hoc carmen, 
tamen post hos versus qui aliquid excidisseputant^ eo opinor moti, 
quod quum d [ikv dixerit poeta, deinde Bfeptuno etiam Apollinem 
adiungat, nimis rigidas mihi videntur dictioni poeticae leges scribere. 
Si tamen aliquid excidit, non fuit id aliud;, si quid ego video, quam 
unus versus, de quo nescio an aliquid ihdieii faciat scriptura co- 
dicis Mut. qui pro /i^ mTtrovra exhiheV ftapfxoupovra. Id Bekkerus 
iure posthabuit vulgatae, quae multo fortior est. Quid vero si tamen 
vera est codicis illius scriptura, coniuneta- t^idem cum vulgata: 

dfv o fikv ijfierepijg ScjfjL^aotro re^fia 7rdr/>)^c, 
rei^ea fiapfiaijpovra^ floaetSdtov xal 'AnSXXtuv^ 
ret^ea fj^ nhtrovra ...•......€ 

Optime de hoc loco iudicavit Schneidi^r p^ 413: »certissimum est e 
vv. 309 —311 intercidisse hic ApoU^s greges Troianos pascentis 
memoriam. sed plura etiam intercideDunt. Qt enim nunc res est, 
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Y. 289 nimis abrupte additur, qanm ajbrdip iya) non habeat cui 
oppositum sit, nisi praecesserit Laomedontis mentio, cui servierint 
Neptunus et ApoUo. quibuscum ut Laomedontis commercium fuerit,. 
ita sibi cum tribus illis deabus fuisse Paris dicit. itaque non dixe- 
rim cum Hermanno non desiderari nisi unum versum, in cuius 
initio fuerit rei^ea ixapimipovTa, hoc enim in Mutinensi legitur eo 
loco quo reliqui codices habent ret^^^za fxi) TtinTovra, equidem illud 
a docto [??] potius viro qui codicem Mutinensem scripsit profectum 
putaverim cui, quum in expedienda evanida prototypi sui scriptura 
esset occupatus, intempestive memoria suggerebat Homerica illa 
redj^ea iiappaipovra» sed hoc quoque non concesserim Hermanno,. 
recte habiere cjv b pkv — dwfii^aaTo — Iloascddajv xal 'AnoXkwv, nam 
etsi nihil offensionis habet diojiijaaTo Iloaeiddojv xoii 'AnoXXojv — quo 
syntaxis genere in eadem re usus est Hesiodus frag. 136 Marksch. 
(= 51 Goettl.) ^Te Tel^og iuSfirjTOio noXijog u^j^rjXhv noti^ae noaet' 
8d(ov xal ^AnoXXoiv ususque est Homerus II. 16, 844 ao\ yhp ida»- 
xev vixTjv Zeug Kpovtdi^g xat 'AnoUojv, tamen additum praeterea b 
pJkv adeo enormem hanc reddit structuram, ut non possit non su- 
boriri corruptelae suspicio. correxerira wv t^l fiev — Tet^ea^ nisi 
forte praestet Graefii inventum ota fiev conicientis.a Bemhardy in 
Graecarum litterarum historia (ed. 3 H p. 403) doctum quemdam 
librarium verba rioaetddwv xal 'AnoXXojv ex v. 281 et 307 huic loco 
lacunae obfucandae causa infarsisse putavit. — 291 fiaatXeta M; 
8exdanoXog ex 8txaan6Xog C; — 29 S axrj^efievjjatv M, dfn^^epevj^ 
atv R et fort. N. Vulgata scriptura offensus haec Schneider, p. 444; 
»pervelim scire cur maestas poeta dicat fuisse deas, quo tempore 
Paris de pulchritudine earum iudicabat. Yenerem certe legimus 
V. 158 fietStaaat nec potuerunt reliquae nondum diiudicata re tristes 
esse. sin autem putaveris, quod fuerunt qui putarent, Colluthum 
TipohjnTtxixjg deas dixisse maestitia affectas, quas revera post Pari- 
dis demum iudicium tristes esse par fuit, ne hoc quidem patet 
aptum esse, quum Venus certe non haberet cur maereret, ut quae 
in certamine victrix esset. itaque poetam non dxyjxepivjjat scri- 
psisse puto, sed dfii^^aveouatv, cui coniecturae aliquid accedit pon- 
deris [??] ex codicis Reimariani scriptura [immo errore] quae talis 
est: dfjLTj^efj^vTjat, de participio non moto cf. Nonn. Dion. 30, 282 
t8wv et Lobeck. Paral. p. 550.« dxrj^eftevjjat recte explicavit lu- 
lien p. 137, ubi deas ante iudicium solucitudine cruciatas eo vo- 
cabulo designatas esse aJios secutus docuit. Tournier autem p. 36 
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maestas esse putat deas» quod mortalem pro iudice habuerint. — 
in^ c^pwttf^ai M et edd. ante Lennepium, ht obpavCrjat CLN, inot)" 
pavijjaty quod maluit Ubelus, GP, inoupavijf^aev S, inoupaveourt, ut 
ez coni. edidit Lennep, Q, inoopavtjjat edd. inde a Bekkero. — 
898 xtmptSog dyXab^v xa\ imjpazov M; — 294 ijBh ^, ^ 8k relL 
<Jodd. et edd., ^ 8k ego; — dvra^toiv ipymv M; ~ 296 vup<pri W; 
ip&poeaaav M, Ipzp, CL, ^pzp, ANQR; xardveuae C; bnaaaat M> 
ondaat L, ondaaag AC (hic quidem cum gl. napa^ojpi^aag) NPQRSW. 
dndaaetv coni. Tournier p. 36 fort. recte. — 296 eXevijv C, evve- 
nouat S; — 297 ivexev MC, ivexa W; reThfjxa M; ;ro^^A tacite 
scripsit Hermann p. 20, sed cfr. rrjXixov ol8pa nep^aag Nonn. 
Dion. 42, 102. netp^aat M; »Non prorsus abhorret ab usu Grao- 
corum xai, quod ad totam sententiam pertinet, coUocatum ut hic. 
Sed tamen elegantius 8t' ot^jiara scripsisset. Quum autem Nonni 
secta amet partitiones per duo xal factas, haud scio an perierit 
versus eadem vocula incipiens, hac sententia: et tam remotas 
regiones adire.« Hermann p. 20; — 298 ydixojv AQ; xepd- 

ao/iev R; intxu&epeta M; — 299 xar' ala^uvetag ACN; iixrjv xy- 
nptVy omisso xa\ M; aXey$ag M, eMy$j^g rell. codd. et edd. ante 
Lehrs. »Fortasse cod. Mut. idem vult, ac vulgata lectio, et excidit 
xal ante Kunptv\ sed simili modo excidere etiam potuit prj post 
^/A^v, ut esset ip-^v prj Kunptv iXey^atg^ quae optativi forma non 
damnanda est. Verum cum Cod. habeat iixrjv Kunpev eXey^ag^ for- 
tasse adeo scribendum: //jy/ie xarata^uvetag^ )/i7jv ^ Kunptv eXey^atgfc 
Graefius p. 255. Lehrs iubente Hermanno p. 20 eY /xe xarata^u- 
vetag, ipijv xa\ Kunptv iXey$etg edidit. Ex M libri scriptura 
profectus /ijy /le xaraea^uveeag ^ ip^v xa\ Kunpev iXey^aeg coniecit 
Schneider p. 434, simile xa\ particulae hyperbaton afferens ex Nonno 
Dion. 17, 157 reu^wv xw/iov "^Aprjej ^aXuaea xa\ deovuao) et Paraphr. 
f 21 C<">^ iytJt^ fieoroeo xa\ drpanog, Priorem Graefii coniecturam 
praetulit Tiedke in Herma XHI p. 357 »nam magis Nonnianum 
illud /li) reddit orationem. (cf. Dion. V 443 i/xoug pij xreeve ^ov^ag^ 
XI 321 ipo\ fxij 8dxpua hi^j/g^ XV 328 rer^g jxij <pei8eo veupr^g^ 
XVI, 165 iprjg pij (paue ^aperpyjg, XVHI 19 ipbv jxt] 8wfxa napeX- 
Bjjg^ XXXV 51 i/xou fxij <paue ^erwvog, Par. 1^74 i/xwv /xij (paue ^e- 
rwvwv,) Eiusdem Nonni gratia iXeyqrjg quam iXey^aeg scribere 
malim, ut verba quae sunt xaraea^uveeag et iUy^jjg modo differant, 
sicut Dion. V 431 sq. pi/ ae napanXdy^eee vo&rj xa\ dnearog onwirrj, 
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Mij rebif dxrepdearov dXa^Xora vefipbv idtrfjQ^ XI 198 sqq. iiq fie xo- 
raxreiveuiQ — fjjj xorifji — p.^ <p^ovifjg^9. Ego, cum nulla caosa sit CQr 
in vulgata scriptura offendamus, eam retinui; M liber hic, ut saepe, 
mero scripturae errore laborat, in quo nihil latere arbitror. vy. 300 
—304 codicum primum scripturas proferam. — 300 obxepiwvn 8e 
roaaov imarafievTj M; — 801 ota^a yapa^Q M; dvdXxtSoQ iart N, dvdX" 
xidog iarl ex PQW notavi. — 302 el roeae M et Lehrs, ob rooae 
rell. codd. et edd.; yeydaev m. pr. in Q; evapyeeoeae M; w. 303. 

304 om. Q; — 303 dxedvorepoeae C» dxedporepoeaev P; deCopLevae 
ANPRS, etWcum corruptelae signo, au^oixevae Qt; — 304 eUo^ 
codd. et edd. omnes, ^^oq coni. Schneider. e^ooae vo^og 8e yi- 
vovro yovaexwv M. De v. 300 haec Lennep: »Haec loco minus 
commodo coUocata videntur. Post versum 288, ubi rei narratae 
finem imponit, optime meo iudicio collocari possent hoc modo: 

^Hv ^E^vrjv iveTTooae, xaaeyvi^v ^A^poderr^g* 
^H: ivexev rirh^xa xae otS/iara roaaa nep^aae, 
Ohx ipea) • re Se roaaov inearajiivrjv ae Se8d$<o ; 
^eupo j^d/jLov xepdawpeVy inel Ku&ipeea xeXeOee, 

In his verbis transitus non inelegans. Imo sic multo melius in- 
telligi poterit, quid versu 292 ola^a yhp^ tvs JUeviXaoQ d, i. y, vo- 
luerit: praecedit enim: Mt^ fie xaraea^uveeag ^ ipijv xae KuTtptv 
iXiy^g, Quae si coniungantur, elegans Paridis et Menelai oppo- 
sitio erit; quo nihil sane facit hic noster versiculus.c lulien p. 138 
ex roaaov inearafxivT^v mire conciudens Paridem iam de pluri- 
mis Menelai vitiis locutum esse, et vv. 302 — 304 nimis abrupte 
Helenae laudes inferri ratus, lacunosum esse locum dixit. Yidetur 
ergo post V. 299 et post v. 301 lacunam statuisse. — ^Vereor ne 
prius illud yvvalxeQ [v. 302] e v. 302 [nunc v. 304] male huc trans- 
latum sit. Praeterea totus locus, de muiieribus dictus, multis difiii- 
cultatibus premitur. Nullae essent, si ita legeretur: 

ohx ipiw, (re 8e roaaov inearafiivijv ak 8t8d^o}\ 
ola&a ydp') wg MeviXaog dvdXxeSog iare yevi^hjs^ 
ou^' oeoe yeydaatv iv ^Apyeioeatv dvaxreQ* 
xae ydp dxtSvoripotaev de$6fjLevoe fieHeaaev^ 
dvSpatv elSog e^ouaty vo&oe d' iyivovro yuvaexeg, 

Cohaerent iam haec: ohx ipiw^ wg Mev, et oir ipiai, oeoe yeyda* 
aev iv 'Apy, dvaxreg, Lectionem cod. M. el roTae si quis urget, 
praesto ^ ^^^^'^ ^* 9 ^^^^ eodem fere sensu. Sic apta sunt omnia.c 
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Graefius p. 255. Lehrs Hermannum secutus est, qui haec de 
nostro loco p. 20: »Quae sequuntur, ita continuanda sunt: obx 
ip&o' rt dk rSaaov imaTctfisvT^v ae 8c8d^w, el roTat Y&ydaaiv iv ^Ap- 
ysiotat yvvdtxeQ. Nam quod de Menelao interpositum est, neque 
cohaeret cum reliqua oratione, neque decet Paridem. Est ille ver- 
sns, si quid video, Helenae tribuendus cnius oratio eo additamento 
aucta plane respondet Paridis orationi, v. 312. 

iypeo vDv, Zndprrj^ev inl Tpoerjv p£ xoptaaov. 
iipopjoLt^ wg Ku&epeta ydpmv ^aaiXeta xehuet. 
ob rpopew MeviXaov, Zr hv Tpohj pe vo-rjajj, 
ota^a ydip wg MeveXaog dvdXxt86g iart yeve&Xrjg.^ 

Gontra Schneider p. 423. 424 impugnat hanc transpositionem, cum 
enim Helena ibi dicat ob rpofiew Mevekaov^ or 8lv Tpooj /le vorjaji^ 
»apertum est non tam ota^a yhp quam ol8a ydp aut certe ola^a 
yhp xal au scribendum ei fuisse. ac profecto non perspicio cur 
non aptum ei quo positus est loco versum dicam. imo quid con- 
silio Paridis, Helenam ut sequeretur se pellicientis eamque confir- 
mantis, magis potuit convenire quam admonere feminam mariti im- 
bellis ut qui propter hanc suam indolem non ausurus esset uxorem 
armis repetere et ulcisci? cui admonitioni aptissime adiungitur 
haec, quae et ipsa pertinet ad confirmandam Helenam: ou rocat^ 
i. e. non dvdXxt8eg, in Peloponneso sunt feminae. nam hoc quum 
dicit Paris, Helenam dicit audaciorem esse quam quae ob relictum 
Menelaum quidquam timere possit. hinc patet simul non mutan- 
dum esse od rotat^ cui in Mutinensi substitutum el rocac^ id quod 
Hermannus commendavit recepitque Lehrsius. illud autem permi- 
rum est, qui tolerare potuerint editores istud dv8pwv el8og i^ouat 
V. 302, nam quae infirmioribus quam viri crescunt membris quo- 
modo virorum speciem possint habere, quum virorum membra sint 
firma, infirma mulierum, ut ex infirmitate statim appareat mulieris 
natura? unus hanc sensit rerum repugnantiam Dausqueius, qui xai 
ydtp dpeiorepotatv d. p. scribi voluit [improbatus a Leunepio]. 
verum ne hoc quidem sufficit. nam quum probare Paris velit mu- 
lieres Argivas non esse dvd^xt8ag^ in hac probatione non species 
extema virorum, sed indoles animi locum habet. itaque scriben- 
dum: dv8pwv ^&og e;(ouat, unde evadit quae unice hic apta est 
sententia talis : non imbelles sunt in Peloponneso feminae, nam etsi 
infirmioribus crescunt membris, virorum tamen indolem animumque 
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habeDt et adulterinae sunt mulieres speciemque tantum habent mu- 
lierum.a Haec quidem Schneider, quem secutus ^Bog pro eldog 
reposui. — 306 evvenev M; ^8k M, ^d' NPA«, unde §5' scripsi, 
fjS^ rell. codd. et edd.; pSeaaav M; eni^^ovl M; bnomrjv M; — 
307 al(lja M; ToVcnyw MACLNPQRS; ^aiifirjaaaa codd. et edd. 
omnes, ^apaijaaaa coni. Koenius ad Gregor. Corinth. p. 97, pro- 
bavit Harles et Schneider p. 444, nam »hic non iam est admira- 
tioni locus, ubi dicit Helena velle se, si revera ex* Troia sit ortus 
Paris, illuc eum sequi. quae non admirantis sunt verba, sed ho- 
minis confidentis et ad pericula subeunda prompti.« Ego vulgatam 
retinui, cum sequentia Helenae verba sane admirantis sint, et ^aix- 
fir^aaaa etiam vv. 267 et 373 defendatur; — dvevetxaro M; — 308 
nore M; nu^ixeva M Bekker, Lehrs. Ego cum luliano reliquorum 
codicum xeiiea retinui, cum sensum praebeat aptiorem et reiiea 
ndrprjg etiam in exitu versus 287 legatur. — 309 r^ nph MACLNQR 
Bekker, Lehrs, rd Ttplv PSW et rell. edd., etiam lulien. — e8o- 
fjLraavrb M, kdwjirjaaro AQ. Post hunc versum interrogandi signum 
posuerunt Bekker et Lehrs, quod improbavit lulien, sero in- 
tellegens (p. 140) ^&eXov hic non pro volui, sed pro vellem po- 
situm esse. — 310 ^e^ov M; y a&avdrojv G; SeSdkfiara C et w, 
qui corr. in marg. — 311 vofxov M hn Ubel, quod tamen verte- 
runt pascua; vo/jl6v rell. codd. et etiam edd., ut videtur. vofwv 
XeyuTTvoovj quod pascua fragrantia vertit Lennep, pascua ven- 
tosa aliquanto melius Lehrs, ineptum esse vidit Schneider p. 444: 
»nam cur ventosum potissimum locum ApoUo ad pascendum eligeret? 
an alium invenire eum non potuisse putemus? melius omnia habe- 
bunt ubi uno mutato accentu scripserimus vofiov-Xeydnvoov^ ut Pin- 
darus dicit Isthm. 225 dSunv6</j re vev dandZovro <piov^ et Olymp. 
13, 22 Moia' dSimvoog. iam hoc dicet CoUuthus: vellem cogno- 
vissem et opera illa deorum et acutum ApoIIinls carmen, quando 
ante portas sequeretur boves.« — dtov l^iiotohyunvoov M, unde 
otovo/xoeo pro reliquorum codicum et editorem ohndXoto receperunt 
Bekker, Lehrs; recte, cum olonoXoto apud nostrum non nisi de 
rebus inanimis dicatur. olonoXoeo propter ingratum M libri lectionis 
sonum retinuit lulien. — 312 ^eou /xeydXoeg pro ^eo8/irjroeae G; 

napanpo&upoeae M, npo/xr/Xjjae ACLNQ, npo/LrjXyjae R, npo/xoXjjat 
PSVW, et edd. inde a Lennepio; antiquae edd. npofioX^ae habue- 
runt. M libri npo&upoeae praeferendum , et deteriorum librorum 
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npofjLo)i^ae pro interpolatione babendum esse non sine baesitatione 
dbdt Scbneider p. 445, sed licet npo^upotai in eadem versus sede 
etiam v. 336 occurrat, et npoiioXfjat ex npo^Gpj^at (sic enim v. 336 
in dett. codd. legitur) corruptum videri possit, malui M libri lectio- 
nem pro glossa postea in textum recepta habere, cum TtpoiioX^at 
exquisitius sit quam quod ab interpolatore profectum esse facile 
credi possit. cf. Apoll. Rbod. I 320 ariy S* dp^ im 7:pop.oXjjg, ol 
8' dvTtot ^jepiBovTo et schol. ad ApoU. Rbod. I 1174 iv TrpofioX^' 
Tjy npoarddt x(x} roeg Ttpo&upoig. Xiyovzai 8e npofjLoXae xal rd. i^oh- 
noXa pipiff wg aorbg iv rotg nptoroeg <pT^ae (I 320.); — 313 elXtno^ 
8eaat M; — ifinero RSW, i<p^ inero NP, i^' ianero ACLQ; 
— ^datv C ante corr. — 314 aypeo vuv M, dypeo vuv GNP.QSW, 
dypeov^v R, eypeo vuv ACLQ; — ent M\ Dorvillius primum pro 
dypeo, ut edd. antiquae habent, iypeo, tunc dypet coniecit, quod 
recepit lulien, collato Hom. II. 5* 271 dypee vuv /jLoe oixoaaov, Lennep, 
Harles, et Bekker, ex A videlicet, e^/e« receperunt; Lehrs ex Her- 
manni sententia (p. 20) Sypeo^ et in fine versus xofieaaov edidit. 
Elst enim x6/uaaov in margine codicis P (a m. sec.) et W, x6/xeaov 

est in V, x6fieaaov in S. Schneider p. 445 accentu tantum correcto 
(cf. Lobeck, Elem. I p. 373 seq.) dypeo retinuit, cum nulla sit causa, 
cur non potu^rit HMena dicere : »cape nunc me tibi et tecum age 
Ilium«. Dorvillii dypee idem Scbneider spondeura non legitimum 
efficere recte observavit. — 316 e(/f0fiae C; ydpov M et edd. ante 
Lennepium, yafiojvY; fiaaeX^a M; xeXeuee// C; — 316 rpofiaea) n, 
qui corr. in marg., rpofxewv voluit Perdrier. ; 8re codd. dett., Lennep, 
Harles, Sr iv edd. ante Bekker., qui 8r av ex M recepit; 8rav 
scribendum esse monuit Ludwich Symb. Crit. p. 33, probavit Tiedke; 
rpoe/f C post corr. An, rpoer] rell. codd., rpoeyj rell. edd. ante Bekke- 
rum. voT/aTffM; — 317 xaXia<pupog M\ ivene Q. Post bunc versum 
sequebantur in codd. et edd. omnibus qui nunc sunt vv. 365— 370» 
Vide quae infra ad hos versus annotavi. — 318 8 ex CNQS re- 
cepi, 6 rell. codd. et edd. ; novron6pov Q ; iXivT^v C ; i^r^ M C ; areX- 
fmra M; — 319 ex6peaae M, ix6fieae ACQ; <peXo^eevou M, (peXo^eivwv 
codd. dett. et edd. omnes, defensum a Bekkero, collato v. 254 fe- 
Xo^eevwv ^aXdfiwv, Ego optimum codicem secutus sum et propter 
versus modulationem et propter v. 236 ^eXo$eevwv vaen^pwv dwparm, 
de Menelai regia dictum. — 320 8' om. codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum; habet M, et inseri iubebat Anonym. probante in notis 
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Lennepio. tmiponXog M; bnoifj^eaaj xuBepeajg M; lmjpea% voca- 
bulam epicis non nsitatum, pro bnoaxeaifi reponi iussit Hemon 
apud Tournerium p. 38. 39, quod ad sensum pertinet, non male. 

— 321 <peprpov G et Porti editio; aywv ex 0.^0^ M; eaneudev M; 

iaeXiov M; elg APQRS; ia^fioco M, sed <o et spiritum add. M 2. 

— 322 ip/uovd^8' M; ipiuovrj P et ex ipfJoi^ovT^ C, ipfjuovfjv Q; 
dvefweae C; - 323 larafxevT^g M, laTOfi, Q; earafievif no}bdaxpeg 
C ante corr.; fjoeyevea^g MQ, ^peeyevea^s N ante corr., P. — 324 
dfx^enoXoeg M; lxTo<T^e M, Ixro&e CLNQ, ixroreB,, IxroaBevW, 

i 

ivzooBe coni. Dausqueius, improbatus a Lennepio ; Xafiouaa W, xa- 
Aouaa coni. Anon. et Lennep, aofiouaa coni. Graefius p. 255 collato 
Eurip. Hec. l75. Yulgatum Xa^ouaa defendit Bekker, collato Nonno 
Dion. 37, 174 xa\ ^paauv 'Axraewva Xafitbv dndveuBev bfuXou^ 37, 
542 XaPojv 8e fiev ixroQ dyaJvos., — 326 o^urara C; pomaa ACNPQR, 
fiodoaa G, podouaa edd. anteBekker., qui/9ooa;<ra exM recepit. roaaTp^ 
APQSW; dveveexaro M; — 326 Tt^ MCNPQW h, fort. recte, noXuaro- 
vov, quod probante Harlesio Lennep coniecit coUato v. 339 noXuaro- 
vog ivvene xoupTj^ habent M et inde a Bekkero edd. praeter lulia- 
num, qui deteriorum codicum et reliquarum editiouum scripturam 
noXuarovog retinuit coUato Eurip. Orest. 56 r^v noXuarovov ^EXevijv. 

— wxero M; — 327 auvefioe M 1, C. cf. Tiedkium in Herma Xm 
p. 274: »At ultimam syllabam quae aut circumflexam aut acutam 
haberent voces Colluthum minime repudiasse haec exemplo sint: 
V. 119 raupoe de X^^^P^^'» ^^^ yhjLUxwv^ 347 norafieov^ 331 ifJLoe\ 
371 fioXwv quorum versuum par ultimum etiam alio vitio teneri 
apparet.« Ego hic nihil vitii video. — xXr/edag M 1, xXr^tdag M 2 
ACLNPQSWn Harl.; iXouaa M, Xafiouaa cum glossa ikouaa C, 
kXouaa rell. codd. et edd., dveeaa ego scripsi ex constante nostri 
usu, cfr. V. 49 yudXojv xArjtdag dveeaa^ v. 254 ^aXdfixov xXr/eda/Q 
dveeaa^ v. 393 nuXewv xXvjedag dveeaa, — 328 ina^ov pro idpa&ev 
M; ad idpaUev in C manus secunda, ut videtur, adscripsit yp. iv- 
roa^sv cum glossa atxero. Scbneider p. 430 etsi in locutione iSpa- 
Bev uTtvwouaa pleonasmum latere recte negavit, tamen ex M libri 
scriptura profectus eu nd^ev scribendum esse dubitanter coniecit, 
coUato Theogn. 977 raur iaopwv xpadir^v eu neeaopae^ et Pind. 
Pyth. I extr. rb 8k na&eev eu Ttpwrov d^Xaiv eu 8' dxoueev 8eurepa 
fioTpa. Epicorum exempla desidero. — imvoouaa M.QW ; s^M; — 
329 etvvene C ante corr., ivene S ante corr.; Saxpu^eaaa C; 8i 
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om. Q; — 330 imiTep&ev M, ixdrsp»ev CP; im MCLN; npo- 
^dpottnv M et edd., npo^dpjjatv ALNQRSW, 7zpo96pyiatv CP; 
i//p6xetv M; — 331 ipfitov^v M, epiitdwjv C, ipfitdjvijv P; arevo' 
j^ouaav M, axovd^ooaav ex aravd^ooaav C; enetpijoavTo M; — 332 
post rexvov interpunctionem notavi ex LNPQS; jrowv AQ, w^ero 
M. Post hunc versum in M sequitur v. 346. — 333 voav^arj G, 
voaretoTj C; naktvopaov LQR, inet codd. dett. et edd. ante Bekke- 
rum, qui irt scripsit ex M, in quo irt est. xXatooadiVOTjaetQ M,. 
xhxiooaav (xXaiooaa A ante corr.) voi^aet codd. dett. praeter G, 
et edd. ante Bekkerura, praeter Steph., Lectium, Portura et Eoba- 
num Hessum, qui quod Anonymus, Brodaeus et Neander (in marg.^ 
sed oTet scripsit) coniecerunt et G quoque habet, otaet receperunt. 
Probavit hoc Dorvillius, qui praeterea de vwai^ cogitabat, et Lennep^ 
qui et ipse aliam viam ingressus inel xXaietv ae voijaet coniecerat. 
Falkenburg inet xXaiooaa voijaet commendavit, quod iraprobavit Len- 
nep, »Hermiones enim, non vero Helenae, partes hic erant plorare.« 
Julien, ne scilicet vorjaet obiecto careat, colo post voarrjaet posito 
ex LQR naXivopaov recepit et cum vorjaet coniunxit. Lehrs voai^- 
aetg Hermanni coniecturam (p. 21) recepit, de qua recte Schneider 
p, 445 iudicavit: »nam voaijaetQ tum deraura verura esset, si ne- 
cessario hoc distichon cura sequentibus versibus esset coniungen- 
dnm ubi genae labare oculique languescere dicuntur. nunc autera 
nihil impedit quin antecedentibus adnectatur, ubi Helena mox re- 
ditura dicitur.« — 334 ohxopdaq M; ohy^ C. »Etsi yoepai dicr 
potuit pro ao\ yoepjj^ concinmus taraen foret f>68eat cf. seqq.« Graef.^ 
p. 265. — p£v intjihooat M, unde iw^iioooat scripsi, cura verbum 
b7t9jii6a} nusqura reperiatur, nisi forte forraara Homericara bneimi' 
pLoxe hinc derivare veHs. bnofi6ooat C ex 6^^//., oTtrjp^ooaat P S W , 
Imrjiioooat rell. codd. et edd. omnes, quod defendit Tournier p. 40 
hunc Homeri versum (II. XXII 491): ndvra 8' bneiivr^ixoxe , de- 
ddxpovrat 8k napetai a CoUutho imitando expressum esse ratus, 
praeeunte Guilelmo Dindorfio in novissima Thesauri editione. Lege- 
batur in codd. et edd. oranibus — ooat napetai v. 384, et — ooatv 
onwnai v. 335 ; sed versuura clausulas probante etiara Schneidero 
rec. p. 194. 195 recte transposuit Tournier p. 40, ubi ne quis 
yoepal rainus apte ad onwnal referri posse obiciat, confert Od. FV 
758 aj^e&e 8^ ^aae yooto, Nonn. Dion. IV 64 yorjfiovog iffiJSpov dnw- 
w^ff, alia. — 336 noxvdi ^^ M 1 ex noxvdia e\ ntxpa V, ntxpbi SWy 
quod non inelegans esse iudicavit Lennep, noxpdi, P, no^vh L;, 
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jjLevuBouaiv dncjnal add. M 3 in M; — 386 i^re^^duufi^dwveQ M; ij, 
quod habent APQ, coniecit Hermann p. 21, recepit Lehrs, pro- 
bavit Schneider p. 446, ^ codd. et edd. rell. ; vujnpiejv G post corr. 
— 337 ijhbev l&ecTjC M. »Scribendum napanXayx^etaa ut recte 
passivum occurrit v. 252 et 386« Graef. p. 255, probante etiam 
Tournerio p. 41, recte, licet xpadtnj 8k TiapanXdZouaa /Jiefiijve lega- 
tur apud Nicandr. Ther. v. 757. napanXd^ouffa {napd nX, CN), 
codd. et edd. omnes. — 338 tararai aax^Xooiaa M, Tarara A, tararoi 

a 

Q; da^oUwaa Q. Alteram ancillarum suspicionem priori per xai 
copulam adiungi posse negans Tournier p. 41, dum meliora succur- 
rant, lacunae signa post da^aXomaav ponenda esse dubitanter con- 
iecit. eig dicuntur habere edd. nonnulli; ^ee/iwva m. pr. in P 
et W ante corr. ; fwuXouaa C. — 339 wpdwv (vel ^Qpdwv) codd. et 
edd. omnes, quod Hermann p. 21 non »nisi de celebri quodam apud 
Spartanos prato Horarum accipic posse dixit, addens: »De eo 
mihi quidem nihil lectum neque auditum opinor Colutho, apud quem 
quum respondeat Hermiona, 6l8a xeXeuBoug ig p68ov^ is hqiwva^ 
credibile est excidisse versum, in quo rosetum vel rosae, omamen- 
tum Horarum, commemoratae fuerint.c Et lacunae signa ante hunc 
versum posuit Lehrs. Melius Schueider p. 446 wpouov, L e. tem- 
pestivum vel florentem pro wpdwv coniecit coUato Niciae epigr. 
in Anthol. Pal. 9, 564 fiihaaa ^ou&d i<p^ wpatotg dvBeai fmtvofiiva, 
Ad vulgatam tuendam Tournier p. 42 bene confert Nonn. Dion. 
XLVn 20: 

^t^poov Tjpeuyovro l>68ov Xetfiwvi8eg ^Qpat, 
xa\ xptvov adroriXearov ifiatwaavro xo^wvae» 

Adde XXXIV 107 ounore rotov dyouat f>68ov XetfiwviSeg^Qpatj 
quae in suum usum convertens Xetfiwva ^Qpdwv dixit Colluthus. 
Deinde po86evrog pro 8poa6evrog iam ante me ibid. coni. Tournier, 
collato V. 341 et Nonno Dion. H 79. Sed utrumque aeque bonum 
est. 8poawevrog P, et n, qui corr. in marg.; unep M, tinep 0; 
Bedaaet M, Badaaot C ante corr. — 340 ^ M, ^ add. m. sec. in 
marg. P, jJ V; ^poa M; napwtot M, narpwtoto A ante corr., CLNPSW 
et Ald.; dXeaaafiivT) M, XoeaaafievTj codd. et edd. omnes, praeter 
Schaeferum et Lehrsium, qui quod ante Hermannum (p. 21) conie- 
cerat iam lulien, et probavit Schneider p. 446, Xoeaaofiivrj recepe- 
runt; — 341 w^ero M; uneupwrao /^ei&potg M, unkp {5nep C) 
ebpwrao nap^ o^^atg codd. dett. et edd. ante Bekkerum, praeter 
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Steph., Lectium et Portum, qui Brodaei, Anonymi, Falkenburgii, 
Neandri (in marg.) et Ubeli coniecturam ^ay^yvev ^Evpwrao nap^ S^- 
^cuc receperunt. Dausqueius 8i^&uv£ noT Eupwrao nap' ^^^aeg, 
Lennep probante Harlesio melius drjBuve 'nap Ebpmrao peeBpocg 
coniecit. M libri lectionem receperunt Bekker et lulien. Lehrs 
Hermannum p. 21 secutus pro It:' in edidit, »eius et unkp et noLpdi, 
explicatio est. Nec profecto apte dici potuit sub undis Eurotae 
morari Helena.« Herm. Probavit hoc Schneider p. 446 et Tour- 
nier p. 42, qui praeterea ol^oiiivrj Si^&uvev coniecit collato v. 27 
ip^ofidviij Sij^uvev ig dXaea Kevraupoto. — 242 roTa Se M, rocdSe Q ; 
ivene Q; — 343 ocSev M, olSev ACLNQR et edd. inde a Steph., 
eWev PSVW, Ald. w; — opog M, (^pog rell. codd. et edd., ;(6pov 
coni. Schneider p. 446, quia »his verbis Hermione refutat quod 
«ervae suspicatae erant, morari Helenam quod ad mulierum coetum 
quum venisset, a via aberrans ad pratum aut Eurotam flumen ve- 
nisset, ibique resisteret incerta viarum. qua in re iniuriam Her- 
mione faceret mulieribus, si alia nominaret loca atque quae illae 
dixerant. atqui facit hoc ^pog memorans, cuius in illarum oratione 
non facta erat mentio. nam ea voce significari vufx^dcjv bixyjyuptv^ 
•cuius, ut nunc res est, in respondendo rationem non habet Her- 
mione, nemo facile dixerit. itaque quum opog locum tueri nequeat, 
bp^fjyuptg autem postulet quod sibi respondeat, CoUuthum scripsisse 
suspicor otde ^opSv, noTa/jLwv iSdyj pSov^ ut ;jfOjOOff significet locum 
>€horeis destinatum. nam 6/x^yuptg ista mulierum quaenam possit 
^sse nisi congregatarum ad deum aliquem choreis celebrandum.c 
Schneider p. 446. Audacius Toumier p. 42. 43 olSe poov no- 
Tofwu xal bixyfyvptv coniecit; olSh M, olSe ACLNQ et edd. inde a 
.Steph., olSev R, sBs PSVW, Ald. n\ — 344 ig p6Sov codd. et edd. 
omnes. Lennep dubitanter ig Sp6/jLov coniecit coUato Theocrito Id. 
XVni V. Sd^^Afifieg S' ig Sp6fiov ^jpt xal ig Xetfiafvta ^uXXa^Epipoufieg 
azefdvojg Speipeufuvot SlSu 7tveovrag\ Sp6fxov autem stadium prope 
ad Menelai regiam exstructum esse voluit, cfr. ad v. 243 vg. Grae- 
fius p. 255 ig Spoaov maluit collatis vv. 338. 339. Etiam Schnei- 
der p. 446 ex iis quae ad superiorem versum dixerat profectus, eg 
poSov in suspicionem vocavit; »quod cum prati mentione arctissime 
coniungendum esse patet ita, ut pro una utrumque sit notione. quod 
secus nunc est. nam si quis obiciat poetam figura usum quam 
dicunt Sv StdL Sudtv^ istud posuisse pro eg poS6evra Xetfxwva^ ei do- 
^jendum erit, quod vereor ne doceri nequeat, in ea figura careri 
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posse copula. praeterea etsi p68ov^ de qno mulieres nominatim 
non erant locutae, ex wpaeou XetfjuSJvog mentione arreptum ab Her- 
mione dici possit, non videtur tamen ita servari posse vocabulum, 
ut simul ista figura aut vitetur aut copula restituta in veram et 
incorruptam formam redeat. itaque amandemus vocabulum scri-^ 
bamusque euSpoaov ig ^ee/i<ova (cfr. Aristoph. Av. 245 8(ra r' ebSpS^ 
aouQ Y^g ronoog i^^ere Xetpxovd re, Theocrit. 25, 16 Xetfiaiveg bno^ 
dpoffot) quod aliquanto accuratius respondet mulierum orationi, qnae 
htpajvog Spoadev neStov memoraverant. ac video nunc eisdem 
mecum vestigiis institisse Graefium, qui eg Spoaov coniecit. quod 
cur ferri nequeat satis dictum est.« Sopjov pro f>68ov coni. Tour- 
nier p. 43, sed vulgatam recte defendit Tiedke in Herma XHI 
p. 354, ubi postquam multa similis anaphorae exempla ex Nonno 
coUegerat, haec de nostro loco : »Erunt fortasse qui versu 348 otSe 
xeXeu^oug ^Eg j^68ov, eg ketpLmva Colluthum illum dicendi modum 
ita imitatum esse existiment (v. Dion. Y 262 elg ikog^ elg ^tfiatva; 
I 112 ob^ iXog^ ob Xetfiwveg^ IV 299 od vofi6v^ ob ^tfimva) ut eum- 
dem Nonnum secutus simul rosarum mentionem faceret (v. Dion. H 
79 f>o86etg 8' dfiaBbvero Xetfxwv^ XLVIII 514 dv^emevrog iao) Xet» 
fJMVog^ XXXrV" 107 ounore roTov dyouat f>68ov XetfiwviSeg^Qpat^ Mus. 
V. 60 f>68(ov Xetfiwva). Nam ancillae quidem v. 342 dixerant xa\ 
ig ketfiwva fwXouaa "Qpdwv 8poa6evrog unkp neStoto ^adaaet, sed 
ideo Hermionae quoque roscidum pratum appellandum fuisse non 
fere quisquam probabit. Hoc certum videtur, si id voluisset Collu- 
thus, eum non euSpoaov Xeifiwva^ quod frustra Aristophanis exemplo 
defenditur, scripturum fuisse, sed eig Spoaepov Xetfiwva quod ex 
Nonno bene norat: VII 346 xa\ 8poaepou Xetfiwvog, XLH xa\ 8po- 
aephv Xetfiwva, K 16 elg Spoaepoug Xetfiwvag.^ — Xetfiwv drt M; 
tiot ^Beyyea&e M, unde fiot <pd^eyyea^e edd. inde a Bekkero. fie 
(pHy^aa&e rell. edd. et codd. dett. praeter C, qui rt fii ^iy$aai^at 

xa 

habet; yvvatxeg C. — Post hunc versum quinque minimum versus 
intercidisse recte vidit Schneider p. 407. 408: »omnis enim ille 
sermo, qui est a versu 330 ad v. 362, non potest eodem tempore 
habitus esse. nam eam eius partem, quae est a vers. 330 usque 
ad V. 348 apparet habitam esse mane, quum Hermione larafiivijg 
^ptyevehjg (v. 327) somno soluta matrem desideraret et servae que- 
rentem dominam conarentur consolari. at quae post v. 348 dicit 
Hermione, in vesperum vergente die eara loqui manifestum est ex- 
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V6rsa 850, qao Hermione dicit matrem suam ne nnnc quidem, ubi 
stellae oriantur et nox fiat domi comparere. itaque quoniam ab- 
sordum est putare totum diem isto sermone consumptum esse, de- 
sideratnr narratio earum rerum quae inter tempus matutinum et 
yespertinum factae sunt. deinde unum et continuum si haberemus 
sermonem a v. 330 ad v. 362, qui fieri potuit ut in eo ipso ser- 
mone v. 357 sqq. Hermione narraret silvas se pervestigasse ut ma- 
trem quaereret? postremo v. 334 servae dicuntur conatae esse 
Hermionen retinere, sed non apparet neque unde retinere volue- 
rint, nec quem iste conatus eventum habuerit. quae nisi addantur 
imperfectam patet narrationem esse. quibus argumentis planum 
arbitror esse factum plures intercidisse versus quibus narravit Collu- 
thus frustra iam ab ancillis Hermionen esse retentam domi eam- 
que cnncta perquisivisse, ut cognosceret ubi mater esset et silvas 
quoqiie pervestigasse. quod quum per totum diem fecisset, sub 
crepuscalum infecta re rediisse et quum nondum domi esse ma- 
trem intellexisset, sic verba fecisse dtnipeg etc.« Recte haec Schnei- 
der, nisi quod de vv. 330. 331 locutus raale non apparere dixit, 
unde Hermionam retinere conatae sint ancillae. Est enim ipdxeiv 
arevd^ouaav idem atque ipuxecv dnb arevayiiod^ quod vidit etiam 
Toumier p. 39 collato Nonno Dion. H 489: 

MXag u(p6Bt ficuveev > 
od M/ieg* darepoTt^v yap dvaBptoaxooaav ipuxei (b dijp), 

— 345 Hunc versum post v. 332 habet M sic scriptum dvepeg biZ' 
vSouai xal iv axoneXoeatvcauee. Sequenti versui postponuntLNPRSVW; 
vulgatam probat etiam Schneider p. 408. -— biivoouat MAQ; axo- 
TteXoeae C; axoneXoeaev in suspicionem vocavit Schneider p. 408. 409: 
>nam axoneXoe parum apte opponuntur domui, neque enim si non 
domi erat Helena, inde efficiebatur iv axoneXotg eam morari, sed 
potuit etiam in silvis esse aut ad flumen, in scopulis autem potissi- 
mum eam morari unde tamen coniecerit Hermione? non dubitan- 
dum igitur quin iv axoneXoeaev corruptum sit, cui substituendum 
esse arbitramur iw. axorieaaev, nam axSrog nonnunquam locum 
obscurum et ab hac communis vitae claritate remotissimum signi- 
ficat ut in Xenophontis Anab. 2, 5, 7 : rbv yhp ^ewv noXe/iov — elg 
meov av axorog dno8pa{rj\ ceterum si quis praestare putaverit iv 
axor/oeaev equidem non refragabor.c Haec Schneider parum feli- 
citer; vulgatae lectioni favet etiam v. 347. Yulgatam tueri conatus 

£. Abel, Colluthus. 8 
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est etiam Toumier p. 43, qui postquam partem Dionysiacorum in 
desertis montibus a Nonno axonsXot vocatis agi monuit (cfr. Dion. 
XXI 168, Metab. p. 62, v. 176) Nonni sectatores ax6nek>t pro 
locis desertis et incultis dicere potuisse bene observat, improbante 
licet Schneidero rec. p. 196. — 346 avTekkouat M; mkvopffOQ 
ixdvei M; naXtmaog L; — 347 rtva M; vaajg PW; — 348 nXa- 
Cofievijv M; &T/jpeQ ae M, ^^peg t£ ACLN, B^pes re R, B^ec rk 
Q; xarexvavov M, xal rexTavov C; obTot M; — 349 aptCr/^to M; 
8etbQ C; r^veaXi^v^; - 360 ly/owrec M; 8' i$ ALNPQRVW, 8' 
erasum est in C; o^iwv M, unde d^ewv edd. inde a Bekkero, 
8pea}v codd. dett. et rell. edd.; ^^apjahrjQ M, )^Bafxako7^Q V, ^&ar 
fiaXo^Q NPRSW, et ACQ ante corr.; int M. Post hunc versum 
deesse quaedam primus vidit Schneider p. 409, nam >non ipse homo, 
sed anima eius dici solet corpus relinquere ubi moritur, mortuam 
autem pntare se matrem Hermione non potuit solo isto tjpeneg i$ 
d^ewv indicare. apparet igitur et mortis et animae mentionem de- 
siderari, quae quibuscunque tandem verbis Colluthus indicavit, talem 
certe posuit sententiam post v. 354: 

(po^ij 8^ elg ^At8ao 86fiot}g ineprjaev louoa.^ 

Ego plura periisse puto, nam neque ^^dafiaX^Q vwtwv xovtrjQ neque 
omnino currus ullus in quercetis solitariis locus esse videtur. — 
361 olondXotat M.; ivtM.; 8pifLotfft Q; — 363 no^ T^penwvM,^ noXu 
(vel noMf) npifivwv C ante corr. ACNPQW; bno8dffxtov MLNPQS An, 
Stio 8daxtov C; oXrjv M; — 363 8ev8pea M; naTvrovaaa Q; fie^pt 
M; — 364 vefieaiZoiiev PSW et edd. ante Bekkerum; okQv M, 
Zh^v rell. codd. et edd., uXjj correxit Schneider p. 447. — 366 
fjuf^8tepij M, qui praeterea yovoevTOQ ineupoTao f>eeBpotQ habet; fi:^ 
8' vel fi^ 8' rell. codd. (/ii^ 5' NPQS, Ald. et Bekker, lulien,) fJj 
8' Lennep, Harles, ut esset fii^ interrogativum. Sed 8k particulam 
liij interrogativo nusquam addi monuerunt Bekker et Graefius p. 256. 
Tum tepbv AQ, lepwv rell. codd. et edd., iepotQ lulien, qni ex M 
etiam j^ei&potQ pro reliquorum codicum et editionum scriptura /6ee- 
Spojv recepit, et praeterea, quod Bekker suaserat, collato Nonno 
XVI 12 iv 8k f>ee^potQ vrj^ofievi^v^ in iv mutavit in . — fi^ 8tep<ov 
coniecit Graefius p. 256, Hermann p. 21, recepit Lehrs, probavit 
Schneider p. 430. bn pro iT^ scribendum esse, et unb f^ee&pwv 
non cum vij^ofxevijv, verum potius cum ixdXu^pe coniungendum esse 
dixit Graefius p. 257. »non male, sed praeter necessitatem et 
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minus venustet iudice Hermanno p. 21. Ego partim M librum^ 
partim lulianum secutus jjl^ diepoTg ar, in' Ebpanoio j^edBpoeg scripsi^ 
cum etiam supra v. 341 in EupwTao j^ei^potg legatur. Tum 0td- 
vosvTog M, yovdevTdjg ex yoveovTofs C, yovdevTOQ rell. codd. et edd., 
quod ex Nonno XU 70, VII 2 et 57, XX 54 et 61, XXII 279 de- 
fendit Bekker. Coutra oTovdevTog probavit Graefius p. 256, cum 
de suffocata in aquis Helena suspicio sit, ct Schneider p. 430 collato 
Hom. II. 23, 231 inovTog) ioTevev oe8/jLau ^uojv, Soph. Antig. 1145 
OTovoevTa nop^/xov^ Oppian. Hal. 3, 436 (novoeaaa ^kaaaa, Confer 
etiam yo^fiovog 'HpeSavoto Nonn. Dion. H 152. — 866 ixdhMpe S; 
onoJSpu^ff^v lA^ hTw^pi^trjv C; ^ay^vri M, aeXi^vTj pro ae yaXi^vifj AQ; 
— 367 ev M, qui alterum iv omittit; BaXXdaarjg M; — 368 vyjiai- 
deg M, vrjlLddog ^\ awouac coni. Dausqueius improbante Lennepio, 
aej^ouae lulien in notis, ubi in Q ZwCouae exaratum esse falso re* 
fert, et Graefius p. 256. fort. recte. — xal ixTeevouae L, xTetvouat 
M; — 359 wa^pzv M, 9j ego, ^ codd. et edd.; aTovaj^eZev M, 
oTevd^eaxev rell. codd. et edd.; »pro aTevd^eaxev e Mutin* recipien- 
dum oTovd^eCev vel potius oTevd^eZev^ ut in eo codice legi Presse- 
lius [falso] testatur. nam formae iterativae hic locus non estc 
Schneider. Quod secus esse male credidit Tournier p. 44. — dva^ 
xXivouaa M, dvaxXetvaaa A. — - w. B60 -362. — 360 imvog inet M, 
unvog inel AQ, unvog- inel CLNQR, unvwa V, unvwa^ PSW et 
edd. ante lulianum, uTn^aa' G et ed. Porti; inee W; fiavaTot V, 
fiavdTot PSW; auvefin yap kTuy^&rj M, trium litterarum spatio vacuo 
relicto; — 862 avayxacq M, dvayxacf^ C; ^uvt^&navTa M; hkjovTa 
codd. et edd. omnes. — 363 na\at6Tepot^\ — v. 359 dvaxiivajaa 
pro dvexhve licet minus eleganter dictum esse voluit Dorvill. ad 
Charit. p. 582 ed. Lips., pro genetivo absoluto positum esse putabat 
lulien, uterque male. Ante Bekkerum in vulgata scriptura nemo 
praeter Brodaeum offendit, qui un^fatf coniecit, a Stephano (Lectio 
et Porto) receptum et a Neandro in marg. laudatum. Dorvill. apud 
Lennepium caeteris non mutatis locum mutilum sic refinxit: 

dvaxUvaoa 8k detprjV 
Arj^e yowv jiaXaxip re xaxdg ixeBaaae /lepi/ivag 
^Tzvtp. inel ^avdToto auvifinopog unvog iTu^Brj x.t,X, 

Lennep Hermionen recte &avdToto auvepnopov dici posse ratus dwa- 
xXivaaa 8k 8etpijv ^FTtvwaev ^avaToto auvepnopog, el ydp iTu^^ij 
^Apjipw, dvayxairjj ^uv^ea x. t, X. coniecit, nuod vertit: Dobdormivit 

8» 



— 116 — 

Mortis socia. Si quidem enim existant ambo, necesse est, ut, cui 
onmia communia obtigerint, opera maioris natu fratris imitetur.c 
Snyov IXbv &avdToto aovifjLnopov voluit Wemike. lulien ex Boissonadii 
coniectnra Snvos fyet d^avdroeo aovifmopog edidit anacoluthia in- 
tolerabilii ut recte vidit censor Gottingensis , totum locum autem 
sic yertendo expressit: »quum vero inclinasset cervicem Somnus 
eam habet, Leti socius; si enim eadem matre editi sunt ambo, 
necesse est, ut Somnus, qui omnia communia sortitus est, Opera 
antiquioris fratris (i. e. Leti) exerceat.t Lacuna locum depravatum 
esse sententia erat censoris Gottingensis. Gerta, ut putabat, emen- 
datione Graefius p. 256 locum sic scripsit: 

» . . . dvaxkivaaxe 8k Seepijv 

SttvoCj inel^ &avdToco auvifinopog eenep iTo^Bri^ 

dpiptQ^ dvayxah^^ f. n. A. etc. 

reclinabat eius collum Somnus: nam, si ille comes est 
Mortis, necesse est, ut, communem cum Morte naturam 
nactus, seorsim {dpj(pig) quoque (solus per se) idem ac frater 
natu maior efficere possit. Ut itaque Mors moribundi caput 
inclinat, ita idem fecit Somnus. Sed de formis quibusdam levem 
dubitationem facit God. Mut. ex quo erunt fortasse, qui praefe- 
rant: arovd^^eCsv' dvaxXiveaxe 8k 8. Mihi tamen tutius videtur, 

vulgatum dvaxkivaaa fundum putare verioris lectionis 

Superest dubium de adverbio dpj^ig, cum tentari etiam potuisset: 
dfi^d8' dvayxaiyf, sc. iarivy aperte necesse est. Importunus 
tamen apostrophus, etsi tolerabilior illo, qui unvoja* in vulgata le- 
ctione obsidet. Sed dp^of dvayx, neque sensus admittit, neque 
correptio vocalis w alio Goluthi exemplo adstrui potest.c Graefii 
coniecturam improbavit Hermann p. 22 nam »primum impeditior 
haec structura verborum est, quam qua hoc genus poetarum uti 
solet; deinde autem dvaxXivaaxe quae verbi forma frequentativa 
est| abhorret ab huiusloci ratione.a Quare Hermanno, »quae cum 
hoc participio cohaerebant verba, deesse videntur. In iis autem 
quae sequuntur, si praeter ekep, quod recte a Graefio restitutum, 
participium duale reponatur, omnia plana sunt: 

unvoQ inel d^avdroio auvipnopog eYnep iru^&i^^ 
dpj^o} dvayxaiff ^uvifia ndvra Xa^ovTe 
ipya naXaeoTepoco xaaeyviJToco 8eQ}xeev. 
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Dixerat, ni fallor, Hermionam somno oppressam tam alto, ut si 
mortna esset, iacuisse. Nunc addit: nam si Somnus comes Mortis 
est, ambos oportet omnia communia nactos, maioris fratris facere 
officia.t £t obsecutus est Lehrs. Contra Hermanni coniecturam 
haec Schneider p. 410: »Non scripsisset haec, opinor, vir egregius, 
si satis attendisset ad proxime sequentes versus, qui tales sunt: 

30T. iv&ev dxrjxsiiivotai fitxpuvSfisvai fih^dpotat 
TioXMxeg uTtvwooatv^ Zre xXahuat^ yuvaTxsQ^ 

ubi SvBev sjgnificat, haec e superioribus ratiocinando effici. atqui 
mulieres moestis gravatas oculis quando lacrimentur saepe obdor- 
miscere, hoc quomodo tandem quispiam ratiocinare possit ex eo, 
quod Somnus comes sit Mortis atque uterque eadem officia praestet? 
immo illud ut efficiatur, necesse est in superioribus mentionem esse 
factam defatigationis. itaque sic potius dixisse poetam putabimus: 
»inclinata cervice [Hermione obdormivit errando querendoque de- 
fessa] uitvog inel xafidroeo auvifjoiopog.^ quibus statim addit cur 
auvi/mopot somnus et defatigatio dici possint: 

^ ydip iru^Bi] 
dfi^o} dvayxairi^ $uvi^ta ndvra ka)[6vTe 
ipya nakatozipoto xaatyvi^TOto dtwxetv. 

sic enim haec scribenda videntur, quibus hoc dicit poeta: »nam 
profecto ambobus necessitas imposita est, ut communia omnia nacti 
exsequantur Mortis, maioris fratris opera.c Videtur autem hanc 
sententiam Colluthus apud vetustiorem aliquem poetam legisse et 
in rem suam convertisse, ut fecit v. 318seqq. quod si est potuit 
etiam verba dfi^aj dvayxairj inde traducere, ut non iam causa sit 
cur quis cum Graefio offendat in correpta ultima prioris vocabuli 
syllaba. . . . Ceterum quod dpj^w statui pro a^foTv esse, consu- 
lendi sunt Meineke ad Theocrit. p. 316 et E5chly ad Quint. Smym. 
p. 113. Si qui taigen dp.<pw non ferendum putaverint, poterunt 
cum Graefio scribere dii^{g.€ Haec quidem Schneider. Offendit 
praeterea in vulgata scriptura, quod Somnus Mortis et auviimopog et 
xaatYvrjTog dicitur. Quare Schneiderum secutus sum, etsi aegre 
feram, quod per eius emendationem Mors etiam xapjdrou xaaiyw^ 
Tog dicitur et praeterea verbis naXatoripoto xaatyvrjToto non satis 
accurate denotatus est. — Denique Toumier p. 46 postquam multis 
exemplis allatis docuit ultimae syllabae in dji^o} correptae nihil 
difficultatis inesse (cfr. dpjipa} deBkeuaotTe Nonn. Dion. XLH 513. 
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alia Vn 80. XI 489, 440. XIII 24. XV 142. XVI 328, 329, 367. 
XXI 44. XXXV 279. XXXVII 121. XLIO 116) locum sic scripsit: 

^Qg ^ /Jikv arevd^sffxev ' dvaxXivag 8e i dsep^v 
onvoQ iksv Bavdroio aoveiinopog^ ^ y^P ^"^X^V 
d/x^(o dvayxaijj $uvi^'ca ndvra Xaj^ovTe 
ipya naXatoripoio xaaeyvi^Toeo dewxojv, 
Svnep (scil. somnum) dx7]^, x. r. L 

Equidem olim a Schneidero ita recedendum esse putavi, ut retenta 
reliqua codicum scriptura (BavdToeOy Xaj^ovTa) abTtp (scil. somno) 
pro dixf(o et xae nsp (et profecto) vel xae jikv pro evBev scri- 
bendum esse vel ante v. 363 aliquot versus excidisse sumatur; quae 
tamen nunc nimis incerta videntur. — In vv. 366 - 375 , qui 
olim post V. 317 legebantur, haec est codicum discrepantia: 365 
vov MQ [A], vDf LN, vu^ CPSW et fort. R? V?; deTeovwv M; 
pjef ijeXeoeo M; xeXeu&oeg AQ; — 366 unoTpa<peZouaa pro linvov 
ihxxppeZouaa M ; napTjopov M, peTrjwpov A Q , fxsTi^opcuv C ante corr., 
psTTfOpov rell. codd., psTjjopov hn Har].; wanaaa 5' M, wnaasv V, 
&naasv rell. codd.; ^w MALNjPQSW, ^co CV, ^wg G; — 367 
dp^opsvTjv M., kpX^opsvrj ALQ, dp^opsvvj rell. codd. — oeag 8s Bu- 
pag we$s nuMwv M; — 368 rryv M, r^ CLNQR; — dXrj&seg M; 

8* om. codd. omnes et edd. anteLehrs.; Tspdwv S, nspdwv W, xs- 
pawv V, m. s. (= m. 2 vel manus superior?) nspdwv P in textu 
et edd. ante Lennep., qui ex Anonymi, Brodaei, Falkenburgii et 
Neandri coniectura xspdwv scripsit, et xepdwv etiam P in marg. a 
m. 2. — dnsXdpnsTo ex dnoXdnsTo C; xoaiiog AQ, xoafiov M, xoafKp 
rell. codd. — 369 dva&pwaxouaa M; vrjpspTsaeg 6pipae Q, vopjs- 
rpssg G; — 370 rrjv 8s MN, t^vSs CPS; t^jv 8' i^^avTevijv S 
in marg., P m. sec. in marg., W in marg. — BpsnTsTpav M, Bp&n- 

ei 

zTjpav W; dvsepwv M; — v. 365 vu^ habent. edd. omnes praeter 
lulian., qui vuv recepit. ijwg dp)[opsvrj edd. antiquae, praeter n, 
qui dpxopsvrjv scripsit et in marg. ijw coniecit, et ijw dp^opLSvrj 
coni. Anonymus, receperunt Ubelus et probanto Dorvillio Lennep. 
Praeterea Lennep post v. 368 comma addidit, post xspdwvy cum 
iam Brodaeus ij kdpnsTo coniecisset, 8' inseri voluit, et v. 370^* 
iXsfpavTevrjv recepit, collato Homero Od. t v. 562 sqq. — Phi- 
lippus Scio ijwg genetivum aeolicum esse putabat et >nox dedit 
Meteorum Aurorae incipientis« vertit sine sensu. lulien post 
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xgpdm recte ^* inseruit, et xoaiwq pro xdofup ex Q recepit, prae- 
terea vuv pro vO$, anacoluthia intolerabili, ut recte monuit censor 
Gottingensis, et ^a>c ipxoiiivrj Q librum secutus edidit; praeterea 
vel fisT^opov adverbialiter positum (in sublime) vel fisTTJopos ad 
^wg referendum, et pro amaaev Tmaaey scribendum esse coniecit. 
Bekker a vuigata scriptura non recessit, nisi quod rja> apxoiiivT^v edi- 
dit. Censor Gottingensis Smaxf ig ^a) kp^opzvrjv vel propter vitio- 
sam elisionem pessime coniecit, Helenam ad sequens mane auda- 
ciorem {psrrjopov) factam esse volens. Tum Graefius p. 255: >Ad- 
modum ieiunum est vu^ wnaaBv ^w vel Collutho indignum [quod 
senserat etiam Lennep], paulo melius esset Smhaev, Verum lectio 
Cod. M. cum antiquis edd. comparata, fecit, ut legendum suspi- 
carer: 

vh^ ^e, novcuv dfjinaupa /ler ^eXeoio xeXeO&ouQ^ 
unvov iXafppi^eaxe napfjopov auyaae 8^ jyai^ 
dp^oiievT/j, 

Exquisitam iect. Cod. M.unvov napjjopov, somnum, noctis levem et 
veluti lascivientem comitem, omnino praeferendum existimo.c 
Hermann p. 21, quem secutus est Lehrs, vu^ retinuit, et napf^opov 
&7taaev ^oe dp^opevj^ scribi iussit, quia »Helenae scilicet nox sub 
auroram dedit somnum inquietum.c Praeterea collato Homerico illo 
}[dpeg 8* dneM/inero noXkrj etiam xepdwv 8' dneXdfinero xoapjog 
commendavit, probatus Schneidero p. 430, secutus a Lehrsio, et 
praeeunte praeter lulianum etiam Graefio p. 265. — Schneider 
p. 429 in Mutinensis libri scripturis unorpa^e^ouaa et amaaa 8 ' rjw 
nihil latere recte iudicans, alteram quoque huius codicis lectionem 
nap^opov, quam Hermann, Helenae dicens noctem dedisse sonmum 
inquietum, probavit, recte reiecit, nam sde Helena haec intelligi 
voluisse poetam ne uno quidem verbo indicatum est, imo quae de 
duabus somniorum portis mox dicuntur clare docent [??] genera- 
liter haec omnia esse dicta ad indicandum tempus quo cum Helena 
Paris abiit. arctissime enim haec cum v. 322 [editionis Bekkerianae] 
cohaerent, ut ante hunc versum incidendum sit non maxima inter- 
punctione, sed media, quod si ad omnes homines referendus est 
Snvos ille napijopos^ patet non aptum esse istud somni epitheton. 
nec magis aptum dici potest p^rrjopov sed aptissimum est ncLp^yopov^ 
quod e Mutinensi lectione eliciendum putamus.a Recepi hanc con- 
iecturam, sed quae praeterea protulit Schneider, probare non potoi. 
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Primam improbat Bekkeri lectionem vu^-amaaev ij/iu dp^oiidwrjjv^ 
»quis eDim nbi dicere yolait diem sabsecutum esse noctem, aut 
dixit umquam aut dicere voluit noctem dedisse anroram.c Yenim 
enim vero non voluit dicere diem subsecutum esse noctem, sed 
noctem edidisse Auroram orientem, sub qua potissimum somniare 
solet humanum genus. Deinde Hermanni coniecturam ijdl dpxo- 
ixivfj Tituperat, nam »huic quoque obstat quod non de una Helena, 
sed de omnibus hominibus Colluthus loquitur.c Tum pergit: »Itaque 
desperandum existimaremus de hoc loco esse, nisi codex Mutinen- 
sis, ut Presselius [falsolj monet haberet non dp^^ofAsvrjv [hoc clare 
legitur in M] sed ipxofievijv, quo ita utimur ut scribamus vuS — 
amaaev ^m ipj^opjivyj i. e. nox veniens diem abegit. ubi dTtd- 
Zetv dictum ut in Hom. II. 8, 341 wg ^ExT<up wna^e xaprjxop.daDV' 
ras ^A^acouQ — , tjwq autem constat saepe opponi nocti et diem 
significare.ff Quae omnia nihili sunt; saepissime enim dndZeev 
vocabulo usus est Colluthus, nusquam tamen alio quam dandi 
sensu, et dp^opdvrjv contra Schneideri et aliquot deteriorum codi- 
cum scripturam ipxofievif} etiam Nonni auctoritate (Dion. 34, 100 
dp^ofievi)s ^doQ ^oug) satis superque defenditur. — Toumier p. 37 
mprffopov et ip-^opiv^ ex Schneideri coniectura recepit, tum ^AouJsy 
pro wnaaev scripsit Nonnum secutus Dion. XXXV 242 voxra ipaio' 
ipopoQ ijkaaev ^Ep/x^g atque infra r^v 8' ike^avrtverjv xevecav d/^e- 
Tetpav oveipwv scribendum esse coniecit. Ad veritatem propius acce- 
dens haec Harles ad h. L: sHaec autem somnii descriptio vel plane 
inaniter vel iniquo loco posita esse videtur, et nisi per inscitiam 
poetae hoc ea loco inaniter facta sit, ante adventum Paridos com- 
modius a Colutho coUocati hi versus fuerint; at negligentia libra- 
riorum fecerit, ut huc translati, iidemque mutili omissis qui tran- 
situm efficerent faciliorem, sedem occuparent iniquam.c Et sane, 
si me audis, dubitari omnino nequit aliunde hoc versus desumptos 
esse. Offendit enim in vulgato versuum ordine, quod postquam 
dixerat Helena: Cape me et Troiam tecum avehe, ne verbum 
quidem additum est, quid de Paride inde a mane quando cum Helena 
congressus est, per totum diem factum sit, neque hoc offensioni 
esse non potest, quod nihil Helena de postponenda usque ad noctem 
fuga monuerit. Transposui igitur versus huc post v. 364, ubi multo 
aptiore loco positi esse videntur. Dixit autem poeta: »Per totum 
enim diem matrem quaerendo fessa Hermione appropinquante nocte 
(cfr. V. 345 et 359) tandem obdormivit, et labore defatigatae puellae 
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n6vwv S^cMfianapi^yopog Snvog coJitXgit Yersus auroram autem 
(i^ dp^ofidinjv) cum iam profundus iUe somnus, quo homines vel a 
somniando prohibentur, puellam deseruisset, duae somniorum portae 
apertae sunt et prodierunt somnia bona et falsa. Hla autem falsis 
somniis decepta matrem oculis cemere sibi visa est etct -— Praeterea 
post doXo^poaun^g duo hemistichia periisse indicavi, quibus alteram 
somniorum portam ex elephanto factam esse necessario dicendum erat. 
— 369 dx7jj[efievj^(Tt M; JSh^dpoemvHi/L; — 370 noXXaxeg M, noXXdxt 
P; bnviootatv M, bnvwoom CP, bnvoooat Q; d(j}a\ xXaiooaat M; — 
371 ^ codd. et edd., ^ ego; p£v M; dXtvebooaa MQ, dhjTeuooaa A, 
dvTjTeuooaa G; 8ai^poa6vj}atv (cum glossa dtaJ5ooka?c in C) codd. 
dett. et edd. ante Bekker.^ qui quod iam Lennep coniecerat, doko- 
fpoaovfjatv ex M recepit — 372 fiyjTepaM.^ pijvipav CLNR; a;«Vr- 
aaro M, wtaaTo G Q Bekker, Lehrs, n in marg., ojtaaaTo rell. ; Totadk 
My Totdde Q; -— 373 eaj^e Bap^^aa M; d^vofievTj M; eooaa M. Tour- 
nier p. 46. 47 nep post xal positum non nisi quamquam signifi- 
care posse et praeterea iouaa otiosum esse contendens, Ta^e Bap^ 
aaaa^ aova^vofiivrj napeouajj scribi iussit. ~ 374 ^BtZov M; 
ddopofievij Q; xal pro fie AQ; Sofiov M; dSopofievTjv r/ Soptov p^ 
IxToaBe ipoyooaa desiderabat Graefius p. 258. ixToaBe M, ixTo^e 

NPSW; fuyooaav V, (poyouaav S, foyooaa W, foyouatv P (corr. 

m. sec.). — 376 xdXXiteg M; bnvmooaav M, bnvwaav Q (corr. m. 
pr. ut vid.) ; bnep M ; Xa^iwv A, Xe^ewv ex Xa^ewv Q ; yevrjT^pog S. — 
De hoc versu sic Schneider p. 416: »Potuit sane in absentis patris 
lecto cubare Hcrmione, sed veri tamen est similius cubuisse in 
matris lectulo una cum ipsa matre (cf. v. 332) ut ke^^ewv yeveTeepvjs 
scribendum videri possit at potest etiam, id quod magis credo de 
communi patris matrisque lecto geniali cogitari, in quem absente 
Menelao filiam receperit Helena. quod si est, corrigendum erit 
bi^kp ke^eos YeveTvjpwv. nam yeveT^peg parentes suut. cf. Mu- 
sae. 125«. Alteram Schneideri coniecturam improbavit Tiedke (in 
Herma XHI p. 274) quia »anapaestus ^€/£oc ultima syllaba correpta 
eo qui traditur Xexewv deterior habendus est (v. Quaest Nonn. 
p. 26sq.)«. Neque sollicitanda mihi videtur vulgata, cum U^ea 
yeveT^pog lecti genialis partem quam Menelaus occupare solebat, 
^significare possint Toumier tamen p. 47 vocativum desiderans, ye" 
viTeepa pro yeveT^pog scripsit, et cum sic mutata vulgata nimis lan- 
guidum foret brtvwooaav bnkp Xe^dwv^ primum dnrjXeyiwg^ postea 
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demum Imkp teyim (in conclavibus snpernis) coniecit ex Tiyphio- 
doro 547 jvvaixeg bnhp Teyeafv dtouaat^ licet non ignoraverit 691^ 
^B^^ewv etiam apud Nonnum (VII 319) extare. — 376 fie^&i^xa rtvaq 
npoXeXoena yvvdtxag M, unde deteriorum codicum et editionum scri- 
pturam npoXeXoma vtvag pje^evjxa mutavi suadente etiam Scfineidero 
p. 416. Graefio p. 257 in M libri scriptura noiov Spog fie^&fjxa; 
Tiva npoUXoma r/v' dirxea; latere visum erat, »synizesin tamen, 
qualis in dyxea esset, evitarunt hi Nonni sectatores; contractum 
autem dyxij nimis a Cod. M recedit. Neque repetitum illud rim 
satis apte positum. An fortasse auvayxog dictum, ut (ruvdyxeta^* 
Caeterum 5pogW; xoXwvag CNPWn; pe^eXxaL. — Sequentis versus 
loco, quem Schneider huc transposuit, olim legebatur v. 388, quem 
lacunae signis post v. 375 positis Lennep minus commode post 
V. 878 transponero voluit, probante Harlesio. Contra Graefius: 
Ante hunc versum »aperte id deest, Hermionem quaesivisse (cf. 
V. 386) matrem ubique ita, ut nuUum montem praetermitteret, 
ut V. 374 dicitur. Sed hic rursus videtur lacuna esse; certe post 
V. 375 sententia aperte imperfecta est: id enim quod Lennepins 
vertit [»siccine properabas ad vinculum formosae Veneris?t] 
Hermionae in mentem venire non potuit. Paulo probabilius ver- 
sum 375 [ed. Bekker.] post v. 377 idem Lennepius transponebat 
Sed sic Hermiones oratio non integrior est, et illud ourw v. 375 
suadere potius videtur, ut de comparatione cogitemus veluti: 

ouTw xaXXtxopjoto ped^* '^Apfwvttjg nplv bdtTT^g 
daTaTog ijte Kddpog, iijv 8^ obx ehpev dSeX^igv: 

Cogitari etiam posset, latere oinw in outw, ut Hermione se ante 
contractas nuptias a matre solam deseri doleret: 

ounw^ xaXXtxopoto pe&^ Sippovtriv ^AtppodtTrjg 

pifjTepog dvTl ^iXyjg^ pot dvijp tpiXog itxTlv dpwyog. 

Verum ridendus sum, qui his somniis tempus perdamc. Graefius 
p. 257. Hermann p. 22, quem secutus est Lehrs, versum qui nunc 
est 387 eo quo nunc est loco ponendum esse recte perspexit, emen- 
dationem tamen perfecit Schneider p. 415, qui versus sicut hic 
leguntur disposuit, cum incommode v. 377 olim post v. 388 lectus 
sit, spostquam enim a matre Hermione audivit ipsam a Paride 
esse raptam, non iam potuit vagari et quaerere matremt. — 377 
paxi^v enkdCeTo M, pjdTVjv inXd^eTo codd. et edd. rell., qui, sicut 
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etiam M, hunc versum post v. 886 habent; v. ad v. 875. — Post 
/tdnjv interrogandi signum posuit et 8' inseruit Schneider p. 415. 

— 878 Toed8e Q; npoosvveTteM., npoaevene Q; — 379 post Hx- 
¥0¥ est interpunctio in A, C ante corr., LPSW; axT/j^efievij M; 
foj om. M; fxefji^eo M, /jLeiidfi^ec W; alvd. M, quod ex SecvdL j^er 8evd 
ortum esse putavit Graefius p. 258, 8eevdL probavit Hermann p. 22, 
recepit Lehrs; roea codd. dett. et edd. ante Bekker., qui secutus 
ab luliano Tdatra ex coniectura nescio cuius scriptum edidit. Quin 
ipsum alvdi. ex M recipiatur, hiatus obstat. na^ouarj M, unde recte 
naBouaji Bekker et lulien; na^ouaa rell. codd. et edd. (etiam Lehrs), 
praeter Stephanum, Lectium et Portum, qui Anonymi, Neandri, Fal- 
kenburgii coniecturam, na&ouaavy quam habet etiam G, receperunt. 
-— 880 ob^&^wv M, unde ex constante nostri usu x^eZ6v scripsi, 
rell. codd. et edd. x^^^^^y ^Z^' ^ ^^^^ corr., AQ; ^ /^. h, qui prae- 
terea fjikv pro /xe habet; fie8(ov M, fioXwv AGLNQR, fjLoXwv sine 
causa de corruptione suspectum habuit Tiedke, cuius notam vide ad 

V. 321. — anav^MogM; rjpnaaevM, ijpnaaev C; - 381 ^8' NPQ(?)S, 
unde 9 8^ scripsi, fj 8' rell.; dvopouae M; odx' CN; opowaa M, 
bpwouaa Q; red^rjvrig Ubel. w; — 882 d^urepTj M; noXu M, P in 
marg. a m. sec, W supra iin,, S infra lin., et edd., nokX^ ACLNP, 
et S supra lin. noXXrl QR, et W infra lin.; ^wvijv Q; — 383 
^p(v}Q C, ijipeae G et Portus, eepirjQ SV; opve&eg M; eunzepa M, 
e&rre/oa C; — 384 ianere M, C (in quo glossa est eenare) ante corr., 
et edd., ianere codd. dett., eYnare ego scripsi, cf. ad v. 6. — ene- 
xprjvrjv M; — 386 ene M, in\ rell., Zxe Schneider p. 447; rig {zlg) 
NPQ Harl. ; aMfiearog M, dHfiearog C; iX^wv P. — 386 $up.naaavM; 
ifiwv codd., kwv coniecerunt Brodaeus, Neander, Anonymus, DorvilL, 
Ubelus, Schneider p. 447. — aXand^ae M, dXdna^e L; Tournier 
p. 47. 48 neque Helenam apte de sua ipsius (ifiwv) domo loqui, 
neque lcDt/, quod Dorvill. voluit, pro awv hoc loco positum esse 
posse contendens, locum depravatum sic restituere sibi visus est: 

dyXatrjv awv naaav^ 8ivoL$^ dXdna^e fieMBpwv. 

— 387 9 ego, ij rell.; fiev M; iarjepa M. Post hunc versum olim 
legebatur versus qui nunc est 376, post quem excidisse quaedam 
senserat Brodaeus, Lennep, Harles, Bekker, lulien. Nihil deesse 
putabat Hermann p. 22 secutus a Lehrsio, >nam abisse Parim cum 
Helena supra dixerat v. 325. Inde dolorem Hermionae describit, 
nec quidquam requirimus ampliusc Schneider tamen p. 416 post- 
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quam versam, qai nmic 376 est, feliciter transposnit, recte lacmiae 
signa poni inssit, »addi enim debebat Hermionem iam desiisse matrem 
qnaerere, sed non desiisse dolori indulgerec —388 de hoc versu, 
qui olim post v. 376 legebatur, vide ad v. 876. Huc transpositus 
est ab Hermanno p. 22, probante Lehrsio et Schneidero p. 4t6. 
Caeterum oJjtq} MQ; xaXXefi6poio iisTap/iovf/iv M, /ie&* dp/ju G. In 
M libri scriptura xaXhfidpoco melioris lectionis vestigium latere puta- 
bat Graefius p. 257. —.389 Hermann p. 22 xa2 in n^ dubitanter 
mutato lacunam obtegere voluit, lacunae tamen signum xal retento 
posuit Lehrs, probante Schneidero p. 416, cui lacunae suspicionem 
»tum praepositionis, unde nroXee&pov et nSpov pendent defectus, 
tum exiguus locorum quos attigisse Paris dicitur numerusc firmare 
videbatur. Graefius p. 258 

xal Kexovwv itToXis^pa xaH AloXidog nopov ^EXXt/q 
T^8ri novTonopoiat napaXXd$as ivl vrjuaiv^ 
/iapdavivjQ Xtpdveaae^f b vupipCoQ ijyaye vu/ji^tjv 

scribendum esse coniecerat. abXeSog M; nopov M, ndpo Y; sXXijs M, 
l;i%V; — 390 Sap8av/8ijs M, 8ap8avifjq L, 8ap8aviotQ Stephan. 
Lectius, Portus et Eobanus, improbante Lennepio; hjpzveamv "iilL^ 
kpeveatv V; o M, ^ Q; vup<ptog M; T^yaye M, ^yayev G; — 391 
nu^vd, L; 8eTtUe M, 8' iTtUe rell. codd. et edd. praeter Lehrs., 
qui 8k TtXXe manifesto typothetarum errore, »quod recte a Lehrsio 
editum Dion. XXXVin, 152 otit 8wxev i^^etv intelligitur« iudice 
Tiedkio (Herm. XHI p. 274) quem non intellego. 8k tIXXs deside- 
rabat etiam Wernike ad Tryphiod. p. 331; recte. — xopojiv M; 
8' om. M; ippvj^e M, ipprj^e rell. codd. et edd. praeter Portum, 
qui recte ipptipe scripsit ex Hom. H. JC406 

^ 8i vo /AJyTjy/o 
TiXXe x6p.yjv^ dnb 8k ktnapijv ipptipe xaXunTprjv 

et CoU. 322 ''Epiitovr/ S* dvi/iotatv dnoppiipaaa xaXunTpijv. Gfr. 
praeterea Tzetzam Hom. 410. 411. — 392 xaaaav^prj M, xaadv8pij 
LQV, xaadv8prj ex xaadv8pa C; ve6<puTov MG, ut edidit Stepha- 
nus, Eobanus, Portus, veo^otTov V, ve6^otTov rell. codd. et edd., 
ve6<potTog coniecit Lennep allato Tryph. 874 Kaaadv8pf/ ve6^txoQ 
(ubi ^e6^otTOQ cod. A) i/jLaiveTo, probavit Wemike, qui praeterea 
Tzetzam Hom. 410 sqq. attulit: 
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npiivfi TpaitdSojv Kaaadvdprj ^oifibiQ idouaa 
xoapov SinavT* dnb xparbg i^eusv^ iXuae 8k ^^a/ras^ 
ndvT^ S* ivBa xal iv&a kXtatropIvrj nepl Tsupyoug 
ituxv^ xopijv TiXXouaa roTov knia^e puBov. 

Hermann p. 22 Kaaadvdprj ^eo^otrog^ dn dxponoXrjog ISouaa om- 
Bino scribendam esse dixit probante Toumerio p. 48, neque tamen 
Tnlgatam desemit Lehrs. Ego ve6tpotTo<: scripsi ad Tryphiodori 
l^etzaeque exemplum, sed ^ed^otros reducere non sum ausus, 
com etiam in yulgaribus Tryphiodori codicibus veoYfotroe extet. — 
it^ codd. et edd. omnes praeter Stepbanum , qui probante Her- 
mamdo p. 22 et Toumerio p. 48 , recte dn* edidit. In margine P 
libri dn* erasum esse videtur. — dxponoX^og M, dxponuXrjog V; — 
898 rpohis 8" M, rpoijij 8' ex rpoa^ 8' C; ro/jy Q; 8' postea addi- 
timi est in N; uiptSofiaiv M; noXeojv M et edd. ante Lennep., nS- 
Xefov V, Tny^W Q; xhftSoQ M, xXrji8ag V, xhii8aQ ACLNPQSWn 
Harl. — 394 Se^arovoazrjaavTa M; noXIzrjv MQ. Subscriptio: reXog 
T^ff T^ff {rou R) kXivrjQ {iXevrjc C) ^nayi^Q ACNQR, reXog rrjg 

t^ SipTViplQ rrJQ eXevrjg xoXouBiou L, reXog rou nepl t^c dpnay^g 
t^ xaXXtndpetog kXevijg SW, inl ^ouaxrjg xparouarjg P, reXoQ rou 
immotou rou KoXoOBou rou ""EXevrjg dpnay^ XeXeypzvou G. 
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aveeVa 49, 254, 327, 393. 
dvaarifaaaa 50. 
dvoi^ag 279. 
dvdpouae 124, 381. 
dvrd^tov 294. 

dvreXXouat 346. dvri^Uovra 214. 
avT^94, 164, 165. 
dvrtdvetpav 171. 
avr«y/oOos 119. 
^AvriXoxov 273. 
aoe<^7v 112, 126. 
^Trav 158. 
dnarigXtog 380. 
dirqfJLOva 217. 
a7r<5 32, 46, 218, 282. a;r' 22, 23 

209, 287, 392. 
ditexetro 110. 
dneXdfiTcero 368« 
M7r<5>l>lfi;v 24, 244, 281, 290, 309, 313. 

M2r<J^^a»voff 34, 240, 311. 'i47r<^>l. 

>lQ;ve 242, 247. 
dnoTtXay^i^etaa 41. 
dnopvufievat 6. 

dnoppUpag 128. dnoppi(paaa 322. 
dnrero 109. 
<?/?a 100. 4/?' 226. 
dpd^aetv 55. dpa$e 48. 
^Apykitf^ 13. ^Apyeiotat 270, 302. 
dpyuphfq 259. 
"il^jys 37, 178 (bis^.^^il/jeoff 185. "'il/Jiyoff 

174. "'^/jea 58. 
dpeiorepyj 67. dpetorepyjg 77. 
a/7i^e'ov 93. 
dptCT^Xoto 248, 349. dptVfXtp 269. 

dpt^Xwv 61. 
dptareuouatv 152. dptaredouat 163« 

dptareuwv 283. 
dptar-fjwv 274. 
dpfiovhiQ 28, 186. dpfijovinv 388. 
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^vi^avTo 177. 

^^/Krotfcv 380. 

4F^0Cvec 189. 

"Afirefitis 35. 

dfiTt 102, 202, 286. 

dfiXBxdxow 197. dpxexaxoy 394. 

dpxBxdxwu 9. 
a/j/^ 10. <i/>;^v 62. 

dpxofti^^ 367. 

dpafySy 177. 

dfffiiaroto 54. 

2<r9iCia 179. 

*il^/(^a 161. 

'ilcrei^; 149. 

dtfxi^^a^a 30. ijaxT^aev 201. 

dffsrc^Mtfri^v 58. 

daripeg 345, 346. 

(itfrei 142. J!<rr£o^ 238. 

daxoAdwaa 338. daxakdwaav 192. 

&•« 41, r>7. 

arT«/> 37 (bis). 

dxtfi^^aaq 140. ^ri/iT^ae 35. 

^Arpeidao 249. 

^Arpeiwvog 228. 

drpexiwq 308. 

^Arpuxwvrj 180. ^Arpurwvi^g 195. 

adili^v 255. 

adny 28. adr^c 238. adroc 348. ad- 

Ta« 13. adrcDv 109, 136, 353. 
adTa> 79, 231, 244, 279, 291, 

318. 
atn^fiap 200 (bis). 
adTOxa^t^^viyTiyy 21. 
^A^poyeveijj 168. 
^Appodirrj 28. 'A^podin^g 296, 388. 

^Atppodirr^ 162. ^A^poHtyiv 16, 140, 

203. 
^Axattdog 220. 
M;fc>li70S 277. 
dxvofiivT^ 373. 
dxpdvToto 233. 
4fj^/>t 353. 
Ba^oxX^poto 219. 
£. Abel, Colluthus. 



Pa&oxoXnov 155. 

/Ja«<Jv 111. 

fiaXdvreg 224. 

Papuyoovov 121. 

fiapodounov 55. 

fiapuCfiXoiatv 44. 

PapufiTjvtg 144. 

Papuvofievat 363. 

/ffa^wv 97. 

Paaileta 28, 173, 291, 315. /ya<f<- 

^ecav 16, 91, 140. 
/9a<r<.i^e 150, 198, 246, 269. /9a<rc>l9a 

264, 282. 
fiaaiXeuw 93. 
/9£7og 93 /9e^e<tfv 262. 
fiepi^pwv 50. 
firjaai^evTog 41. 

fiXe^dpwv 75, 134. fiXe^dpotat 363. 
fiobwaa 325. 
/Jo^ff 118. 
fioaxofiivwv 107. 
/&(h-/?«;s 26. 
fiouxoXiovTa 73. 
fiouxoXog 10. 
/ff<?«iA^S 67. 

/Jowv 43, 110. /5oyacv 313. 
fiptapi^v 32. 
fiwTtdvetpa 221. 
Tafa 246. ^^aciyff 47, 220. ^^acav 9, 

161, 280. 
^^ayliyvjj^ 356. ^^Oiijyviyff 222. 
yafiifXtov 30. 
;^a/AOS 181 ;^a>ov 33, 298. ydpmv 

33. 315. 
Favufirfdr^g 19. 

ra> 13, 150, 162, 292, 301, 303, 360. 
yauXov 128. 

yeiTova 230. yeiTovag 237. 
T^evi^^j; 1, 20. ^'ev^^iys 252, 283i 

301, 383. yevi&Xrfv 270, 271, 349. 
yeveT^pog 375. 
^'ivos 268, 275. 
yijpuv 279. 

9 
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iyivovro 304. yeYdaaiv 306. y-e- 

Yauiia 67. 
yXaoxwv 134. 
yoepai 334. 
;-oov 332. 
yudkwv 49. 

Y6fivo)(re 158. yofivuKra^ra 155. 
^'avae 285. Yovatxeq 98, 163, 189, 

302, 304, 331, 344, 364. ;^{/va?xag 

358. 
^a-fjfiovag 195. 

i(^c£)7 245, 343. deddjjxa 273. 
datdaXeijv 135. 
datddkfiaxa 310. 
dat^dfievat 196. 
datrag 45. 
daxpo^eooaa 329. 
daxpoaavrt 246. daxpoaaaa 342. 
dafietaa 44. 
Aapdavidtjq 286. 

^apdavitfq 390. Mpdaviifv 211. 
Mpdavoq 286. 
Udpa^ev 328. 
ddaxtov 194, 229, 352. 
^e 8, 10, 12, 20, 22, 23, 27, 47, 62, 

69, 74, 76, 81, 86, 90, 107, 120, 

127, 159, 165, 167, 170, 180, 184. 

206, 211, 213, 219, 229, 240, 246, 

254, 267, 286 (bis), 294, 300, 307. 

329, 335, 337, 341, 359, 365, 367, 
370, 372, 378, 391. 

d' 25, 36, 39, 41, 46, 53, 59, 63, 66, 
67, 84, 100, 105, 110, 113, 115, 
118, 124 (bis), 132, 147, 155, 157, 
193, 201, 210, 249, 259, 261, 262, 
263, 273, 304, 305, 320, 322, 324, 

330, 347, 368, 376, 380, 290, 392. 
detfiaivw 88, 94. detfiaivwv 124. 

detfiaivovra 127. detfiaivovreq 56. 

detfiaivooaa 58. 
detvd 379. 

detp-^v 84, 134, 359. 
difiaq 351, 354. 



divdpea 353. 

dipxero 134. idpaxe 134, 214. 

deafi^ 208. deafidv 95, 157. 

AeoxaXiwvoq 271. 

deopo 129, 130, 139, 143, 298. 

«JeSre 5. 

dexvofiivTj 217. dexvoao 160. 

di^aro 394. di^ 160. 

idjjaav 225. 

AJ 260. 

drj^ovev 29. 

^ebv 36. 

<^/AO^ 243. (^i^jciot/ 218. 

^yjfio^owvra 217. 

(^^vea 61. 

Ay^ov 223, 306. 

dtd 219. 

dtaxptviooat 87. dtaxpivwv 130, 148. 

dtaxpivetv 74, 133. dtaxptv^etaa 

76. 
dtdxropov 123. 

dtefiirpeev 238. dtefiirpee 107. 
dtaaxTjaaaa 83. 
dtaarei^ooaa 216. 
(Jc^ofo 145, 300. 
dtepotq 355. 
^«Cero 81. 
dtxdCwv 129, 292. 
dtxaanoXirf 12. 
dtxaandkoq 291. 
«Joiyff 137. 
dtvTfoaaa 62. 
Jtdvoae 252. 
(^eoixii; 283. dtwxetq 185. dtwxet 174. 

idiwxev 112. dtwxwv 193. (^ea>- 

xeev 362. 
(^oeas 367. 

^(^dxeoey 265. iddxeoe 264. 
^o^ciyff 57. 
doXtxoq 222. 
doXdfiJfrtq 82. 
doXo^poaovjfq 370. doXo^poa^VQctv 

371. 
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ddtioy 37. dotuav 374. 

dovdxwv 125. 

dOpi^ 108. 

dop( 178. 

^ouTcog 223. 

dpofiov 216. 

dpoffoevroq 339. 

d/?«;eff 196. 

dpufioitn 351. 

dpordfiip 199. 

doinzaptq 194. 

dtofiaroq 255. ddtfiara 237. 

dwfi^aard 289. idoffi^trauro 309. 

'favtJj/ 155. 

^aVas 39, 139. 

^;';'^»?^ 237. i;7i;s 86. 

fyj^os 36, 93, 95. 

^^oi 96, 291. i^o^ 295, 327. /*o/ 

16, 172, 344. A£i 87, 148, 160, 

174, 299, 314, 316, 326, 374, 380. 

^fitu 268. 
idpjjS 258. idpTiV 51. 
iMpaq 234. 

i^!9€>lov 310. 9t9e>l£v 49, 52. ^d^li 65. 
e? 56, 71, 148, 178, 179, 252, 280, 

282. 
eiafievdg 226. 
el^og 130, 239. 
el^ap 209. 
ef$are 172 (bis). 
elltTtodeatnv 313. ' 
s2/£/ 173, 285, 286, 291. i<rai 252. 

i<n-6^ 68, 262. ^<nr/ 301. elalv 

187. i^ev 286. ^v 92. 222. 253. 

idvreg 288. ^0(;<ja 35, 53, 118, 

373. 
ef;rare 6, 383. e^^re 268 
eiq 80. iq 4, 29, 33, 37, 63, 111, 

155, 257, 321, 328, 336, 338, 344 

(bis), 387. 
fiCav 177, 328. 

ix 23, 50, 286, 319. i^ 71, 350. 
kxdariQg 133, 135. 



kxdrep^ev 105, 330. ixdrep^e 25. 

ixxpefUg 109. 

ixroa^e 324, 374. 

iXdretpa 110. 

iXar^pi 43. 

ika6y(ov 7. 

iXa^piQouaa 31, 157, 366. 

i^e^^i^ff 299. 

'£:>livi7 255. !£;^ivi9$ 165. 'EXevyiv 

296, 318. 
'EXix&vog 23. 
aaoiv 208. 
f>lx<tf 93. 
T>l>liys 389. 
^EllTjanovrov 205. 
i^u^ 347. ifi^g 97. iAci^v299. i^A^v 294. 
ifiTtdQero 40, 114. 
ifiL^uXta 283. 
iv 17, 302, 345, 357 (bis). ivl 42, 

113, 280, 282, 351. 
ivdanirjg 239. 
fvexev 297. 
ivinouat 89, 296. 
^v^a 103, 115, 196, 216, 238, 240, 

312. 
^vi^ev 60, 226, 283, 363, 369. 
ivvedxuxlov 215. 
IvveTre 99, 278, 317, 329, 342. ^v- 

venev 147, 305, 381. 
'Evudt 144. 'Evuoug 153. 
i^amvrjg 220, 255. 
e^eXdaaaa 192. 
iotxaq 269. 
Ii^v 126. Ittpv 386. 
inatvi^aetag 141. 
iitdpji^e 178. 
iire/ 111, 298, 360. 
i7revr<;vetfi9e 4. 
iTtrjfiuouat 334. 
im^parov 131, 251, 293. 
^TT^ 3, 105, 125, 194, 266, 305, 314, 

318, 330, 350, 384. in* 121, 205, 

224, 227, 232, 249, 253, 341, 355. 

9* 
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imPyjiTeo 165. 

imfipityetev 144. imPpiaavreq 234. 

intxoopov 141, 203. 

im^^eo 160. 

iTtepptoovTo 101. 

iicunafdvTjy 300. 

^7reTe>l>le 78, 269. 

inoupavijjtn 129, 292. 

ifpofiat 315. 

^/?aT<Jv 268. ^yoaT^yv 164, 230. ipa- 

T^ff 100. 
l/);^a 8, 150, 162, 185, 225, 362. 

ipywv 294. 
ipyoTzdvoto 195. 
ipeidwv 232. ipeitrag 125. 
TJptitov 197. ijptneg 350. 
ipeaaofievwv 210, 223. 
iperdwv 210. 
iperpjwv 223. 
i/>ia> 300. 
ipT^fiairjatv 42. 
iptdv^oog 226. 
ipinviqv 103. 
"^/jcff 44, 60. "'iSlocv 39. 
'Epfidwvi 78, 116 'Epfidwva 70, 123. 
•£/>/£iyff 127. 

^Epfit6vrj 322. Epfitdvj^v 331. 
l/7V0ff 60, 131, 148. 
ip6e<raav 305. 
ipoxetv 330. 
ip^erat 37. ipxofievjj 29. ipxofii" 

voto 226. 9>li9ev 7, 24. ^>le;^e 30. 

^>lei^ev 328, 337. ^>li$taiv 385. 
"^/xwff 262. "Epwrog 31. "Epwreg 101 
"Epwrag 85. *Epwrwv 68, 77, 95, 

157. ^/?wTe 193. 
*Eanepidwv 59. 
^e 333. 
io^XT^uotai 263. 
ebxeXddwv 125. 
ie;x>le^v 276. 
ebx6Xnotatv 224. 
ebXaij^og 46. 



ebvdCovro 121. eSvaaov 332. 

edvf 64. edvi^v 328. 

eb6dfiou 23. 

ebnoXifiotai 151. 

i6nrepa 383. 

ed/>6'a 48, 205. 

ebpodyota 221. 

e5/?eff 177. 

Ebpwrao 227, 341, 356. 

ebwdtvog 283. 

i<pedpifaaetv 258. i^edpi^aaovra 70. 

i^edptSwvra 15. 

i^iCero 47. 

i^eanero 313 i^eanofiivTj 99. i^^e- 

anofiivy^v 203. 
i^erfifjg 100. 

i^fwaovQatv 19. i^fwaovi^ai 79. 
i^oPp&^ooaa 190. 
I;jr««ff 272, 347. ^j^ow<w 304 l;fiwv 

115. f^ow^ra 95, 170. ij^eToi 77. 

^;jfe«v 68. eZJ^ev 259. 
Zewff 22, 69. ZiyveJff 19. JccJff 27, 61, 

64, 139, 252, 286, 349. Jc? 251. 
Ze^6^p<p 26, 245. 
CfX-^fwvt 245. 
ittoaaro 208. 
Ztoooat 358. 
"ifir 340. ijf 336, 360. 
^PTiryjpog 248. fjfiT^r^pa 72. 
^jrepL6veoe 80. 
^/i^ropa 149. 
^<fty 59, 249. 
ijeXioto 365. 
iJe/>^C 383 

ijt^os 304. ^t^ea 111, 115, 277. 
^tdveaat 224. 
i^xa 133. 

^fia^eaaav 272. 
ilfiepidwv 264, 265. 
^fieripjjg 289. ^fieriprjv 161. 
fjvefiSeaaa 119. 

ijvopirjq 141, 164. ijvopifjv 145, 277. 
^jrwv 132. 
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"Hpri 27, 64, 147, 164. *W>iyu 89, 171, 

192. %yi 66. 
ijpqrevehjg 323. 
ijuxSfuov 176. 

"H^aiaroto 37, 179. T^aiar^ 63. 
ij)[i^epTa 62. 

'Hzto iigr. 

:}a» 366. 

Sadaaet 339. 

^aXafiijvdXoy 261. 

^aXdfKou 140, 264, 319, 324, 327. 

^aXdtnnjg 22, 206, 367. 

^aXep6v 266. 

^aXepi^v 266. ^aXepal 336. 

t^ayl/i^i/ 63. 

^ap.p-fiaaaa 66, 267, 307, 373. 

i^ecMiiv 63, 74, 80, 291. 

^ifie^Xov 169. 

d^efjnareuaatat 11. <9e;c£etfr£<^<Teeas 129. 

i^efitoTOTcSXoto 6. 

!9£($S 92. i9eo/ 287. tS>sa^v 20, 46, 69, 

124, 369. 
^eodfiTjTotat 312. 
depdnyT^v 230. 
^epditouTeg 162. 
^eaxeXos 127. 
d-eaneair^atv 260. 
t^jyerro 230. ii»i^T^aaaSe 13. i^ije6fie- 

vog 239. 
i?jyxTo?o 38. 
i9?/oes 348, 349. 
^TjTeoooat 288. 

<9vi^<rxo<;<rev 163. ^vi^axooat 98. 
i^cM^v 96. 
^owxotg 16. 
^piitTetpav 370. 
8p7j'ixioto 213. 
ifopouaa 46. 
i9:;£>l>la 207. 
^oieaatv 204. 
^udevTa 83. 
^updwv 266. 
Suwvij 261. 



Mpyjxog 38. 

7a<;£c 346. 

ra;f£v 119. ra;^£ 373. 

7<fecoco 71. VeJa/iyff 14. 'Ma/iyv 102. 
7<yara>v 119, 202. 'Idaif^atv 4. 

*7% 196. 

f£/M^v 176. fe/>i7v 89. f£yoa 2. 

{£ara 209. 

«!^£6yff 337. 

l&ovT^pt 64. 

{x£Cv£e 346. 

IXoLaadfievoq 204. 

Ui^xoe; 262. 

7^«ov 281, 321. 

Ifieipwv 193. 

IfupSeaaav 296. IfiepdevTeq 233. 

fva 9. 

Uafiapidoq 212. 

&n-aTac 338. Tin-aTO 47, 66, 260. 
loTafiivTjg 323. 

^<i;;^/ov 121. 

l^ifiotat 161. 

^vca 136. 

^vo$ 232. ^v£<rcv 232. 

^oii^v 66. 

IwxfiLoto 321« 

xa^ 2, 9, 11, 16, 16, 28, 30, 32, 36, 
47, 48, 64, 66, 67, 66, 66, 69 
(bis), 76 (bis), 77, 80, 81, 83, 90, 
91, 96 (bis), 98, 108, 109, 114 
(bis), 116, 117, 126, 128, 136 (bis), 
140, 142, 146 (bis), 161, 166, 168, 
160, 161 (bis), 171, 173, 174, 177, 
178, 179, 181, 182, 186 (bis), 192, 
193, 200, 201, 203, 211, 216, 221, 
224, 237, 244, 262, 263, 266, 267, 
268, 268, 277, 281, 287, 288, 290, 
292, 293, 297, 299, 303, 306, 309, 
311, 328, 338, 341, 346, 346, 348, 
363, 364, 367 (bis), 358, 373, 381, 
389 (bis). 

xaxou 169. 

xaXdfuitv 112. 



— 134 — 



xaXaopoip 110. 

jtakiouciv 91. ixdlBaffs 257. xaXitF- 

aag 69. 
xdUtneg 375. xdUtTcs 161. 
xaXXqrovatxa 228. 
xaXXtxdfwio 388. 
xaXXia^upoq 317. 
xa7>los 133. 

xo^lc^ff 253. xoiiii 115, 128. 
xaX67CTpT)g 122. xaXoitrpi^v 82, 322, 

391. 
ixdXu<pev 356. xaXuipafUvi^ 184. 
xapjdroto 360. 
xa;U9 200. xafiouaav 126. 
xapifvou 266. xapr^voiv 183. 
Kapveioto 240. 
xdproq 77. 

xa^rc^vijTjy 27, 34. xotfiT^vjjTjyv 296. 
xa^c^vi^roco 362. 
Kaaadvdfrrf 392. 
xar' 73, 115. 
xarac0;;if<;vecas 299. 
xar^xravov 348. 
xariveuaev 295. 
xeci9£v 222. 

xs?vo$ 253. x£cv^ 74. xscva 310. 
xixXeo 75. 
xeXddovros 6. 
xcilstji^oc; 215, 337. xe>l£<;i9oe;( 343, 

365. 
x£>l£(;£c 151, 298, 315. 
x£V£cDv 370. 
Kevradpoto 29. 
xivrpov 96. 
xepdoiv 368 
xepdaoifiev 298. 
xeprofiiouaa 171« 
x£<n-<Jv 96, 97. 
Ktxdvwv 389. 
xtvupeo 216. 

xXaiouat 364. xXaiouaa 333. 
Xili^T^ag 49, 254, 327, 393. 
X€x^c^£vi^v 227. xexXtfiivot 121. 



xXtafioto 46. 

^xilf/ir^i; 210. 

lx^<;£S 282. ?x>l£;£v 12. 

xotpavietv 142. 

xotpavisii 165. xotpavitjv 90, 93, 154. 

xoipavoq 151. 

x<^^7rov 48, 156. 

xoXwvag 376. 

xo^Ec^v 391. 

xofiiZuiv 314. ixdfiLurae 319. 

xdfinov 54. 

xovn^; 233, 350. 

xexofn^oreg 120. 

xc^/oov 259. 

xopufipov 83. 

xdafioq 368. xdatiov 77, 135. 

xo«>/?j; 342, 372, 377. 

xoupiZ<ov 104. xoupiCovra 242. 

xoupov 261. 

xpjfdefiva 2. 

AT/Ji^Tjyv 384. 

xexptfjuivwv 189. 

Kpovidao 282. 

KpovUov 78. 

xpord^oto 32. 

xreivouat 358. 

xri/?a$ 68, 168, 240. 

xoavei^ 207. 

xudaivouaa 20. 

xudaXlfiotatv 188. 

xudtdetg 180. xuStSmv 320. 

Ku^ipeta 298, 315. Ku^epeoii 260, 

320. 
x£>x^a 75. 

xf/vfii^v 36. xuvif^atv 234. 
A<;;riOcg 67, 82, 92, 99, 156, 191. 

Kunptdog 293. ^<;;r/>cv 299. 
xuaafiivjf 244. 
x<;v£$ 117. 

ila;^<$vr£ 361. I>l>la;^£ 191. 
Aaxedaifuov 106. 
Xafiouaa 324. 
Xetfuova 338. 344. 
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XtnoOtra 326, 351 Xtnouaai 3. 

XixTpwv 165. 

XeuxwXevog 147. XeoxtoXsvov 21- 

Xexewv 203, 375. 

iXrji^ev 167. 

XnjtCeir&ai 65. 

iliyT£tf 243. 

ilj7T£tfi*aff 34. 

Xqraivwv 123. 

Xiyu&poog 278. 

XtyuKvoov 311. 

Xtyup-fjv 112. 

Xeyu^wvov 24. 

Xt^oxp-qdefivov 103. 

Xtp.iveaatv 390. 

^<>vi7ff 212 

Xoeaadfievog 231. Xoeaaofitevrj 340. 

^o;]fe<;6£ 179. 

XwtTepT^v 81. 

MaC&v 158. 

fiaiveTat 178. 

fiatwaaTO 181. 

A*flU>lov 163, 187, 382. 

fiapyaivovTi 198. 

fiaoTeuouaa 45f 377. 

^urfTiyv 377. 

fieMnetv 90. 

fie^irjxa 376; fisi^ir^xe 66, 212. 

fie^ijaag 128. fie^etaa 32. 
fjLe^wfidpTr^ce 27. 
fietdtdwv 39 fietdtowvTa 137. a^c- 

diSwaa 159. 
fietXtxirjv 279. 

fieXd^pwv 386. fieXd^potg 249. 
fieXiwv 189 fieXieaatv 303 
MeXtaaTJevTOg 23. 
fieXi^pova 95, 157. 
fiefiiijXet 225. 
fiifiipeo 379. 
Aiev 17, 22, 64, 78, 82, 84, 89, 94, 

102, 106, 122, 134, 146, 164, 



191, 202, 207, 236, 238, 269, 

289, 334, 359, 368, 371, 387. 
MeviXaog 301. VeveXdou 319. i/ev£- 

/la> 384 MeviXaov 316. 
AieTd' 166, 213. ytieT' 365. /LtetJi' 388. 
fieTexia^e 255. 
jCi£T02re<fi9e 108, 136. 
Ac^ 144, 233, 234, 243,^290, 299, 

355, 379. 
ifiT^aaTo 55 

firjXoPoTfjpog 5. firjXofioT^pa 159. 
A*?^ov 61, 68, 74, 88, 131, 167, 170. 

A£^^a 104. A^ylojv 59, 107, 114. 
jUi^Tro» 126 
firjpiov 109. 
A^jTiy/o 181, 326, 332. A^y^i^a 372, 

377. A^Te^ 175, 347. 
firjTptprjg 100. 
Ai/v 258. 

ifivrjaaTo 59, 158. 
fitvO^ouat 335. 
Au^ot/ 62. A^i^ctfV 150, 162. 
/io>li^y 380. fioXouaa 338. fioXoO' 

aat 13. 
fioXn^v 116. 
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